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 الملخص 

الات٧ليزية كذلك في الديانات السماكية الثلبث ك اللغة العربية بتُ  ـتٝاء الأنبياء كصفاتوأيسلط ىذا البحث الضوء على ترتٚة      

ت٣موعة من  كذلك عبر استخراج ك شرح (ات١سيحية ك اليهودية ك الإسلبـ  )الديانات الإبراىيمية ك ىي  ك كما تسمىأالسائدة 

 بً انتقاء . في الأدياف الثلبثة الاخرلككذاالأتٝاء ك الصفات التي كردت لثلبث أنبياء ك التي ذكرت في دين كل كاحد منهم 

رسل كل كاحد حيث أ ,رثهم كما يدثلونو لكل ديانة، إ على قيمتهماعليهم السلبـ بناء (عيسى كموسى  ك ت٤مد)كاختيار الأنبياء 

كمن خلبؿ دراسة ىذه الأتٝاء ك الصفات ك ترتٚتها يسعى ىذا .رسالة من ا﵁ عز كجل تٖوم أكامره كنواىيو بلذ قومو إمنهم 

يجاد سبل إنو يحاكؿ أ كما ،صوؿ على ترتٚة صحيحةالحماـ أف تقف عائقا أالبحث لإكتشاؼ طبيعة الصعوبات التي من شأنها 

باع منهج تٖليلي مقارف لتًتٚتتُ ت٥تلفتتُ تنتمياف ت١تًتٚتُ من خلفيتتُ إتى  ؿىذه الأتٝاء ك الصفات من خلبثل التًتٚة ات١ثلى لد

ىو مسيحي ترتٚتُ بارزين الأكؿ ـ كقد كقع الإختيار على ، النشأة ك غتَىا، اللغة الأـ ، الدين،متناقضتتُ من حيث الإيديولوجيا

عتمد ىذا البحث  إ. يوسف علي عبد ا﵁ىو ات١تًجم ات٢ندممسلم ك ات١تًجم جوف آرثر آربتَم ات١ستشرؽ الإت٧ليزم ك الثاني 

ق ككما ىو معركؼ فإف القرآف الكرنً أف ذلك ،ساسيتُ هما القرآف الكرنً بالدرجة الأكلذ ك الكتاب ات١قدىسأساسا على مصدرين أ

ف ات٢دؼ الأساسي ت٢ذا إ.  عيسى ك موسى عليهما السلبـ،تى على ذكر غالبية الأنبياء تٔا فيهم ت٤مد صلى ا﵁ عليو كسلمأ

 بغية تٖستُ ،ف تواجو ات١تًجم عند ت٤اكلتو ترتٚة ىكذا موضوعاتأالبحث ىو جذب الإنتباه للمشاكل ك الصعوبات التي يدكن 

من خلبؿ الستَ كفق ات٠طة العملية ك ات١نهجية . جودة الإنتاج ات١عرفي ك العلمي ات١تعلق بات٢وية الإسلبمية ك العربية على حد سواء

 أكت٢ا ىو طبيعة الصعوبات التي تواجو ،غلبها كما توقعنا ت٘اما في الفرضيات ات١وضوعةأات١وضوعة للبحث توصلنا لعدة نتائج كاف 

يخي ار الات٧ليزية التي كجدنا أنها كانت على مستويتُ الأكؿ ديتٍ ك تك اللغة العربية ـ بتُتٝاء الأنبياء كصفاتوأات١تًجم عند ترتٚة 

الثاني فهو على ات١ستول اللغوم أما  ،(الكتاب ات١قدىس )ضافة لصحة ك صدؽ ات١صدر في حد ذاتو إيتعلق بصحة ك جواز التًتٚة 

ك اللفظ القرآني الذم رأينا أنو يتمتع أك الصفة خاصة عندما يتعلق الأمر بات١صطلح أاد ات١كافئ ات١ناسب للئسم إيجذ يتمثل في إ

 مقارنة التًتٚتتُ ؿ زيادة على ىذا كجدنا من خلب، العالد من لغاتتٓصائص لغوية ك بلبغية ك تٚالية لا يدكن ت٣اراتها من أم لغة

.  لإت٧ليزيةإلذ اللغة  (القرآف  )بأف التًتٚة التفستَية غالبا ما تكوف السبيل الوحيد للتًتٚة للغة ات٢دؼ من العربية 
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 . ات١قدىس

Abstract 

 This research highlights the translation of prophets' names and attributes from Arabic into 

English, in the three Prevailing religions, which are the Abrahamic religions (Islam, 

Christianity and Judaism) by extracting and explaining a set of names and attributes that were 

given to three prophets Which are mentioned in the religion of each one of them and in the 

other two religions Muhammad, Essa and Moses peace be upon them, we chose based on 

their values, their heritage and what they represent for each religion. Through the study of the 

translation of  these names and attributes ,this research try to  find out the nature of the  

difficulties faced by the translator  it also tries to find the optimal translation for these names 

and  attributes  by using comparative  and analytical approach to study  two different 

translations  of translators  from two contradictory backgrounds  .The first one is the translator 

John Arthur Arberry, English Christian Orientalist, and the second translator is an Indian 

Muslim, Yusuf Ali.This study is based mainly on two main sources, the Holy Quran and the 

Bible. The main objective of this research is to draw attention to the problems and difficulties 

that a translator may encounter when attempting to translate such topics in order to improve 

the quality of knowledge and scientific production related to both Islamic and Arab 

identity.Through our scientific journey, we have succeeded in finding answers to our question 

that were mostly as we expected, the first is the nature of the difficulties faced by the 

translator which was religious and linguistic , finally , we found that, explanatory translation 

is often the only way to translate  into the target language from Arabic (the Qur'an) into 

English. 



 

 
 

Keywords: Prophet, attribute, prophet, Muhammad, Essa, Moses, transliteration, Quran, 

Bible, explanatory translation, Religious texts, Interpretation. 

Rusemé: 

Cette recherche met en évidence(surligne) la traduction des adjectifs des Prophètes de l'arabe 

à l'anglais dans les trois religions monothéistes dominantes ou aussi appelé Abrahamic des 

religions (l'Islam, le Christianisme et le Judaïsme) en dessinant(tirant) et expliquant une série 

de noms et les attributs qui sont venus à trois prophètes et ont mentionné dans la religion de 

chacun d'entre eux et dans les trois autres religions. 

Ces prophètes ont été choisir (Mehammad, Issa et Mouss), que la paix soit sur eux, basée sur 

leurs valeurs, leur héritage et ce qu'ils représentent pour chaque religion, chacun d'eux a 

envoyé à son peuple un message contenant les ordres et les intentions de chacun d'eux. Cette 

recherche cherche à découvrir la nature des difficultés qui empêchent le traducteur d'obtenir 

une traduction correcte, mais également à trouver la traduction optimale de ces noms et 

qualités par le biais d'une approche analytique comparative de deux traductions différentes 

appartenant à des traducteurs de deux origines contradictoires du point de vue idéologique, 

Langue maternelle, origine et autres Les premiers traducteurs ont été choisis par le traducteur 

John Arthur Arbere, l’orientaliste chrétien anglais et le second par le traducteur musulman 

indien Yusuf Ali. Cette étude repose principalement sur deux sources principales, à savoir le 

Coran et la Bible: le Saint Coran, comme on le sait, mentionne la majorité des prophètes, y 

compris les prophètes Muhammad, que la paix soit sur lui, Jésus et Moïse. L'objectif principal 

de cette recherche est d'attirer l'attention sur les problèmes et les difficultés qu'un traducteur 

peut rencontrer lorsqu'il tente de traduire de tels sujets afin d'améliorer la qualité des 

connaissances et de la production scientifique liées à l'identité islamique et arabe. Le premier 

est la nature des difficultés rencontrées par le traducteur pour traduire les noms et les recettes 



 

 
 

des prophètes de l'arabe en anglais et inversement, ce qui nous a permis de constater que 

c'était aux deux premiers niveaux de ma religion. La seconde se situe au niveau linguistique, 

qui consiste à trouver l’équivalent approprié du nom ou du caractère, en particulier s’agissant 

du terme ou de la langue coranique, ce qui, nous l’avons vu, a des caractéristiques 

linguistiques et Mais En outre, nous avons constaté que, par rapport aux traductions, la 

traduction interprétative est souvent le seul moyen de traduire la langue cible de l’arabe en 

arabe. 

 Mots-clé: prophète, Mohammed, Jésus et Moïse, textes religieux, interprétation, traduction 

interprétative, critiques, Coran, Bible. 
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تقديم                    

 مقدمة 

 الزمن عبرعلى البشرية تواتركا لذ الأرض عددا من الأنبياء ك الرسل الذين إ       شهد العالد منذ نزكؿ النبي آدـ عليو السلبـ 

كىمًنٍ آىيىاتوًً خىلٍقي السَّمىاكىاتً  { :  أقواـ اختلفت ألوانها ك ألسنتها كأديانها يقوؿ ا﵁ في ت٤كم تنزيلو.بأعراقها ات١ختلفة كات١تنوعة

ىيىاتو للًٍعىالًمًتُى  ؼي أىلٍسًنىتًكيمٍ كىأىلٍوىانًكيمٍ إًفَّ في ذىلًكى  ى ك أك النار أفمن ىذه الاقواـ من عبد الاصناـ  ,22 ا ية  الركـ سورة  }كىالٍأىرٍضً كىاخٍتًلبى

تؤمن بإحدل الديانات السماكية أك الابراىيمية السائدة كىي اليهودية  الشجر كىم يعتبركف أقلية اذ اف الغالبية العظمى من البشر

كقد تٝيت كذلك نسبة لنبي ا﵁ ابراىيم عليو السلبـ الذم يسمى عند علماء التاريخ ك الدين على حد سواء ات١سيحية كالإسلبـ  ك

ستعاف إستند ك إكلأف العالد كاف يسعى دائما ت١د جسور التواصل بتُ الأمم ك الشعوب من ت٥تلف الأدياف فقد . "أب التوحيد " 

 كبالفعل فقد ساهمت التًتٚة في تقريب ات١سافات كفهم ا خر ك نشر السلبـ لكنها في ذات  ,بالتًتٚة لتحقيق ىذا ات١أرب النبيل

مر بتًتٚة أتٝاء الوقت كاجهت عدة عقبات خلبؿ ىذه العملية التًتٚية التي اتسمت بالتعقيد كالصعوبة خاصة عندما يتعلق الأ

فهذه الأتٝاء أك الصفات غالبا ما تكوف متواجدة ضمن نصوص دينية .  أخرل إلذ أخرل  كمن ديانة إلذ من لغة ـالأنبياء كصفاتو

من .مقدىسة تتسم بلغتها الرفيعة ك البليغة ك الدقيقة خاصة القرآف الكرنً الذم اتفق حتى الاعاجم حوؿ تٚاؿ لغتو التي لا تضاىى 

ىنا بدل لنا من ات١نطقي دراسة كيفية ترتٚة أتٝاء الأنبياء ك صفاتهم للمساهمة  على الأقل في ايجاد سبل مثلى من شانها أف تساعد 

. ات١تًتٚتُ في ات١ستقبل 

ىذا ما يقولو غتَ أصحاب  .أخرل لا كىي ت٣رد نقل حرفي من لغة إلذ ؼ، كيقد ينظر للتًتٚة على أنها عملية سهلة     

 .تعد من أصعب ات١مارساتلأنها لكن الواقع شيء أخر فهي ليست ت٣رد نقل حرفي، بل ىي أصعب من ذلك بكثتَ .الاختصاص

 مثلب ترتٚة أتٝاء الأنبياء كصفاتهم ات١ذكورة في الكتب ات١قدىسة، ك لعل من أصعب ما قد يواجهو ات١تًجم ىو ترتٚة ما يتعلق بالدين،

 فلطات١ا كاف ترتٚة الكلبـ ات١قدىس من أصعب ما يتًجم، ،إت٢يةكىذا بالذات ما يجعل ىذه التًتٚة أكثر صعوبة كوف مصدرىا آيات 

ك في الأختَ نتقدـ بالشكر اتٞزيل ت١شرفنا .دفعنا ت٠وض ىذه ات١واجهة، فكاف ىذا البحث ليدرس ىذا النوع من التًتٚات ما ىذاك 

تٚاؿ قوم الذم  احتضن ىذا العمل ك قبل الإشراؼ عليو كما لد يتواف عن تقدنً ات١ساعدة عبر الإرشادات القيمة ك النصائح 

الثمينة  
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تقديم                    

  أىداف الدراسة

ككيف يسمى كل منهم في ديانتو،  كعيسى ك موسى،  ت٤مدـيهدؼ ىذا البحث إلذ ذكر ت٣موعة من أتٝاء الأنبياء كصفاتو     

 الفرؽ بتُ  مثلبأم  ات١وجودة في مسمياتهم كصفاتهم في كل الديانات،الاختلبفاتكسيسلط الضوء على . كفي الديانات الأخرل

الديانتتُ اليهودية   عليو الصلبة كالسلبـ فيأتٝاءهك ين،ـ ات١سليو في الإسلبـ ككيف يسم صلى ا﵁ عليو ك سلم ت٤مدأتٝاء

 الواردة في  كما يهدؼ البحث إلذ تٖديد الصعوبات التي تواجو ات١تًجم أثناء ترتٚتو لأتٝاء الأنبياء ك تٔاذا يسمونو ،كات١سيحية 

 .القرآف الكرنً من اللغة العربية إلذ الات٧ليزية

 دوافع البحث

أكت٢ا الدكافع ات١وضوعية ك التي .    ىنالك دكافع عدة قادتنا لاختيار ىذا ات١وضوع منها ماىو شخصي تْت ك منها ماىو موضوعي

فقد رأينا بأنو من الضركرم السعي لتسليط الضوء على الصعوبات التي , تتعلق تٔجاؿ التًتٚة بالدرجة الأكلذ ك ىو ت٣اؿ اختصاصنا

تواجو ات١تًجم عند ترتٚة اتٝاء ك صفات الانبياء الواردة في القرآف الكرنً نظرا لأهميتها البالغة من حيث الطبيعة اللغوية ات١ميزة شأنها 

شأف كل كلمات كعبارات القرآف الكرنً زيادة على ىذا فإف العديد من التًتٚات ت٢ذه الاتٝاء ك الصفات كانت ت٥تلفة ك متمايزة 

ات١عاني مع اختلبؼ ىوية كخلفية ات١تًجم لذا كاف من ات١هم ت٤اكلة إيجاد السبل الفضلى لتًتٚتها ك التي ستساعد ات١تًتٚتُ ات١ستقبلتُ 

 .على رسم صورة أكضح للمنهجية التي يجيب عليهم إتباعها

أما فيما يخص الدكافع الشخصية فهي إىتمامنا بدراسة كتاب ا﵁ عز كجل ات١عجزة الذم لا يزاؿ يحمل في طياتو العديد من 

. الأسرار ك ات٠بايا التي تنتظر أف تكتشف، إضافة إلذ سعينا الدائم لإثراء ا﵀تول ات١عرفي ك العلمي القومي

 الإشكالية 

     ما ىي الصعوبات التي تواجو ات١تًجم عند ترتٚة أتٝاء الأنبياء كصفاتهم ت٤مد ك عيسى كموسى من اللغة الإت٧ليزية إلذ العربية 

كالعكس ككيف يدكن تذليلها ؟ 
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تقديم                    

 الأسئلة الفرعية 

 أين يكمن الاختلبؼ في أتٝاء الأنبياء كصفاتهم، من ديانة إلذ أخرل كمن لغة إلذ أخرل ؟ -

 ما ىي الصعوبات التي تواجو ات١تًجم أثناء ترتٚتو لأتٝاء الأنبياء ك صفاتهم على ات١ستوىتُ اللغوم كالثقافي ؟ -

 ما ىي الإستًاتيجيات التي من شأنها أف تساعد ات١تًجم في ترتٚة ىذه الأتٝاء كالصفات ؟ -

 ماىي اتٟلوؿ الذم يدكن اقتًاحها لتجاكز ىذه الصعوبات؟  -

  الفرضيات

ك لعلى الصعوبات التي تواجو ,      رتٔا يكوف الاختلبؼ في أتٝاء الأنبياء كصفاتهم يكوف على ات١ستول ات١عجمي كالدلالر ت٢ا

أما على ات١ستول , ات١تًجم في ترتٚة ىاتو الأتٝاء كالصفات على ات١ستول اللغوم تكمن في إيجاد مكافئ في اللغة ات١نقوؿ إليها

رتٔا تكوف ىناؾ أساليب ترتٚية ت٥تلفة لذلك . الثقافي فرتٔا ت٘كن في تعدد ات١ذاىب كالإعتقادات التي ت٘نع كتصىعب تقبل القارئ ت٢ا

يدكن إتباعها لتجاكز ىذه الصعوبات التي قد تواجو ات١تًجم كتعيقو في ترتٚتو لأتٝاء الأنبياء كصفاتهم من اللغة العربية إلذ الات٧ليزية 

 .أك العكس

 المنهجية 

أما عن ىذا البحث فهو يجمع الديانات الثلبث من خلبؿ دراسة ترتٚة أتٝاء الأنبياء كصفاتهم ات١رسلتُ لكل ديانة كىم ت٤مد     

صلى ا﵁ عليو كسلم كموسى عليو السلبـ إضافة إلذ عيسى عليو السلبـ من العربية إلذ الات٧ليزية ك ت٤اكلة تسليط الضوء على 

كللئجابة عن الإشكالية كالتساؤلات ات١طركحة ككذا للنظر  .الصعوبات الثقافية ك اللغوية كت٤اكلة إيجاد سبل لتخطي ىذه العقبات

يتناكؿ كل فصل اتٟديث عن  أحدهما نظرم يتكوف من ثلبث فصوؿ ،جزأينات من بطلبنها قسمنا البحث إلذ مفي صحة الفرض

كل فصل من تعريف للديانة كستَة ذاتية  حيث يتكوف ختًنا نبيا من كل ديانة،إعيسى كموسى كقد  ك حد الأنبياء الثلبث ت٤مدأ

أما اتٞزء الثاني فسيكوف الفصل  .عن النبي بٍ تقدنً ت٣موعة من أتٝاءه كصفاتو في ديانتو ات٠اصة ككذا في الديانتتُ الأخريتُ

 من ا يات من كلب ات١دكنتتُ للصفات ات١عنية ةعكـكصاحبيهما كمجالتعريف بات١دكنتتُ  يتضمن التطبيقي الذم يضم فصلب كاحدا
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تقديم                    

 بتقدنً شرح للآية في لغتها الأصل، بٍ نقارف أكلا:  بٍ سنقوـ بتحليل التًتٚات كسيكوف التحليل كالتالر,بالدراسة كات١راد ترتٚتها

تٖليلي لذلك سيكوف منهجنا  لد يوفق في ترتٚتو، بتُ ترتٚتي كل من ات١تًجم يوسف علي كجوف آرثر آربتَم لنرل من كفق كمن

جاء في التحليل كت١ا لاحظناه من   ت١اةعاـىناؾ نتيجة سيكوف الأختَ في  ك .ت١ا سنقوـ بو من تٖليل كمقارنة بتُ التًتٚتتُمقارنى 

 .تتُ التًجم مقارنةخلبؿ

  الدراسات السابقة

 لقد كاف ىناؾ العديد من الدراسات التي تناكلت بصفة عامة موضوع ترتٚة النصوص الدينية من العربية إلذ الات٧ليزية      

. ك إسلبمية على القرآف الكرنً (العهد القدنً)أك يهودية على التوراة  (العهد اتٞديد)كالعكس سواء كانت مسيحية على الإت٧يل 

العهد القدنً كالعهد )فأحد أبرز الأعماؿ التي قدمت ُّذا ات٠صوص كانت دراسات بً القياـ ُّا على ترتٚات الكتاب ات١قدىس 

نيدا الذم كاف رائدا في  ت٣الر نظريات التًتٚة ك اللغويات كقد - أ - من قبل العديد من ات١فكرين نذكر منهم يوجتُ (اتٞديد

كما كانت .استند في جل دراساتو كنظرياتو على ترتٚات الكتاب ات١قدىس كقد كانت أعمالو تلك ما أسس لعلم ترتٚة قائم بذاتو

 تْثو (2009)ىناؾ عدة أعماؿ كتْوث لأساتذة كطلبب في ت٣اؿ ترتٚة النصوص الدينية فعلى سبيل ات١ثاؿ قدـ منتَ صايفي 

للدكتوراه من جامعة قسنطينة باتٞزائر الذم كاف معنونا بتًتٚة أتٝاء الأعلبـ في القرآف أنموذجا أتٝاء الأنبياء  حيث قدـ من خلبلو 

 العات١ية الإسلبمية معةشاكر عالد شوؽ فقد قدـ كرقة تْثو في اتٞا.أما ـ. دراسة نقدية لتًتٚات أتٝاء الأنبياء ت١تًتٚتُ ت٥تلفتُ

ترتٚة معاني القرآف الكرنً كدكر ات١ستشرقتُ فيها التي سلطت الضوء على الصعوبات التي قد تواجو ات١تًجم عند :  بعنوافشيتاغونغ

 . ترتٚة معاني القرآف

فيما قدـ أيضا الدكتور اتٛد ابن عبد ا﵁ بن ت٤مد البنياف تْثا حوؿ ترتٚات معاني القرآف الكرنً إلذ اللغة الات٧ليزية كمراعاة خركج 

الكلبـ عن مقتضى الظاىر دراسة تطبيقية على بعض ا يات من الذكر اتٟكيم حيث عكف الباحث على إظهار عجز اللغة 

 .الات٧ليزية على إيصاؿ ات١عتٌ الدقيق للآيات القرآنية
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تقديم                    

حدود الدراسة  

     من ات١عركؼ بأف كل ما يتعلق بدراسة الأدياف أك النصوص الدينية يشكل تٖديا لكل من يحاكؿ دراستها أك التعمق فيها، خاصة 

إذا تعلق الامر تّمع ثلبث ديانات تٝاكية سائدة في ت٤اكلة لتًتٚة ك مقارنة ك تٖليل أحد ت٤توياتها فلب شك أف ات١همة ستكوف صعبة 

ت٢ذا ارتأينا أنو . للغاية اضافة إلذ أنها ستتطلب ات١زيد من الوقت ك اتٞهد ك ات١وارد العلمية ك ات١ادية  التي لا طاقة لنا ُّا في ىذه ات١رحلة

يجب أف يقتصر اتٞزء التطبيقي ات١تعلق بتحليل ك مقارنة ترتٚتتُ للؤتٝاء ك الصفات الواردة في القرآف الكرنً فقط تٔا أنو يحتوم على 

. تٚيعها كلن يأبٌ على ذكر تلك التي كردت في الكتاب ات١قدىس بعهديو



 

 

 
 

 الفصل الأول
 اننبً صفات و أسًاء ترجًة

وسهى عهيو الله صهى يحًد  
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 الفصل الأول
 

 تمهيد

كسنأبٌ  ، كسنعرؼ النبي ت٤مد صلى ا﵁ عليو كسلم،آخرىاالرسالات السماكية ك احد سنتطرؽ في ىذا الفصل بداية بتعريف     

عرؼ في الديانات مككيف  ات١سلموف،يسميو تٔاذا  في الديانة الإسلبمية ك عليو الصلبة كالسلبـ على ذكر أتٝاءه كصفاتو

كسندرس أسباب الفركقات  .الأخرل،كما سنتطرؽ إلذ كيفية ترتٚة ىذه الأتٝاء كالصفات من اللغة العربية الأصل إلذ اللغة الإت٧ليزية

 .على حدا اختلبفات في ترتٚة كل منهالإك

 الإسلامية الديانة عن نبذة .1

 (2002,ت٤مد صالح ات١نجىد) . لأمر معتُ ك ترؾ التمردالانقياد ك الاستسلبـيعتٍ : اللغة الإسلبـ في 

ىو   ك. لأكامره كطاعتو كاجتناب نواىيو الإستماعك فهو ات٠ضوع ﵁ كتسليم النفس كالأمر إليو سبحانو كتعالذ، :اصطلبحا     أما 

من ك  .الاعتقاد اتٞازـ بأف ا﵁ يستَ أمور البشر تْكمة بليغة لا شك فيها، كلذلك على الإنساف أف يتىبع مراد ا﵁ كأف يعمل بأمره

الشرؾ با﵁ أف ننسب لو كلدا أك نربط ذاتو سبحانو عز كجل تٔاىية العالد ك البشر، فعظمتو أعز من أف نربطها تٓلق ىو خلقو، 

لا يقتصر الدين الإسلبمي على الديانة التي جاء ُّا  .خالقو معرفة صحيحة ليتستٌ لو تأمل ألوىيتو لذلك يجب على ات١سلم معرفة

 {:لأنو جاء مكملب ت١ا قبلو من الديانات قاؿ تعالذ، ىو دين يشمل تٚيع الرسالات السماكية  بلصلى ا﵁ عليو كسلمالنبي ت٤مد 

يـ  سٍلبى ينى عًنٍدى اللَّوً الٍإً  (. 6-5،ص2005.الغزالر) .19 سورة آؿ عمراف جزء من ا ية }ۗ  إًفَّ الدٍّ

د كاحد الأحؿايؤمن أتباعها بوحدانية ا﵁ السماكين ات١نزلة من ا﵁ عز كجل، آخر الرسالات       الإسلبـ ديانة تٝاكية إبراىيمية كىو

في  كىو أحد أعضاء اَّمع اللغوم تٔصر( 1957(يعرفو الدكتور ت٤مد حستُ ىيكلككما دين توحد، فهو  الذم لا شريك لو

يدكن أف يلقي ضلب  ككل ما كفي أشد معاني التوحيد بساطة ككضوحا، الإسلبـ دين توحد في أشد معاني التوحيد صفاء كقوة،:"قولو

فات١ؤمن بالدين الإسلبمي لا يدكن أف يتخذ غتَ ا﵁ إت٢ا كمن . (18ص)"على فكرة التوحيد أك صورتو ينكره الإسلبـ ك يراه كفرا 

 .الكفر أف يعبد غتَه
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 الفصل الأول
 

كُّذا يعد ات١سلم ق، ختَه كشر ات١لبئكة كالكتب السماكية كالرسل كبالقدربا﵁ ك أف يؤمنيجب عليو  كلكي يكتمل إيداف شخص      

تًوً كىكيتيبًوً كىريسيلًوً لاى ۚ  آمىنى الرَّسيوؿي تٔىا أينٍزؿًى إًلىيٍوً مًنٍ رىبٍّوً كىالٍميؤٍمًنيوفى  :{ لقولو سبحانو كتعالذ استناداكىذا امسلم ئًكى  كيلٌّ آمىنى باًللَّوً كىمىلبى

عٍنىا كىأىطىعٍنىا غيفٍرىانىكى رىبػَّنىا كىإًلىيٍكى الٍمىصًتَي ۚ  نػيفىرٍّؽي بػىتٍُى أىحىدو مًنٍ ريسيلًوً  .  285  ا يةسورة البقرة} كىقىاليوا تٝىً

كل مسلم الإيداف ُّا كتطبيقها تٚيعها فهي أساسو كلا يصح إلا ُّا، ذلك  للدين الإسلبمي تٜسة أركاف أساسية يجب على     

صوـ  إقاـ الصلبة، إيتاء الزكاة، الشهادتاف ،شهادة أف لا إلو إلا ا﵁ كأف ت٤مدا رسوؿ ا﵁، :لأنها مكملة لبعضها البعض كىي

ىذه الأختَة عبارة عن ت٣موعة من الأسس ك ك. ةلإسلبمياما تتًكز عليو العقيدة كالشريعة  كىذه الأركاف ىي رمضاف كحج بيت ا﵁،

 بارزا كىو علما ، كيعرفها أبي اتٟسن رشيد البليدمالنبؤات كما أخبر بو الأنبياء من الأمور الغيبية ات١بادئ ات١تعلقة بات٠الق عز كجل ك

الشريعة :"ات١عنوف ب البليدة في كتابو بولاية حلوية مدينتو مسجد في متطوعا كخطيبا ك إماما اتٞزائر، في كاتٞهاد الدعوة أعلبـ من

ما شرعو ا﵁ تعالذ لعباده من العقائد كالعبادات كالأخلبؽ كات١عاملبت كنظم اتٟياة لتحقيق سعادتهم "أنها " الإسلبمية كفقو التطبيق

 (.08ص)"في الدنيا كا خرة 

 الإسلبـ في تٚيع بقاع العالد حيث يتم تطبيق تعاليمو ك ات١بادئ التي جاء ُّا ،ك يعتبر ثاني الديانات في العالد من حيث      انتشر

، بلغ عدد ( (2010 سنة"بيو لأتْاث الدين كاتٟياة"فحسب الإحصائيات التي قاـ ُّا مركز  عدد ات١عتنقتُ بعد الديانة ات١سيحية،

 .مليار مسيحي  2.2 ك ذلك مقارنة مع من سكاف العالد،  %24,1أم ما يعادؿ نسبة  مليار مسلم 1,6ات١سلمتُ 

 صلى الله عليو وسلم محمد النبي عن نبذة .2

كلد سيدنا السلبـ، ىو ت٤مد ابن عبد ا﵁ بن ات١طلب بن ىاشم الذم يرجع في نسبو الشريف إلذ سيدنا إتٝاعيل بن إبراىيم عليهما 

التي تعتبر في الدين  ك .ات١كرىمةـ في قريش تٔكة 570 الثاني عشر من ربيع الأكؿ عاـ الفيل سنة الاثنتُت٤مد عليو السلبـ يوـ 

 .الإسلبمي من اطهر البقاع في العالد ك أقدسها ك أعظمها

عاش ت٤مد بن عبد ا﵁ يتيما فقد توفي ابوه عبد ا﵁ بن ات١طلب قبل مولده ك توفيت أمو آمنة بنت كىب ك ىو في السادسة من      

ما ىي إلا عامتُ حتى توفي جده كضلو على أبناءه، ك ؼرعاه ختَ رعاية  فكفلو جده عبد ات١طلب ك) . الأبواء (اتٝهاعمره تٔدينة 
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 الفصل الأول
 

 كترؾ ت٤مدا ذك تٙاف سنوات، فأنتقل بعدىا إلذ كفالة عمو أبى طالب الذم رعاه كتٛاه من كقتها حتى  كالديوالذم كاف سنده بعده

 (.222، ص2012. الكعبي) .كدامت رعايتو لو حتى مات رضي ا﵁ عنو بعد بعثتو،

فكاف راعيا للغنم، ككاف خلبؿ رعيو كثتَ  .بل كاف أميا لا يعرؼ القراءة كلا الكتابة متعلما،صلى ا﵁ عليو كسلم  لد يكن ت٤مدا     

أخلبقو  أمانتو ك, بصدقوعرؼ  .بٍ توجو ت١مارسة التجارة، كبدأ في ت٦ارستها على يد جده عبد ات١طلب .التأمل في ات٠لق كات١خلوقات

الرسوؿ بعث أميا  (2002) "عائض القرنييقوؿ .4سورة القلم ا ية }خيليقو عىظًيمو لعلى كىإًنَّكى :{تعالذ عملو كحياتو، قاؿ اتٟميدة خلبؿ

بالرغم من جهلو ؼ .لكن في جهلو حكمة من ا﵁.(27ص". (من الأميتُ يتلو عليهم آيات ا﵁ كيزكيهم كيعلمهم الكتاب كاتٟكمة

 .إلا أف ا﵁ أتاه اتٟكمة كات١عرفة كأنار عقلو ك قلبو بنور القرآف

ا كاف يتعبد في غار صلى ا﵁ عليو كسلم      نزلت رسالة الإسلبـ على النبي ت٤مد
ى
عن طريق ، "حراء"حتُ أبً الأربعتُ من عمره ت١

في بادئ . 01سورة العلق ا ية}اقػٍرىأٍ باًسٍمً رىبٍّكى الَّذًم خىلىقى :{فكاف أكؿ ما نزؿ عليو قولو سبحانو كتعالذ ملك الوحي جبريل عليو السلبـ

أبى بكر الصديق الذم كاف من أقرب الناس إليو ،أما قومو  الأمر لد يصدقو سول زكجتو خديجة بنت خويلد كصاحبو كختَة أصحابو

انظم إليو بعض من قومو كأصحابو   إلا فتًة كجيزة حتى صدقو كماىيلكن  .أذية ك اتهموه بالكذب كالافتًاء شدأفقد حاربوه كأذكه 

. ت٤مد علي دكلة) .كانظموا إليو في نشر تعاليم ىذا الدين اتٟنيف الذين آمنوا برسالتو، فأصبحوا بذلك قومو كأىلو كتابعيو

 .(19،ص2014

الرسل ك   صلى ا﵁ عليو كسلمبرسالتو كدعوة الإسلبـ ،ختم ا﵁ سبحانو كتعالذ بنبيو ت٤مد شخص من مليار أكثركاليوـ يؤمن 

 .مكانة عند ا﵁ عز كجل فهو نبي الرتٛة ات١هداة الذم عرؼ بأركع ات١واقف كختَ الصفات  ك أعظمهم  فكاف خات٘هم ،الأنبياء

 الإسلامي الدين  فيهوصفات صلى الله عليو وسلم النبي محمد أسماء .3

بلساف  أكؿ دلائل النبوة كأعظمها كأظهرىا ظهوران يفوؽ ظهور الشمس كالقمر ىو القرآف الكرنً ات١نزؿ على قلب الرسوؿ الأمتُ     

في   صلى ا﵁ عليو كسلم جاء ذكر النبي .فعجزكا إلذ يومنا ىذاتٔثلو تٖدل ا﵁ بو الأكلتُ كا خرين أف يأتوا كالذم  ،عربي مبتُ

القرآف الكرنً بألفاظ ت٥تلفة منها ما كاف اسم علما اتٗذتو العرب بعده في تسمياتهم فسموا أنفسهم ك أكلادىم بو ،كمنها ما كانت 

كىو اسم يسمى  محمد اسم استعمالومن بتُ أتٝاء العلم التي استعملو العرب ككثر ك , صفات ك كنيات اقتصرت على النبي فقط
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 الفصل الأول
 

اسم الرسوؿ صلى ا﵁ عليو كسلم الذم تٝاه بو كىو  .ات١فضىلكات١رضيى  ات١شكور،  عليو،ات٠صاؿ، ات١ثتٍا﵀مود : معناهبو ات١ذكر ك 

ك ىو اسم منقوؿ من صفة ك يعتٍ من يحمد تٛدا كثتَا أم تٛدا بعد تٛد ك ىو من يدلك صفات عبد ات١طلب رضي ا﵁ عنو، جده 

 : عز جلفي القراف الكرنً أربع مرات فقط في قولونبي الإسلبـ ُّذا الاسم ذكر . ك اتٟمدكثتَة تستوجب الثناء 

يبتٌُ ا﵁ في ىذه ا ية أف ت٤مدا رسولا منو مثلو مثل .144سورة آؿ عمراف جزء من ا ية} الررُّسيلي كىمىا ت٤يىمَّده إًلاَّ رىسيوؿه قىدٍ خىلىتٍ مًنٍ قػىبٍلًوً { 

 . كأنو جاء بعد عدد من ات١رسلتُ.الأنبياء السابقتُ

 كىكىافى اللَّوي بًكيلٍّ شىيٍءو ۗ  مىا كىافى ت٤يىمَّده أىبىا أىحىدو مًنٍ رجًىالًكيمٍ كىلىَٰكًنٍ رىسيوؿى اللَّوً كىخىابًىى النَّبًيٍّتُى {: في قولوسورة الأحزاب  كفي

 40.ا ية}عىلًيمنا

 سورة ت٤مد} بىات٢ىيمٍ كىالَّذًينى آمىنيوا كىعىمًليوا الصَّاتًٟىاتً كىآمىنيوا تٔىا نػيزٍّؿى عىلىىَٰ ت٤يىمَّدو كىىيوى اتٟىٍقرُّ مًنٍ رىًٍُّّمٍ كىفَّرى عىنػٍهيمٍ سىيٍّئىاتًهًمٍ كىأىصٍلىحى :{كفي قولو

. 2ا ية

نػىهيم كىالَّذًينى مىعىوي أىشًدَّاءي عىلىى الٍكيفَّارً ريتٛىىاءي ۚ  ت٤يىمَّده رىسيوؿي اللَّوً :{كأختَا في قولو . 29سورة الفتح جزء من ا ية } بػىيػٍ

اتفق العلماء على .  ت١رة كاحدة فقطضامن سورة الصف كاسم علم أم 6 في ا يةحمد أبلفظ صلى ا﵁ عليو كسلم  ذكر كما     

 يقوؿ اتٟافظ جلبؿ الدين عبد الرتٛن السيوطي كىو الثناء على الشيء،، انو اسم مثلو مثل ت٤مد كىو مشتق من كلمة اتٟمد

  صلى ا﵁ عليو كسلمكأتٛد أفعل مبالغة من صفة اتٟمد كما أف ت٤مىدا مفعل مبالغة من كثرة اتٟمد فهو: "ات١عركؼ بالأسيوطي 

كىإًذٍ قىاؿى {:قاؿ تعالذ،  (56،ص1985)"أجلٌ من تٛد كأفضل من تٛد كأكثر الناس تٛدا فهو أتٛد ا﵀مودين كأتٛد اتٟامدين

قنا لًمىا بػىتٍُى يىدىمَّ مًنى التػَّوٍرىاةً كىميبىشٍّرنا بًرىسيوؿو يىأٍبٌ مًنٍ بػىعٍدًم اتٍٝيوي أىتٍٛىدي   ۖ  عًيسىى ابٍني مىرٍنًىى يىا بىتًٍ إًسٍرىائيًلى إًنيٍّ رىسيوؿي اللَّوً إًلىيٍكيمٍ ميصىدٍّ

ا سًحٍره ميبًتُه  ذى . 6سورة الصحف ا ية }فػىلىمَّا جىاءىىيمٍ باًلٍبػىيػٍّنىاتً قىاليوا ىىَٰ

الذم أنبأ لو النبي  ك الذم يعتٍ ات١رسل ك صاحب الرسالة، كبلفظالرسول  بلفظصلى ا﵁ عليو كسلم  النبي ت٤مد جاء ذكر      

بينما  يقولوف أف الرسوؿ ىو النبي الذم أنزؿ ا﵁ عليو الكتاب ك أكحى إليو بالأمر ك تبليغو،، ؼيديز العلماء بتُ اللفظتُك  ،بات٠بر

الرسوؿ ىو الذم أرسل إلذ ات٠لق بإرساؿ جبريل إليو بنفسو كالذم حاكره  .النبي ىو الذم أكحي إليو ا﵁ بالأمر كلد يؤمر بتبليغو

 نبي ليس كل كلكن نبيا رسوؿ كل كبذلك شفاىا أم بذاتو عليو السلبـ كالنبي ىو الذم تكوف نبوتو إت٢اما أك مناما،
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التفريق بينهما " :يقوؿ أبو سيف ت٤مد رفيق حتُ تٖدث عن الفرؽ بتُ النبي كالرسوؿ(. 167،ص1985الأسيوطي).رسولا

كإف لد يأمره أف يبلغ غتَه فهو نبي كليس  فهو نبي رسوؿ، إف أمره أف يبلغ غتَه، أف من نبأه ا﵁ تٓبر السماء،:بالإبلبغ 

على خلبؼ   نبي ا﵁ كرسولو كقد جاء ذكره عليو الصلبة كالسلبـ ُّذين اللفظتُ معاصلى ا﵁ عليو كسلم كت٤مد ، (02ص("برسوؿ

 :في قولو سبحانو كتعالذت الأنبياء السابقتُ، في الكثتَ من ات١قاما

لًكى {  ا  كىكىذىَٰ اءى عىلىى النَّاسً كىيىكيوفى الرَّسيوؿي عىلىيٍكيمٍ شىهًيدن لىةى الَّتًي كينٍتى عىلىيػٍهىا إًلاَّ ۗ   جىعىلٍنىاكيمٍ أيمَّةن كىسىطنا لتًىكيونيوا شيهىدى  كىمىا جىعىلٍنىا الٍقًبػٍ

 .143سورة البقرة جزء من ا ية } عىقًبػىيٍوً لنًػىعٍلىمى مىنٍ يػىتَّبًعي الرَّسيوؿى ت٦َّنٍ يػىنػٍقىلًبي عىلىىَٰ 

. 59سورة النساء جزء من ا ية  } مًنٍكيمٍ  أىيػرُّهىا الَّذًينى آمىنيوا أىطًيعيوا اللَّوى كىأىطًيعيوا الرَّسيوؿى كىأيكلر الٍأىمٍرً ا مى {

يػٍرنا ت٦َّا أيخًذى مًنٍكيمٍ كىيػىغٍفًرٍ لىكيمٍ ا مى { رنا يػيؤٍتًكيمٍ خى يػٍ  كىاللَّوي غىفيوره ۗ   أىيػرُّهىا النَّبيرُّ قيلٍ لًمىنٍ في أىيٍدًيكيمٍ مًنى الٍأىسٍرىلَٰ إًفٍ يػىعٍلىمً اللَّوي في قػيليوبًكيمٍ خى

 .70سورة الأنفاؿ ا ية }رىحًيمه 

اىًدً الٍكيفَّارى كىالٍمينىافًقًتُى كىاغٍليظٍ عىلىيٍهًمٍ ا مى { نَّمي ۚ   أىيػرُّهىا النَّبيرُّ جى  .73 ا يةسورة التوبة} الٍمىصًتَي  كىبئًٍسى ۖ   كىمىأٍكىاىيمٍ جىهى

النبي ت٤مد عبد ا﵁ خلقو كما خلق الناس أتٚعتُ كميزه بأحسن الصفات كأكرـ الأخلبؽ، اسم عبد ا﵁ من أكرـ : عبد الله

قاؿ تعالذ في . الأكصاؼ للنبي عند ا﵁ فهو ت٤بوبو كأحسن خلقو، ك كلمة عبد مأخوذة من التعبٌد ك ات٠ضوع كالتذلل ﵁ جل جلبلو

نٍتيمٍ صىادًقًتُى { :ت٤كم تنزيلو اءىكيمٍ مًنٍ ديكفً اللَّوً إًفٍ كي نٍتيمٍ في رىيٍبو ت٦َّا نػىزَّلٍنىا عىلىىَٰ عىبٍدًنىا فىأٍتيوا بًسيورىةو مًنٍ مًثٍلًوً كىادٍعيوا شيهىدى  . 23البقرة ا }كىإًفٍ كي

كالضياء الذم أنار ا﵁ بو اتٟق،  أم النور ذك النور:معناه أف  ا ية ىذه في الطبرميقوؿ النبي ت٤مد كاف كلو ضياء كنور،  :النور

،  صلى ا﵁ عليو كسلمكأظهر بو الإسلبـ، كت٤ق بو الشرؾ فهو نور ت١ن استنار بو كىو النور الذم أعطاه ا﵁ سبحانو كتعالذ ﵀مد 

  .15سورة ات١ائدة جزء من ا ية}قىدٍ جىاءىكيمٍ مًنى اللَّوً نيوره كىكًتىابه ميبًتُه {:السماكات ك الأرض بنور كجوده  لقولو تعالذ  فنور

 لينتَ للمسلمتُ طريقهم كيخرجهم من الظلمات إلذ النور فأمره ظاىر، صلى ا﵁ عليو كسلمجاء  ك تعتٍ باف ت٤مد :السراج المنير

 كاتب ، يقوؿ عاطف قاسم أمتُ ات١ليجي كىوكونو جاء باتٟق ات١نتَ كالشمس في إشراقها كىذا اتٟق لا ينكره إلا جاحد أك جاىل

( 1999)ات١رأة  تٖرير حركة رائد يعد كما القاىرة كجامعة مصر في الوطنية اتٟركة مؤسسي كأحد مصرم اجتماعي كمصلح كأديب



 وسهى عهيو الله صهى يحًد اننبً صفات و أسًاء ترجًة                                         الأول انــــفـــصـــم     

 

 

11 
 

 الفصل الأول
 

كذلك فهو السراج الكامل في الإضاءة لوضوح أمره  صلى ا﵁ عليو كسلمىو النور في نفسو ات١نتَ لغتَه، كىو : "في تعريفو للسراج

ا كىميبىشٍّرنا كىنىذًيرنا كىدىاعًينا { :تعالذقاؿ . (31ص)"كبياف نبوتو كقد نوٌر قلوب ات١ؤمنتُ العارفتُ تٔا جاء بو يىا أىيػرُّهىا النَّبيرُّ إًنَّا أىرٍسىلٍنىاؾى شىاىًدن

 .46_45سورة  لأحزاب ا يتاف}إًلذى اللَّوً بإًًذٍنوًً كىسًرىاجنا مينًتَنا

لٍنىاؾى إًلاَّ ميبىشٍّرنا { : في سورة الإسراء في قولوتاف الصفتاف قد كردت قك :و النذير البشير ، كتعتٍ أف  105 من ا ية جزء} كىنىذًيرناكىمىا أىرٍسى

جاء لتبشتَ الناس بأف جزائهم في ا خرة جنات كعيوف كحياة كل ما فيها من بشائر كختَات ت١ن اتبع   صلى ا﵁ عليو كسلمالرسوؿ

.  فهو يبشر ات١تٌقتُ بأف ا﵁ رضى عنهم كعن أعمات٢م كيبشر أىل الطاعة بالثواب كات١غفرة كالشفاعة كالفوز باتٞنة.تعاليم ا﵁ عز كجل

كتٝي نذيرا لأنو يحذر الناس من غضب ا﵁ كمن كيلبت يوـ القيامة كيهددىم بسوء ات١صتَ كشدة العقاب في الدنيا كا خرة إذا 

قاؿ تعالذ في .(16،19ات١ليجي ،ص).كقد ذكر ىذا اللفظ ت٨و عشرين مرة في القرآف الكرنً. خالفوا أمر ا﵁ أك خرجوا عن طاعتو

سٍتىكٍثػىرٍتي  الٍغىيٍبى  أىعٍلىمي  كينٍتي   كىلىوٍ ۚ   اللَّوي  شىاءى  إًلاَّ مىا ضىرًّا كىلاى  نػىفٍعنا لنًػىفٍسًي أىمٍلًكي  لاى  قيلٍ {:كتابو الكرنً  ۚ   السرُّوءي  مىسَّتًٍى  كىمىا ات٠ٍىتًٍَ  مًنى  لاى

 . 188سورة الأعراؼ ا ية} يػيؤٍمًنيوفى  لًقىوٍوـ  كىبىشًتَه  نىذًيره  إًفٍ أىنىا إًلاَّ 

، كالشهادة أف الرسوؿ جاء ليكوف شاىدا على قومو يوـ القيامة بأنو قد قاـ تٔا عليو كأكصل رسالة الإسلبـ كما ينبغي أم:الشهيد

جاء ليشهد على الأمم يوـ القيامة أف   صلى ا﵁ عليو كسلمحسب رأم السيوطي ىي ات٠بر القاطع، أما الشاىد معناىا أف الرسوؿ

لًكى جىعىلٍنىاكيمٍ أيمَّةن {:تعالذ قاؿ . (183ص).الأنبياء بلٌغوا رسالات ا﵁ إليهم كجاء ليشهد كليكوف شهيدا على أمتو بالإيداف كىكىذىَٰ

ا اءى عىلىى النَّاسً كىيىكيوفى الرَّسيوؿي عىلىيٍكيمٍ شىهًيدن لٍنىا إًلىيٍكيمٍ {:كفي قولو سبحانو ك تعالذ.143سورة البقرة جزء من ا ية }كىسىطنا لتًىكيونيوا شيهىدى إًنَّا أىرٍسى

لٍنىا إًلذىَٰ فًرٍعىوٍفى رىسيولان  ا عىلىيٍكيمٍ كىمىا أىرٍسى  . 15سورة ات١زمل ا ية }رىسيولان شىاىًدن

يقوؿ السعدم كىو احد مفسرم .  عطوفا كرقيقا على ات١سلمتُ كرحيما ُّمصلى ا﵁ عليو كسلم كاف النبي ت٤مد :الرؤوف الرحيم

لقد :{ تعالذقاؿ  . كالديهم بالناس من فهو أرحم ُّم، كالرتٛة الرأفة شديد  صلى ا﵁ عليو كسلمأف ت٤مد: القرآف الكرنً في تفستَه

 .128سورة التوبة ا ية } رىحًيمه جاءكم رىسيوؿه مًنٍ أىنػٍفيسًكيمٍ عىزيًزه عىلىيٍوً مىا عىنًترُّمٍ حىريًصه عىلىيٍكيمٍ باًلٍميؤٍمًنًتُى رىءيكؼه 
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يرشد بإذف ا﵁ إلذ الصراط ات١ستقيم كىو للصواب ك  الناس يوجو الذم ات١رشد  ىو صلى ا﵁ عليو كسلمكتعتٍ أف الرسوؿ :الهادي

ىو الذم يهدم ات٠لق إلذ اتٟق كإلذ نور السلبـ كإلذ طريق السعادة في الدنيا كالنعيم في : " يقوؿ ات١ليجي في شرحة للهادمالإسلبـ،

 .52سورة الشورل ا ية }كىإًنَّكى لىتػىهٍدًم إًلذىَٰ صًرىاطو ميسٍتىقًيمو {:تعالذقاؿ  (47ص)"ا خرة 

 التي كردت في القرآف ك السنة النبوية، كتعتٍ الذم لا صلى ا﵁ عليو كسلم الصدكؽ ىي إحدل أشهر أتٝاء الرسوؿ ت٤مد :الصادق

ا مىا قىاليوا الٍأىحٍزىابى  الٍميؤٍمًنيوفى  رىأىل كىلىمَّا :{ابدأ ،قاؿ تعالذ يكذب ذى نىا ىىَٰ إًيدىاننا  إًلاَّ  زىادىىيمٍ   كىمىاۚ    كىرىسيوليوي   اللَّوي  كىصىدىؽى  كىرىسيوليوي  اللَّوي  كىعىدى

ا   الذم صدؽ كلبـ ربوٌ كآمن بو، كىوالمصدّقكت٢ذه الصفة الكثتَ من الصفات ات١شتقة منو فهو  ،22سورة الأحزاب ا ية } كىتىسٍلًيمن

(. 40 ،صمات١ليج). بفتح الداؿ لكثرة تصديق ا﵁ لو بالقوؿ كالفعل ككذلك لكثرة تصديق أتباعو لوالمصدّق

كمعناهما كاحد ىو اات١لتف  بالثياب، تٝي الرسوؿ ُّذين الاتٝتُ لأنو كاف حتُ يأتيو ملك الوحي جبريل عليو : والمدثرّ المزمَل

يىا أىيػرُّهىا :{في قولوكردت الصفة الأكلذ . (34ات١ليجي،ص)السلبـ يفزع كيخاؼ منو فيتزمل كيتدثرٌ بالثياب كات١عتٌ يتغطى ُّا، 

ثػٍّري قيمٍ {:،ككردت الثانية في قولو  1سورة ات١زمل ا ية}الٍميزَّمٍّلي  حادثة نزكؿ  ىنا من اتٞدير بالذكرك. 2ك1ا ية  سورة ات١دثر} فىأىنٍذًرٍ يىا أىيػرُّهىا الٍميدَّ

ك  "زملوني زملوني"قاؿ  بريل عليو السلبـ فعاد لزكجتو كلج توحيث أصابو الذىوؿ بعد رؤمصلى ا﵁ عليو كسلم  الوحي على النبي

 .ات١قصود غطوني بغطاء

صلى ا﵁ عليو  الضاىر حالو كىو ات١بتٌُ عن ا﵁ ما بعثو بو، ت٤مد كىو البتٌُ أمره ك رسالتو،. ىو الواضح أمره كاتٞلي خبره: المبين

ءً  مىتػَّعٍتي  بىلٍ }: قاؿ تعالذ (233السيوطي، ص).ىو ات١يبتٌُ كات١وضٌح للعباد دينهم كالطريق الصحيح التي يجب اتباعو كسلم ؤيلاى  ىىَٰ

 .29سورة الزخرؼ ا ية {مرُّبًتُه  كىرىسيوؿه  اتٟىٍقرُّ  جىاءىىيمي  حىتىََّٰ  كىآبىاءىىيمٍ 

القراءة كلا الكتابة ، كيرل العلماء إف ت٢ذا حكمة بالغة فلو كاف متعلما يجيد أميا لا  صلى ا﵁ عليو كسلم كاف النبي ت٤مد :الأمّي

 الأمور من(:" 1985 )ات١طهرم مرتضى  يقوؿالقرآف من تأليفو كليس كحيا من ا﵁ ،أف  الناس بالافتًاء كالكذب كلو قالوا لأتهمو

أك  طفولتو دكر في لا ]...[أك كتاب مقاؿ على يطلٌع كلد. أحد على يتتلمذ كلد يتعلم لد أنو( ص )الأكرـ الرسوؿ حياة في الواضحة

الَّذًينى يػىتَّبًعيوفى الرَّسيوؿى النَّبيَّ الٍأيمٍّيَّ الَّذًم {:تعالذقاؿ  (.06ص ")الرسالة دكر كىو كالشيخوخة الكهولة دكر في بالأحرل كلا شبابو

يل ديكنىوي مىكٍتيوبنا عًنٍدىىيمٍ في التػَّوٍرىاةً كىالٍإًت٧ًٍ . 157سورة الأعراؼ جزء من ا ية  ً }يجىً
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 قويا كحازما كشديدا في اتٟق ك لا يتملق أحدا كلا يتهاكف كلا يتساىل في ف كاصلى ا﵁ عليو كسلم ت٤مد:الشديد على الكفار  

كدٌكا لو تيرخٍّص ت٢م  :كمعتٌ ذلك، 9سورة القلم ا ية } فػىييدٍىًنيوفى كىدرُّكا لىوٍ تيدٍىًني :{أكامر ا﵁ كنواىيو ك ىذا ما يتجلى في تفستَ قولو تعالذ

. 564) ص(فيتَخٍّصوف، أك تلتُ في دينك فيلينوف في دينهم، تفستَ الطبرم 

ذك أخلبؽ تٛيدة فكاف صادقا، ت٤سنا كأمينا كيعمل بكل ما جاء في  صلى ا﵁ عليو كسلم كاف الرسوؿ:صاحب الخلق العظيم

 .ىذه شهادة من رب الكوف على حسن ك عظمة أخلبؽ النبي ك , 04سورة القلم ا ية } عىظًيمو كىإًنَّكى لىعىلىىَٰ خيليقو :{ قاؿ تعالذ،القرآف

تارة انو عربي كتارة أخرل انو حبشي كمعناه يا رجل ،أك يا إنساف، كما قيل أيضا انو يعتٍ يا سامع كقد ىذا الاسم يقاؿ   :ياسين

،كقد ذكر في حديث ركاه  3ك1،2ا ية } الٍميرٍسىلًتُى  يس كىالٍقيرٍآفً اتٟىٍكًيمً إًنَّكى لىمًنى {: في قولو اقسم بو ا﵁ تعالذ في بداية سورة ياستُ

ياستُ، ات١زمل  طو، ، أتٛد،د ت٤م:ف ا﵁ تعالذ أتٝاني في القرآف سبعة أتٝاء إ" :قاؿ صلى ا﵁ عليو كسلم سيدنا علي أف الرسوؿ

  ".،ات١دثر كعبد ا﵁

 يرل الطبرم في تفستَه بأف معناه يا ، ك قد كرد ىذا الاسم في سورة طو، كقد كاف ىذا ت٤ل جدؿ في تأكيلو من قبل أىل العلم:طو

 فحرؼ الطاء إشارة إلذ طهره كخلوه من العيوب، ك حرؼ .رجل كترل ت٣موعة أخرل بأنو عبارة عن حركؼ متقطعة لكل منها معتٌ

 (.42،صم ات١ليج(. ات٢اء فهو ات٢ادم إلذ كل ختَ 

يقوؿ القرطبي  .الصدؽ  كختَ مثاؿ يقتدم بو في الأخلبؽ كالشجاعة كة قدكصلى ا﵁ عليو كسلم لقد كاف الرسوؿ :الأسوة الحسنة

أقوالو  تٚيع في بو كيتعزل فيقتدل. بو يتعزل أم ; بو يتأسى ىي القدكة، كىي ما  من سورة الأحزاب أف الأسوة21في تفستَه للآية 

لىقىدٍ كىافى لىكيمٍ في رىسيوؿً اللَّوً أيسٍوىةه حىسىنىةه لًمىنٍ كىافى يػىرٍجيو اللَّوى كىالٍيػىوٍىـ {:قاؿ تعالذ. فأتبعوه النبي في قدكة لكم كاف ك أحوالو، أم

ثًتَنااٍ خًرى كىذىكىرى اللَّوى   .21سورة الأحزاب ا ية} كى

يىا أىيػرُّهىا الَّذًينى :{ ك تعتٍ ىذه الصفة ات٠جل الايجابي النابع من كرـ الأخلبؽ كطيبة القلب كصفاء النفس، قاؿ ا﵁ تعالذ:المستحي

آمىنيوا لاى تىدٍخيليوا بػيييوتى النَّبيٍّ إًلاَّ أىفٍ يػيؤٍذىفى لىكيمٍ إًلذىَٰ طىعىاوـ غىيػٍرى نىاظًريًنى إًنىاهي كىلىَٰكًنٍ إًذىا ديعًيتيمٍ فىادٍخيليوا فىإًذىا طىعًمٍتيمٍ فىانػٍتىشًريكا كىلاى 

لًكيمٍ كىافى يػيؤٍذًم النَّبيَّ فػىيىسٍتىحٍيًي مًنٍكيمٍ ۚ  ميسٍتىأٍنًسًتُى تًٟىدًيثو     .53سورة الأحزاب جزء من ا ية }ۚ   كىاللَّوي لاى يىسٍتىحٍيًي مًنى اتٟىٍقٍّ ۖ   إًفَّ ذىَٰ
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الذم يهتم بشؤكف الناس كيقدمهم ك  ىو . كاف النبي يهتم بأمور ات١ؤمنتُ كيراعي مصاتٟهم ككأنها مصاتٟو:الأولى بالمؤمنين

 . 06ا يةسورة الأحزاب جزء من }النَّبيرُّ أىكٍلذىَٰ باًلٍميؤٍمًنًتُى مًنٍ أىنػٍفيسًهًمٍ :{تعالذ  قاؿ،يفضلهم عن نفسو في ات٠تَ كالشر

متوكلب على ا﵁ كمعتمدا عليو في إقامة الدين توكلب لد يشركو فيو غتَه ،كىو الواثق د صلى ا﵁ عليو كسلم  كاف النبي ت٤م:المتوكّل

التوكل ىو الاعتصاـ با﵁ ك التعلٌق بو، ك ات١توكل ىو الذم يكل أمره ﵁ تعالذ كيتًكو عليو . با﵁ سبحانو كتعالذ

نػٍفىضرُّوا مًنٍ حىوٍلًكى ۖ  فىبًمىا رىتٍٛىةو مًنى اللَّوً لنًٍتى ت٢ىيمٍ {:قاؿ عز كجل. (235السيوطي،ص)  فىاعٍفي ۖ   كىلىوٍ كينٍتى فىظًّا غىلًيظى الٍقىلٍبً لاى

برُّ الٍميتػىوىكٍّلًتُى ۚ   فىإًذىا عىزىمٍتى فػىتػىوىكَّلٍ عىلىى اللَّوً ۖ  عىنػٍهيمٍ كىاسٍتػىغٍفًرٍ ت٢ىيمٍ كىشىاكًرٍىيمٍ في الٍأىمٍرً   .159سورة آؿ عمراف ا ية } إًفَّ اللَّوى يحيً

صلى ا﵁ بعثة الرسوؿ :أنو يقصد بالنبأ العظيم  (2002)ات٠بر ات١هم الذم يود تٚيع الناس معرفتو، يقوؿ عائض القرني : النبأ العظيم

سورة النبأ  {ت٥يٍتىلًفيوفى  فًيوً  ىيمٍ  الَّذًم الٍعىظًيمً  النَّبىإً  يػىتىسىاءىليوفى عىنً  عىمَّ }: التي تعد من أركع الأنباء كأعظم الأخبار، قاؿ تعالذعليو كسلم

 .3_1ا ية

 المسيحية  و  في الديانة اليهوديةه وصفاتصلى الله عليو وسلم أسماء النبي محمد .4

لد يذكر بالاسم في الكتاب ات١قدٌس ،إلاى أف تعاليمو كرسالتو كدينو قد سبق الوحي صلى ا﵁ عليو كسلم صحيح أف النبي ت٤مد      

لأف الكنيسة  ك كأنبأ ُّا بواسطة رسلو ك أنبياءه القديستُ سواء في كتب العهد القدنً أك اتٞديد كسواء كاف نبأ مباشر أك غتَ مباشر

حتى أف  كانت ت٘نع الناس من معرفة مصادر ا يات كالكلبـ الإت٢ي، كثر في ذلك الوقت التحريف كالتغيتَ في الكتب ات١قدىسة،

علمائها أنفسهم اقركا بذلك، كعلى سبيل ات١ثاؿ ت٧د بارت إيرماف كىو أحد علماء العهد اتٞديد كمتخصص في تاريخ القركف الأكلذ 

 : من حرٌؼ الكتاب ات١قدس كت١اذا؟ ...تٖريف أقواؿ اليسوع: ات١عنوف بللديانة ات١سيحية يقوؿ في كتابو

فكذلك  نصوص الكتاب ات١قدس كحرفوىا، كما دكف الناسخوف ات١نتموف إلذ بتٍ البشرؼ"

 .كبالطريقة ذاتها دكنت نصوص الكتاب ات١قدىس منذ البداية تٔعرفة مؤلفتُ من بتٍ البشر

كتبو مؤلفوف من البشر في أزمنة ت٥تلفة كفي .لقد كاف كتابا بشريا من البداية كإلذ النهاية 

(. 15ص " (أماكن ت٥تلفة تٟاجات ت٥تلفة

كبالرغم  ك بالرغم من التغيتَات العديدة ات١ستمرة على الكتب ات١نزلة كالتي مسىها التحريف كالتعديل كالإضافة ككذا النقصاف،

كالإيحاءات التي تنبئ تٔجيئو خات٘ا للؤنبياء صلى ا﵁ عليو كسلم  من إجحاد أىل الكتاب ت٢ا ،إلا أف الإشارة إلذ النبي ت٤مىد
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ب ت : عبد ات٠الق شريبة د ت٤م(.بدين مكملب للرسالات السابقة في ىذه الكتابات لاتزاؿ كاضحة كلد يدسها التحريف

 :في الكتاب ات١قدٌس كالتالر صلى ا﵁ عليو كسلم  حيث جاء ذكره(.07ص

  (الديانة اليهودية)في العهد القديم  .1.4

يىكيوفي  كىلىوي  شًيليوفي  يىأٍبٌى  حىتىَّ  رجًٍلىيٍوً  بػىتًٍُ  مًنٍ  كىميشٍتًىعًه  يػىهيوذىا مًنٍ  قىضًيبه  يػىزيكؿي  لاى  ":في ا ية الإصلبح 1جاء في سفر التكوين     

 فلأ صلى ا﵁ عليو كسلم النبوءة تشتَ بوضوح إلذ النبي ت٤مد كقد فسرت ىذه ا ية بأف ىذه ،(10-49/8" )شيعيوبو  خيضيوعي 

كات٢ادئ ك  كالذم يعتٍ ات١سالد (Shalah)حسب رأم القس عبد الأحد داكد ىي كلمة مشتقة من الفعل شلو :شيلوهكلمة 

ك يقصد بو ات١رسل كالرسوؿ، كىذا اللقب ىو نفس اللقب ات١عطى للنبي ت٤مد رسوؿ ا﵁،  (Shaluh)شلوه : ات١صدر فيو

 (. 63ص.1997)

بىلٍ يػىقٍضًي باًلٍعىدٍؿً للًٍمىسىاكًتًُ، كىيحىٍكيمي باًلًإنٍصىاؼً لبًىائًسًي الأىرٍضً، كىيىضٍرًبي الأىرٍضى ":ا ية تقوؿ (4 :11) 2ءجاء في سفر أشعيا

ةً شىفىتػىيٍوً  يًتي الٍمينىافًقى بنًػىفٍخى كيعاقب من عمل منكرا ، ىذه ا ية تصف الرسوؿ بأنو يحكم بالعدؿ كالإنصاؼ،  "بًقىضًيبً فىمًوً، كىيدي

 صلى كأنو يزيح ات١نكر كيقضي على ات١نافق بأقوالو كأحكامو، كىذه الصفات إف انطبقت على شخص، لن يكوف إلا سيدنا ت٤مد

  .كما ىو معركؼ بو عند الإسلبـ كات١سلمتُ قومو،بو فهذا بالفعل ما كصفو  ا﵁ عليو كسلم

 يػىتىكىلَّمى  أىفٍ  أيكصًوً  لدىٍ  كىلبىمنا باًتًٍٝي فػىيىتىكىلَّمي  ييطٍغًي، الَّذًم النَّبيرُّ  كىأىمَّا": على لساف النبي موسى عليو السلبـ قوؿ التثنيةجاء في سفر      

النبي الذم أقامو ا﵁ تعالذ ت٢داية الناس من كسط إخوة  ك، (20: 18." )النَّبيرُّ  ذلًكى  فػىيىميوتي  أيخٍرىل، آت٢ًىةو  باًسٍمً  يػىتىكىلَّمي  الَّذًم أىكً  بًوً،

الذم   كلبـ ا﵁كقوؿ يتكلم كلبما لد أكصو بو يشتَ إلذ القرآف الكرنً لأنو  صلى ا﵁ عليو كسلمىو سيدنا ت٤مد) كىم العرب)اليهود 

 .ة موس عليو السلبـجاء مكملب لدياف

 (الديانة المسيحية) الجديد العهد في. 2.4

نٍتيمٍ  إًفٍ "» :"الرابع عشر قوؿ يوحنا إت٧يل في جاء      برُّونىتًٍ  كي  آخىرى  ميعىزٍّينا فػىيػيعٍطًيكيمٍ  ا بً  مًنى  أىطٍليبي  كىصىايىامى، كىأىنىا فىاحٍفىظيوا تٖيً

 مىعىكيمٍ  مىاكًثه  لأىنَّوي  فػىتػىعٍرفًيونىوي  أىنػٍتيمٍ  كىأىمَّا يػىعٍرفًيوي، كىلاى  يػىرىاهي  لاى  لأىنَّوي  يػىقٍبػىلىوي، أىفٍ  الٍعىالدىي  يىسٍتىطًيعي  لاى  الَّذًم اتٟىٍقٍّ  الأىبىدً، ريكحي  إًلذى  مىعىكيمٍ  ليًىمٍكيثى 
                                                           

1
 انعذد وانرثٍُح انلاوٌٍ، انخشوج، احذ الأسفاس انخًس الاونى يٍ انعهذ انقذٌى وانرً ذكىٌّ انرىساج، أيا تاقً الأسفاس فهً تذاٌح تانركىٌٍ ، 
2

 انًهقةّ إسشائٍم تًُ أَثٍاء وهى احذ( ٌهىِ خلاص )ويعُاِ ישעיהו: و تانعثشٌح Isaiah: ٌىِ تالإَجهٍضٌح- شٍع: الاسى ذقسٍى آيىص، اتٍ أشعٍاء هى

ذ أشعٍاء سفش كاذة وهى ٌهىرا فً ذُثأ انزي انُثً الإَجٍهً تانُثً اتٍ ).انعثشي الأدب سكائض يٍ (انرىساج) انقذٌى انعهذ فً انزي ٌعَُّ

 (.15،ص2006.انششٌف
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 من مشتق سرياني لفظ" :ىو الفارقليط( 2005)النابولسي راتب ت٤مد عرفٌو ما حسب ك.(17-16-15ا ية ) .فًيكيمٍ  كىيىكيوفي 

 أك" أتٛد "يعتٍ ك الكثتَ اتٟمد لو الذم تعتٍ ك ات١تعبد، ات١تحنٌث تٔعتٌ كالقليط حراء، جبل ىو فاراف كجبل مكة، تٔعتٌ فاراف،

 (. 12فقرة)".ت٤مد"

ات٘ة لكل الرسالات السماكية كالتي الخلرسالة اكىي ا ية التي تبشر تبشتَا كاضحا تٔجيء حامل  قوؿ 16ناجاء في إت٧يل يوح    

، جىاءى  مىتىى  كىأىمَّا ":تقوؿ ، ريكحي  ذىاؾى يعً  إًلذى  يػيرٍشًديكيمٍ  فػىهيوى  اتٟىٍقٍّ ، تٚىً  كىيخيٍبريكيمٍ  بًوً، يػىتىكىلَّمي  يىسٍمىعي  مىا كيلرُّ  بىلٍ  نػىفٍسًوً، مًنٍ  يػىتىكىلَّمي  لاى  لأىنَّوي  اتٟىٍقٍّ

 لأف كلبمو من ،فهو يقوؿ أف ت٤مىدا ىو اتٟق ككلبمو حق( 14_13_12 )."كىيخيٍبريكيمٍ  لر  ت٦َّا يىأٍخيذي  لأىنَّوي  يديىجٍّديني، ذىاؾى ." "آتيًىةو  بأًيميورو 

بل كىذا بالفعل ما حدث، فقد ت٣ٌد القرآف الكرنً النبي عيسى ت٘جيدا بأف بتٌُ تفاصيل مولده كدينو  يذكرني،  تٔعتٌكيدجدني عند ا﵁،

معناه أف الرسوؿ يهدم إلذ ات٠لق إلذ اتٟق كالصواب كبعلم الناس أمورا لد " يخبركم لأمور آتية"كاف من أكثر من مدحو ،كقوؿ 

 :د كصفكفي ىذه ا ية نج.يبلغها ات١سيح 

كىو ما انطبق عليو قولو   بشىر تٔقدمو عيسى عليو السلبـ،م الذ صلى ا﵁ عليو كسلمالنبي ت٤مد شديد الانطباع على :روح الحق

ت٤مد بن عبد ا﵁ ).5_4_3سورة النجم ا ية } الٍقيوىلكىمىا يػىنٍطًقي عىنً ات٢ٍىوىلَٰ إًفٍ ىيوى إًلاَّ كىحٍيه ييوحىىَٰ عىلَّمىوي شىدًيدي :{تعالذ

 (.11،ص2009.السحيم

 يحىٍكيمي  كىباًلٍعىدٍؿً  كىصىادًقنا، أىمًيننا ييدٍعىى عىلىيٍوً  كىاتٞىٍالًسي  أىبػٍيىضي  فػىرىسه  كىإًذىا مىفٍتيوحىةن، السَّمىاءى  رىأىيٍتي  بٍيَّ ": قوؿالتاسع عشر كجاء في سفر رؤيا 

فبالتأكيد ىذه بشارة كاضحة   صلى ا﵁ عليو كسلمكصف الصادؽ الأمتُ من أشهر ما كصف بو سيدنا ت٤مد ك.(11." )كىيحيىارًبي 

 .تٔجيئو

 :أتٝاء أخرل في الإت٧يل ىي( صلى ا﵁ عليو كسلم)﵀مد

 (.285،ص1985). الطيب الطيٌب جلبؿ الدين السيوطي أنو اسم الرسوؿ في الكتب السالفة كيعتٍ ؿ يقو: ماذماد

 . حامي اتٟرـكىو :حمطايا

 . كىو ات٠ابً الذم ختم ا﵁ بو الأنبياء كات٠ابً أحسن النبيتُ خلقا كخلقا:الخاتم
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  من الانجليزية إلى العربية و العكس ه التي تواجو المترجم عند ترجمة أسماء النبي محمد وصفاتالصعوبات .5

     لطات١ا شكلت ترتٚة النصوص الدينية تٔا فيها من صفات ك أتٝاء للؤنبياء تٖديا سواء كاف ذلك على الصعيد اللغوم ك ات١عجمي أك 

، إضافة إلذ الرفض كالنقد اللبذع الذم من ات١مكن أف تتلقاه من اَّتمع ككل كليس من رجاؿ الدين   على الصعيد الفقهي الديتٍ،

خاصة عندما يكوف  الصحيح، كلا يدكن لأم كاف أف يؤديها بالشكل نقل الكلبـ من لغة إلذ أخرل ،ق ليس من السهل لأف .فقط

فهنا كثتَا ما يحدث ات٠طأ لأنها نصوص إت٢ية ككلبـ  .كعندما يتعلق نص التًتٚة بديانة ما ، ك بلبغتهاات١تًجم غتَ متمكن من اللغة العربية

 .ىذا ما يجعل من ترتٚتها أمرا صعبا كيعتبر ات٠طأ فيها تٖريفا لكلبـ ا﵁، مقدىس لا يرقى الإنساف أف يأبٌ تٔثلو ،

كُّذا  كىذا الضغط الذم يتسبب فيو ا﵀يط لا يدكن للمتًجم أف يتجاىلو بكل بساطة أك أف يغض النظر عنو بأم حاؿ من الأحواؿ،

ات١تًجم إنساف أيضا ك لا يدكنو تٕاىل نظرة " :الصدد يقوؿ الدكتور ت٤مد كوداد كىو أستاذ ترتٚة في جامعة كرقلة في إحدل ت٤اضراتو

كعند العودة لبدايات التًتٚة ت٧د بأنها نالت الويلبت . "اَّتمع ك عدـ حصولو عل الفخر كالتقدير من قبلو بغض النظر عن العائد ات١ادم

حتُ كاف يصف كتابو السابق ترتٚة الكتاب ات١قدىس  (1964) نيدا -أ–من انتقادات لاذعة خاصة من رجاؿ الدين، إذ يذكر يوجتُ 

 :فيقوؿ

اتٟاضر في  إذ في حالة التطور عنوانو، إف ىذا الكتاب لا يتظاىر أبدا أف يكوف كتابا ت٥صصا كما يشتَ" 

كلا تعتبر  [...]ميداف دلالات الألفاظ يكوف من ات١ستحيل التفكتَ مليا بكتابة مثل ذلك العمل النهائي 

 14) ص) "ىذه ات١علومات سيئة تلحق الضرر بالكتاب كما يبدك لأكؿ كىلة

كىذا دليل على أف الضغط كالتوتر الذم تٕلبو ترتٚة ات١صطلحات . كىنا يبدك من الواضح أف الكاتب يحاكؿ أف يبرر للجمهور موقفو 

 متخصص استاذ ىو ك علي سداد جعفر جواد  الأستاذك في نفس السياؽ تٖدٌث .الدينية ك الذم يقع على كاىل ات١تًجم يكوف ىائلب

: فقاؿ2017) سبتمبر) في كرقة تْثو العراؽ، في بابل تّامعة التًتٚة ك السامية اللغات في
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 الفصل الأول
 

النصوص الدينية ك خاصة السماكية منها قد جاءت في أمة أك شعب ما، حسب لغتهم كثقافتهم ك "

النصوص القرآنية لا يدكن   [...]إدراكهم الفكرم كالعقلي كمن ىنا تتأتى مشاكل ترتٚة النصوص الدينية

ترتٚتها نصا لأنها نصوص إت٢ية كلا يدكن إدراؾ ات١عتٌ الباطن بشمولية كبتَة لذلك عكف ات١تًتٚوف على ترتٚة 

 (01")معانيها لنشر الفكر الإسلبمي

الكلبـ ينطبق أيضا على ترتٚة أتٝاء كصفات النبي كىذا .  أم أف غرض التًتٚة منها ىو التفستَ كشرح كلبـ ا﵁ ليتستٌ للغتَ فهمو

 .في ترتٚتها خاصة تلك ات١وضوعة في سياقات ك نصوص دينية كليست منفردة التي يواجو ات١تًتٚوف صعوبة صلى ا﵁ عليو كسلم ت٤مد

 الثقافي الصعوبات على المستوى . 1.5

     حتُ يتعلق الأمر بتًتٚة النصوص الدينية كفي ىذه اتٟالة القرآف الكرنً ك الأحاديث النبوية تٔا تٖويو من أتٝاء كصفات للنبي ت٤مد 

ق يدكن أففإف عددا كبتَا من العلماء يؤكد بأنو لا يدكن أف يحصل ذلك  ك ىو أمر غتَ مقبوؿ كغتَ جائز، إلا  صلى ا﵁ عليو كسلم

 حتُ سئل عن مشركعية ترتٚة القرآف الكرنً سعودم فقيو ك قاض كىو (ابن باز عبد العزيز ) تقدنً تفاستَ كشركح ت١عانيو ،فحسب قوؿ

إفى ا﵁ عز كجل انزؿ كتابو الكرنً باللغة العربية فهو قرآف عربي كلا يجوز أف يقرأ بغتَ العربية ،كإنما تتًجم معانيو للغات  :"العربية قاؿ لغتَ

 (.01) ."الأخرل لتفهيم ات١عتٌ كتعليم ات١عتٌ حتى يتعلم أصحاب اللغات غتَ العربية معاني كلبـ ا﵁

إلا أنهم اتفقوا على أف القرآف الكرنً لا يسمى بعد التًتٚة       كرغم اختلبؼ العلماء كالفقهاء حوؿ جواز ترتٚة القرآف بلغة أجنبية،

أف  ترتٚتو ترتٚة تفستَية كفقط كىي تعتٍ شرح نظم القرآف الكرنً كتوضيحو كبياف معناه بلغة أخرل تْيث تؤدم الغرض الذم ك قرآف

 ككذلك في قولو ،3سورة فصلت ا ية }كًتىابه فيصٍّلىتٍ آيىاتيوي قػيرٍآننا عىرىبيًًّا لًقىوٍوـ يػىعٍلىميوف{ :استندكا في ذلك على قولو تعالذ سيق لو نظم القرآف ك

ت٢ذا فأنو لا يدكن . 195-193سورة الشعراء ا ية}نػىزىؿى بًوً الررُّكحي الٍأىمًتُي عىلىىَٰ قػىلٍبًكى لتًىكيوفى مًنى الٍمينٍذًريًنى بلًًسىافو عىرىبيٍّ ميبًتُو {: سبحانو كتعالذ 

بالعربية، بشكل تقريبي كغتَ دقيق كتاـ لغتَ الناطقتُ  ترتٚة القرآف الكرنً بكل ما يحويو من أتٝاء كصفات للؤنبياء كإنما يدكن أف يفسر

كيعود ذلك تٞملة من الأسباب أك ات٠صائص اللغوية العربية التي يتمتع ُّا القرآف الكرنً كيتفرد ُّا عن غتَه فلب يدكن للبشرم أف يتًتٚو 

أك يفسره بشكل تاـ، فأسلوب القرآف الكرنً أسلوب ت٦يز كفريد ،ت٦يز في بيانو ك فريد في إعجازه ،ما يجعل عملية ترتٚتو إلذ لغة أخرل 

قاؿ ا﵁ عز  فهو معجز في نظمو كمعانيو كأحكامو كتشريعاتو ،عملية في غاية الصعوبة بسبب صعوبة نقل ات٠صائص البلبغية كالبيانية لو
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ا الٍقيرٍآفً لاى يىأٍتيوفى تٔثًٍلًوً كىلىوٍ كىافى بػىعٍضيهيمٍ لبًػىعٍضو ظىهًتَنا :{كجل ذى نٍسي كىاتًٍٞنرُّ عىلىىَٰ أىفٍ يىأٍتيوا تٔثًٍلً ىىَٰ   88سورة الإسراء ا ية  }قلٍ لىئًنً اجٍتىمىعىتً الٍإً

(. 2007،61.شوؽ عالد شاكر.)

 كىو آربتَم جوف آرثر يقوؿ تٔثلو ، تأبٌ أف لغة لأم يدكن كلا  أم ترتٚة مهما كانت دقتهايها بدكف شك لغة القرآف العربية لا تضاهؼ

القرآف تٖفة أدبية خالدة ليس ت٢ا مثيل في أم لغة "  :متًجم  أنو إلذ إضافة الأدب الفارسي ك التصوؼ في اختص بريطاني مستشرؽ

كيقصد أف أسلوب القرآف الكرنً أسلوب لا يدكن لأم كاف تقليده " حتى في أكثر التًتٚات دقة لأف البياف ات١عجز يتلبشى", " اخرل 

 . كلا ت٣اراتو

   المستوى اللغويالصعوبات على. 2.5

أف تواجو ات١تًجم عند ت٤اكلتو لتًتٚة أك تفستَ أتٝاء كصفات النبي ت٤مد صلى ا﵁ كسلم خاصة تلك ات١ذكورة التي يدكن من الصعوبات 

صلى ا﵁ عليو ككوف النبي ت٤مد ، صوصية القرآف ك السنة النبوية من جهة ثانية خطبيعة اللغة العربية من جهة كت٧د  ،في القرآف الكرنً

ىذه من أىم  .ق عنو عند الأجنبيت في طريقة كتاب كأتٝاؤه الأخرلنبي عربي كنبي الإسلبـ فمن ات١توقع أف يختلف ىذا الاسمكسلم 

 :ت٧د الصعوبات

  و تنوع ودقة معاني ودلالات كلمات اللغة العربيةتعدد .1.2.5
يبلغ عدد الكلمات في اللغة العربية أكثر من . راقية     تتميز اللغة العربية بثرائها اللغوم الفذ ككثرة معانيها ك تعددىا فهي غنية ك 

فأنى ت٢ا أف  ات١عاجم ات١توفرة، ألف كلمة ، كفقا لأكبر  600مليوف كلمة مقارنة باللغة الات٧ليزية التي يقدر عدد كلماتها ب12

تٕارم اللغة العربية، خاصة فيما يتعلق بتًتٚة النصوص الدينية عامة كأتٝاء الأنبياء كصفاتهم خاصة ،إذ سيكوف من  تضاىي أك

الصعوبة تٔكاف الانتقاؿ بتُ ىاتتُ اللغتتُ، فحتى لو استقاـ ات١عتٌ أك الرسالة فإف ذلك سيكوف بشكل جزئي غتَ تاـ خاصة إذا 

 .اعتبرنا تٚالية اللغة كطريقة التعبتَ جزء من الرسالة في حد ذاتها 

انتشارا، ليس في   يعتبر من أكثر الأتٝاء شعبية ك كىو اسم علم كصلى ا﵁ عليو كسلم محمدإذا أخذنا على سبيل ات١ثاؿ اسم النبي 

 كىذا الاختلبؼ ليس  ت٥تلفة،يكتب بأكثر من طريقةكأصبح من مسمياتهم، فقد الدكؿ الغربية كذلك في العالد الإسلبمي كفقط بل 

 .النطق الصوبٌ لوكمن ناحية فقط من الناحية اللغوية كنقصد ىنا طريقة كتابة الاسم، بل 
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     يقوؿ تٚاؿ قوم كىو مدير ت٥بر اللغة كالأدب الإت٧ليزم كالتًتٚة كإنتاج ات١عرفة كدكتور متخصص في التًتٚة في جامعة كرقلة 

ففي اسم العلم لا يصل الأمر أف يكوف ترتٚة ،بل ىو نقل، يعتٍ التعريب أك التعجيم كسط عملية التًتٚة بشكل عاـ : " (2018)

، كيضبط الدكتور مفهوـ التعجيم أنو نقل أك رسم اسم العلم ات١كتوب باللغة العربية إلذ اللغات الأجنبية ات١كتوبة باتٟرؼ اللبتيتٍ، "

 الاتٝاء لذلك ت٧د العديد من قفي حتُ التعريب ىو النقل من اللغات الأجنبية إلذ العربية كىاتتُ العمليتتُ ىو ما يصعٌب ترتٚة ىات

فوفقا لإحصائيات نأخذ على سبيل ات١ثاؿ اسم ت٤مد ت٧ده يكتب بالكثتَ من الطرؽ، . الطرؽ ات١ختلفة في كتابة الاسم الواحد

صيغ كطرؽ عدة  ىذه التسمية ب كقد اتٗذكاطفلب ك تٝو تٔحمد، 7361دكؿ( 2015) سنة مكتب الإحصاء الوطتٍ في إنكلتًا

 :كمن بتُ الصيغ ات١ختلفة ت٧د .كتابات ت٥تلفة

 في محمد    طريقة كتابة اسم 

 انكلتًا 

  في النمسا              محمد   طريقة كتابة اسم  في أت١انيامحمد     طريقة كتابة اسم 

Mohamed 

Mohammad                

                 Muhammed 

Mohammed 

 

Mehemet 

 
Mohamed 

Mohmet  

Muhamed 

Mohamad 

 الدول بعض في الإنجليزية باللغة محمد النبي اسم كتابة طريقة: (1)الجدول

 :1مثال

ت٧د بأف ترتٚتها لد تكن تٖمل نفس الشحنة كلا  "الرؤوف"كىي صلى ا﵁ عليو كسلم  كإذا أخذنا احد صفات النبي ت٤مد      

ات١طلوب مع العلم أنها ترتٚة معتمدة من ت٣مع ات١لك فهد لطباعة ات١صحف الشريف كقد أت٧زت من قبل ات١تًجم  ات١عتٌ التاـ كلا التأثتَ

سورة التوبة } رىحًيمه رَءُوفٌ  جىاءىكيمٍ رىسيوؿه مًنٍ أىنػٍفيسًكيمٍ عىزيًزه عىلىيٍوً مىا عىنًترُّمٍ حىريًصه عىلىيٍكيمٍ باًلٍميؤٍمًنًتُى دلق}:يوسف علي ،قاؿ تعالذ

 :ت٧د  انها ترتٚت على النحو التالر.128ا ية
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128."Now hath come unto you a Messenger from amongst yourselves: it grieves 
him that ye should perish: ardently anxious is he over you: to the Believers is he 
most kind and merciful.(1379)"(10) 

ىنا ت٧د بأف التًتٚة غتَ كاملة كغتَ دقيقة ، كىذا ليس لعجز ات١تًجم بل لطبيعة اللغة كت٠صوصية القرآف ففي اللغة العربية كلمة 

لا تعبر عن كلمة رؤكؼ بالضركرة  Mostkindرؤكؼ تٖمل ت٣موعة من ات١عاني الضمنية لا يدكن للئت٧ليزية تٖقيقها كاملة ، فكلمة 

 .بل ىي عامة كغتَ دقيقة 

 

 معاني كلمة رؤوف في اللغة العربية - أ

 عنها تعبر التي الطيبة بالضركرة تعتٍ كلا كمنتهاىا الرتٛة شدة كىي الرتٛة درجات أقصى كىي الرأفة من تأبٌ رؤكؼ فصفة
 .الرتٛة ك ىذا ما لد توفق التًتٚة الات٧ليزية في ايصالو  درجات إحدل ىي الرأفة أخرل بعبارة أم" most kind"كلمة

: 2مثال 

لٍنىاؾى :{قاؿ ا﵁ تعالذ رًا وَنَذِيرًا يىا أىيػرُّهىا النَّبيرُّ إًنَّا أىرٍسى بإمكاننا  ، 46-45سورة الأحزاب ا ية } سِرَاجًا مُنِيرً كىدىاعًينا إًلذى اللَّوً بإًًذٍنوًً اكى شَاىِدًا وَمُبَشِّ

 . (منتَا سراجا –نذير –مبشر –شاىد)أف نلبحظ نفس الشيء بالنسبة  ت٢ذه الصفات 
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 "O Prophet! Truly we have sent thee as a Witness, a Bearer of Glad 
Tidings, and Warner". And as one who invites to Allah's (grace) by His 
leave and as a lamp spreading light" (45_46 ( .  

:  التالر ات١وضح الشكل في يأبٌ ما أهمها من ات١ضمرة كالدلالات ات١عاني من العديد تٖمل مثلب الصفة فهذه" نذير" 

 

 :معاني كلمة نذير في اللغة العربية - ب

 "نذير"كالتي لا تٖمل نفس الشحنة مع اللفظة العربية   "Warner" ؿ "نذير"  كما نلبحظ فقد ت٘ت ترتٚة ىذه الصفة 

بالعربية ات١قابلة لكلمة  "ت٤ذر "،ذلك إف اللغة العربية ت٘يز كتوضح الفرؽ بتُ الكلمات، كلو كاف فرقا طفيفا في ات١عتٌ، فكلمة 

"Warner" في حتُ تعتٍ منذر أك نذير حتمية كقوع الشيء،   ،تعتٍ احتمالية كقوع الشيء ا﵀ذر منو كعدمها،بالإت٧ليزية

بالنسبة للصفتتُ مبشر  كما يوضح ات١خطط التالر نفس الشيء كبالتالر لن يكوف لو نفس كقع كتأثتَ الصفة في النص الأصلي

 .كشاىد كىو تعدد ات١عاني كالدلالات للكلمة الواحدة في اللغة العربية
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   معاني كلمة مبشر وشاىد في اللغة العربية-ج

: التالر النحو على ترتٚتها ت٘ت ات١نتَ السراج صفة بأف ت٧د ات١ثاؿ ىذا في :3مثال

lamp spreading light                                                                سراجا منيرا 

باللغة الات٧ليزية عند ترتٚتها للعربية قد تعتٍ ضوء أك نور، كقد يعتقد البعض بأنهما يعنياف نفس الشيء "light" بأف كلمة ت٧د     

 كىو كل جسم لكن ىناؾ اختلبؼ بينهما، فالنور يكوف ناتٚا عن انعكاس للضوء أك الشعاع أما الضوء فهو الإشعاع في حد ذاتو

فهو ر كىو ما يؤكده علماء الفيزياء حيث يعتبر الضوء كل الأشعة ات١رئية ك غتَ ات١رئية أما النوقادر على توليد الضياء من تلقاء نفسو 

ىيوى الَّذًم جىعىلى الشَّمٍسى ضًيىاءن {: قاؿ ا﵁ تعالذ 0.8ك طوؿ موجتو لا يتجاكز  ميكركف  .من الضوء كىو الأشعة ات١رئية صغتَ جزء 

 (.24-22)الاعجاز العددم في القرآف  (لبيب بيضوف  ).5سورة يونس جزء من ا ية  } كىالٍقىمىرى نيورنا

  :4مثال

 باقي عن ُّا تتميز كالتي العربية اللغة ُّا تتمتع التي الصفات اىم احد على الضوء تسليط التالر ات١ثاؿ سنحاكؿ من خلبؿ       

 . اتٟياء ك قد ترجم على النحو التالر  لدينا: ات١ثاؿ سبيل كعلى ات١ذمومة ك ا﵀مودة الصفات بتُ بدقٌة التمييز كىي، ألا العالد لغات

يىا أىيػرُّهىا الَّذًينى آمىنيوا لاى تىدٍخيليوا بػيييوتى النَّبيٍّ إًلاَّ أىفٍ يػيؤٍذىفى لىكيمٍ إًلذىَٰ طىعىاوـ غىيػٍرى نىاظًريًنى إًنىاهي كىلىَٰكًنٍ إًذىا ديعًيتيمٍ فىادٍخيليوا فىإًذىا : {قاؿ ا﵁ تعالذ
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 الفصل الأول
 

لًكيمٍ كىافى يػيؤٍذًم النَّبيَّ ۚ  طىعًمٍتيمٍ فىانػٍتىشًريكا كىلاى ميسٍتىأٍنًسًتُى تًٟىدًيثو  سورة الأحزاب   }  كىاللَّوي لاى يىسٍتىحٍيًي مًنى اتٟىٍقۖ  مًنٍكيمٍ فَ يَسْتَحْيِي  إًفَّ ذىَٰ

 : ك قد ت٘ت  ترتٚتها الذ اللغة الات٧ليزية  كما يلي  .53جزء من ا ية 

"O ye who believe! Enter not the Prophet´s houses,-until leave is given you,-
(3755) for a meal, (and then) not (so early as) to wait for its preparation: but when 
You are invited, enter; and when ye have taken your meal, disperse, without 
seeking familiar talk. Such (behaviour) annoys the Prophet: he is ashamed to 
dismiss you, but Allah is not ashamed (to tell you) the truth"53. 

  
، كفي اللغة العربية تعتٍ كلمة حياء ات٠جل "ashamed" ب "يستحي" قاـ بتًتٚة "علي يوسف   "  ىنا أف ات١تًجمنلبحظ      

عكس ات٠جل الذم قد يكوف سلبيا، كاتٟياء كما يعرفو عبد ات١لك  الايجابي ا﵀مود الذم ينبع من حسن ات٠لق كنقاء النفس، كىو

اتٟياء خلق يبعث على فعل كل مليح كترؾ كل قبيح، كىػو مػػن الأخػلبؽ الرفيعػة التػي أمػر ُّػػا الإسػلبـ كأقرىػػا كرغب فيها "قاسم ىو 

في اللغة الات٧ليزية غالبا الشعور  "ashamed"في حتُ تعتٍ كلمة  (.04)" كاتٟياء شعبة من شعب الإيداف  في مواضع عدة،

كمن ىنا يبدكا عجز اللغة الإت٧ليزية كاضحا مقابل  .بالإحراج ك الذنب الناجم عن فعل خاطئ أك لسمة شخصية متعلقة بالشخص

فات١تًجم لد ينقل معتٌ الصفة كما ىو في . سلبياللغة العربية التي توضح الفرؽ بتُ شعور بات٠جل بشكل إيجابي كعن آخر بشكل 

  .الأصليالنص 

 خلاصة

     من خلبؿ الأمثلة القليلة التي تطرقنا ت٢ا في ىذا الفصل، يتضح لنا بأف اللغة العربية تفوؽ اللغة الات٧ليزية من ناحية عدد 

عن اللغة العربية بدقة ،خاصة فيما يتعلق  الكلمات كمعانيها بشكل ىائل، كبالتالر فمن ات١ستحيل أف تستطيع ىذه الأختَة التعبتَ

، كالذم اغلب أتٝائو موجودة في سياقات قرآنية ت٦ا يجعل مهمة ات١تًجم أصعب  صلى ا﵁ عليو كسلمبتًتٚة أتٝاء كصفات النبي ت٤مد

فمن  من كلمات، كتٔا أف اللغة العربية ت٘لك عددا أكبر.بشكل مضاعف، ذلك أف القرآف لو خصوصيتو الإعجازية كما ذكرنا سابقا 

عن نفسها، في حتُ تعجز اللغة الات٧ليزية  البديهي أف تضمن انتقالا سلسا للغة الات٧ليزية لأنو بإمكانها أف تٖاكي طريقتها في التعبتَ

 .إلذ العربية ( النص قرآني عن)ما سيخلف مشكلب جوىريا عند الانتقاؿ من النص الإت٧ليزم ات١تًجم  كىو .عن فعل ذلك بات١قابل
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 الفصل الأول
 

بإمكاننا أف نشبو ما يحدث بعملية تٖوؿ كيميائي لا يدكن فيها . الأصليسنلبحظ بأف نتيجة التًتٚة ت٥تلفة ت٘اما عن النص       

العودة للحالة الأصلية ،في حتُ انو على التًتٚة أف تكوف عملية تٖوؿ فيزيائي، كالتي تكوف فيها العودة للحالة الأصلية ت٦كنة كلو 

 .بشكل غتَ تاـ 



 

 
 

 الفصل الثاني
  و صفات اننبًأسًاءترجًة 

عهيو انسلاوعيسى   
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 تمهيد

   أرسل ا﵁ تبارؾ كتعالذ النبي عيسى عليو السلبـ إلذ بتٍ إسرائيل يدعوىم إلذ دين الإسلبـ كعلمو التوراة كأنزؿ عليو كتابان تٝاكيان 

كىو الإت٧يل الذم فيو دعوة إلذ الإيداف با﵁ الواحد الأحد، خالق كل شيء كإلذ الإيداف بأف عيسى عبد ا﵁ كرسولو، كىذا الكتاب 

قومو ك ليبتُ اتٟلبؿ كاتٟراـ ،كللبحث عن اتٟقيقة في الكتب  ملخص في الديانة ات١سيحية ، فيو تعاليم ا﵁ الذم أرسل نبيو ليهدم

كمن بٍ سيكوف  سنتطرؽ في ىذا الفصل إلذ تعريف ىذه الديانة كىذا النبي، .ات١قدسة السابقة مثل توراة النبي موسى ك زبور داككد

كفي الديانة الإسلبمية التي سبق كعرفناىا، ككذا في الديانة اليهودية التي سيأبٌ  لنا أف نتطرؽ إلذ أتٝاءه كصفاتو في ديانتو ات١سيحية،

  .ذكرىا لاحقا

 عن الديانة المسيحية نبذة .1

النبي عيسى عليو السلبـ -إحدل الديانات السماكية التي يعتبر يسوع ات١سيح الديانة ات١سيحية أك كما تعرؼ بالنصرانية ىي      

الإت٧يل أك العهد اتٞديد، الذم  :يطلق على الكتاب الأساسي للمسيحية اسم .الشخصية الأساسية فيها، كيعتبر ات١ؤسس ت٢ا-

يتكوف من بشائر الإت٧يل كسفر أعمار الرسل، كىو كتاب مقدىس يحوم ت٣موعة التعاليم التي أتى ُّا يسوع ات١سيح كنشرىا بتُ 

تعاليمو ىي السلطة العليا تٟياة ات١سيحي التي يجب أ، ككتاب موحى بو من ا﵁ عز كجل ككلمتو التي لا عيب فيها كلا خط, أتباعو

كأف الإت٧يل منزؿ عليو من ا﵁ حقه كاجب، بل ىو من أركاف الإيداف التي لا يتم إسلبـ  الإيداف بأف عيسى رسوؿ ا﵁ .عليو إتباعها

 .ات١سلم إلا ُّا

 ،د، ،فقد بعث ا﵁ عز كجل نبيو عيسى عليو السلبـ لعبادتو كحده لا غتَم     ات١سيحية ككل الديانات السابقة ىي دين توح

لقد كاف " :كىو أستاذ ات١سيحية كرئيس قسم الأدياف في جامعة باريس كت٢داية الناس كتوجيههم إلذ ات٠الق، يقوؿ شارؿ جينيبتَ

ات٠لق الكرنً  أف يدعو -كل همو-كانت رسالتو قائمة على التوحيد ككاف ىم ات١سيح  [...] ،السيد ات١سيح يعلن التوحيد

في الوقت حسب قوؿ جينيبتَ ات١سيحية جاءت رافضة ت١بدأ تعدد ا ت٢ة، لذلك أنزت٢ا ا﵁ عز جل ، كما يشتَ جينيبتَ أف (07ص)"

تعدد ا ت٢ة عندىم كاف شيء عادم فكل على حريتو يعبد ما يشاء كمن لأف ك، الذم كاف فيو البشر يقوموف بعبادات كثنية كثتَة

فجاءت ىذه الديانة لتوقف ىذه  معبودىم ،كمنهم من كاف يتعبد إت٢تُ أك أكثر في آف كاحد، يشاء، ككانت ت٢م اتٟرية في اختيار
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 يؤمنوف با﵁ الواحد الأحد ك أنو لا كجود لإلو غتَه، إلا أنهم ينسبوف لو كلد كزكج ،كىذا ات١عتقد يتُ  صحيح أف ات١سيح.ات١عصية

 إلا عند ات١سيحيتُ، حيث يؤمنوف أف ا﵁ ثالث الاعتقادىو ما تتميز بو الديانة ات١سيحية عن باقي الأدياف الأخرل، فلب كجود ت٢ذا 

كىو النبي عيسى عليو السلبـ كالركح القدس الذم يرجح الكثتَين بأنها  (يسوع ات١سيح) كالابن )الإلو ات١قدس)ا﵁ الأب :ثلبثة 

 (. 366ص.2012ابن كثتَ).السيدة مرنً عليها السلبـ 

في أكركبا  ك يتوزعوف بشكل أكسع  ك الأرثوذكسية،البركتستانتية الكاثوليكية :تنقسم الديانة ات١سيحية إلذ ستة عائلبت أبرزىا     

فحسب  197بلد من أصل  126كلذلك تعد أكبر ديانة من حيث عدد ات١عتنقتُ، فهي دين الأغلبية السكانية في ، كأمريكا

بلغ عدد ات١سيحيتُ أكثر من   (2010) لدراسة أجراىا مركز بيو الأمتَكي للؤتْاث حوؿ الديانات الثلبث في عاـ تإحصائيا

  .من سكاف العالد يليهم ات١سلموف كبعدىم ات٢ندكس كالبوذيوف  %32نسمة كىو ما يعادؿ نسبة  مليار2.2

 نبذة عن النبي عيسى عليو السلام  .2

 بأف ا﵁ سيهب ت٢ا كلدا اتٝو ، طاىرة نقية من أخلص النساء في عبادة ا﵁إمراه عمراف كىي ت     بشرت ات١لبئكة السيدة مرنً بن

يعلم الكتاب كاتٟكمة كالتوراة كالإت٧يل كلو من عظيم  كأنو سيكوف كجيها في الدنيا كا خرة، ات١سيح عيسى رسولا إلذ بتٍ إسرائيل،

بعث عيسى عليو السلبـ نبيٌا إلذ بتٍ  ك.كىب ت٢ا كلدا كما بشرتها ات١لبئكةؼككاف أمر ا﵁، ، الصفات كات١عجزات ما ليس لغتَه

كوف طتَنا بإذف ا﵁، كيبرئ م يخلق من الطتُ كهيئة الطتَ، فينفخ فيها ؼكأفإسرائيل مؤيدٌا بعدد من ات١عجزات الدالة على نبوَّتو، 

 .الأكمو كالأبرص، كيحيي ات١وتى بإذف ا﵁، كغتَىا من ات١عجزات التي جاء ذكرىا في القرآف الكرنً 

تٛلتو أمو مرنً كىي  .فقد كانت كلادتو معجزة إت٢يو لد يسبق ت٢ا مثيل كلد النبي عيسى عليو السلبـ كلادة خارجة عن ات١ألوؼ     

 ىيئة على السلبـ عليو جبريل اتٝو السماء من ملكا ت٢ا كجل عز ا﵁ بعث حيث .من دكف أم تدخل بشرم بأمر من ا﵁ عذراء

 ركحو من فيها فنفخ ،(2)منو الرأس كمدخل الثوب رقبة كالدٌرع كما عرفٌو أبو معاذ السلفي ىو درعها في ينفخ أف كأمره بشر

كاف أمر ا﵁ سبحانو كتعالذ أف يخلق عيسى كما خلق سيدنا آدـ من غتَ زكاج كىذا ليس بعظيم بإذف ا﵁ تعالذ ك ركحا فصارت

ىـ خىلىقىوي مًنٍ تػيرىابو بٍيَّ قىاؿى لىوي كينٍ فػىيىكيوفي  :{قاؿ تعالذ ،على ا﵁ ثىلً آدى كقد بتٌُ ا﵁ . 59سورة آؿ عمراف ا ية  }إًفَّ مىثىلى عًيسىىَٰ عًنٍدى اللَّوً كىمى

عز كجٌل في كتابو الكرنً كيفية كلادة عيسى بيانا شافيا، كلد يزد نسبو على كونو ابن مرنً لتأكيد ات١عجزة التي كلد ُّا كلنكراف أم 

هـ كىلدىٍ :{قاؿ تعالذ.ا﵁ تعالذ  نسب آخر ينسبو لو الناس، منا زىكًيًّا قىالىتٍ أىنىََّٰ يىكيوفي لر غيلبى قىاؿى إًنمَّىا أىنىا رىسيوؿي رىبٍّكً لًأىىىبى لىكً غيلبى
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لىتٍوي فىانػٍتىبىذىتٍ بًوً  لًكً قىاؿى رىبرُّكً ىيوى عىلىيَّ ىىتٍُّه كىلنًىجٍعىلىوي آيىةن للًنَّاسً كىرىتٍٛىةن مًنَّا كىكىافى أىمٍرنا مىقٍضًيًّا فىحىمى يدىٍسىسٍتًٍ بىشىره كىلدىٍ أىؾي بىغًيًّا قىاؿى كىذىَٰ

 .(313،ص1987.أتٛد ُّجت).22-19سورة مرنً ا ية  }مىكىاننا قىصًيًّا

ك . غتَه خلبؿ طفولتو يدجد ا﵁ ت٘جيدا فلم يكن يعبد كافعليو السلبـ في بيت تٟم قريبا من بيت ات١قدس، عيسى كلد      

 عيسى يرل فكا. غتَهحكمة أكسع من  كاف ذكذلك، ؼعندما بلغ السبع السنتُ أدخلتو أمو الكتٌاب كأرادت تعليمو فكاف ت٢ا 

يعلم بعض الغيب بإذف ا﵁ ،كغتَىا من ات١عجزات التي لطات١ا ميزتو عن ا خرين ،كذلك ما ك العجائب في صباه إت٢اما من ا﵁، 

بعدىا بعاـ أمره ا﵁ .جعل اليهود يعزموف قتلو ،لكن ا﵁ أكحى لأمو أف تنطلق بو إلذ مصر كىناؾ عاشا حتى بلغ اثنتي عشر سنة 

 .تعالذ أف يذىب إلذ بيت إيليا حيث نزؿ عليو الإت٧يل كعلمو التوراة كأيده بات١عجزات

فكما كاف ميلبده معجزة كاف كذلك موتو ،فالنبي عيسى  .تآمر اليهود على قتلو، كعزموا أف يصلبوه، لكن ا﵁ ت٧َّاه، كرفعو إليو    

لد يدت موت البشر العادم ،بل رفعو ا﵁ إلذ السماء ،كخلصو ت٦ن أرادكا أذيتو من اليهود بأف شبو ت٢م رجلب فحسبوه عيسى فقتلوه 

كىقػىوٍت٢ًًمٍ إًنَّا قػىتػىلٍنىا الٍمىسًيحى عًيسىى ابٍنى مىرٍنًىى رىسيوؿى اللَّوً كىمىا قػىتػىليوهي كىمىا صىلىبيوهي كىلىَٰكًن {:في قولوفي كتابو الكرنً عز كجل  قيبتٌُ ،كىذا ما 

157سورة النساء ا ية} كىمىا قػىتػىليوهي يىقًينناۚ   مىا ت٢ىيم بًوً مًنٍ عًلٍمو إًلاَّ اتػٍّبىاعى الظَّنٍّ ۚ   كىإًفَّ الَّذًينى اخٍتػىلىفيوا فًيوً لىفًي شىكٍّ مٍّنٍوي ۚ  شيبٍّوى ت٢ىيمٍ 
 ابن.) 

 (.685 ،681ص ،1988كثتَ

  في الديانة المسيحيةهصفات أسماء النبي عيسى عليو السلام و .3

التي تعكس ثلبث جوانب  بالعديد من الأتٝاء كالألقاب،      تعدد ذكر النبي عيسى عليو السلبـ في الكتاب ات١قدس كالأناجيل

. ات١سيحيتُعملو على الأرض من أجل  ات١عتقد ات١سيحي كحسب مكانتو بالنسبة للثالوث   طبيعتو،:كىي حياتو من ت٥تلفة

ك  في فهم كشرح رسالتو، ةساىمللمكبو  للتعريفك تستخدـ من قبل الأناجيل الألقاب على شخصو ىذه الاتٝاء كبعض فأطلقت 

: مبعض ىذه الاتٝاء ما يل نسبها النبي إلذ ذاتو صراحة كىابعض

شعبو من خطاياىم ،كىذا الاسم اختارتو لو أمو السيدة مرنً كعرفو بو   معناىا ات١خلٌص كىو الذم يخلص:اليسوع أو اليشوع

 العبرانية ك ةأف كلمة يسوع ىي نفسها يشوع كىي ىوشع في اللغ" ألقاب ات١سيح"اليهود، يقوؿ القس منيس عبد النور في كتابو 
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الإصحاح الثاني جاء في . (02ص)كقد كرد ستمائة مرة في الإت٧يل ات١قدٌس ككاف اتٝا مشهورا بو بتُ اليهود " ا﵁ يخلٌص" معناىا 

  ".ف صار خلبص إت٢نىا كقدرتو كملكو كسلطاف مسيحوى ى  ا:َّ كتٝعت صوتا عظيما قائلب في السماء:" قوؿ عشر

 كىي التًتٚة اليونانية  في كل الديانات، بومن أكثر الأتٝاء شهرة كاستعمالا للنبي عيسى عليو السلبـ كالذم يعرؼ :المسيح

لنفس كلمة مسيا العبرية كالتي تعتٍ ات١مسوح كقد كانت تطلق على ثلبثة أشخاص كىم الكاىن كات١لك كالنبي، كىو الاسم الذم 

.  الأنبا بيمن). كردت كلمة ات١سيح كثتَا من ات١رات في الأناجيل متى، مرقس كلوقا. أطلقو النبي عيسى عليو السلبـ على نفسو

 كىقىاؿى  يىسيوعي  فىأجىابى  !اتٟىٍيٍّ  ا﵁ً  ابٍني  الٍمىسًيحي  ىيوى  أىنٍتى : »كىقىاؿى  بيطٍريسي  تًٍٝعىافي  فىأىجىابى  :" قوؿ16:16جاء في إت٧يل متى. (52ص

منا إًفَّ  ييونىا، بٍنى  تًٍٝعىافي  يىا لىكى  طيوبىى : »لىوي  ، يػيعٍلًنٍ  لدىٍ  كىدىمنا تٟىٍ  ."السَّمىاكىاتً  في  الَّذًم أىبي  لكًنَّ  لىكى

فهو يربط كل القديستُ من كل الأجياؿ ك الأماكن في بناء كاحد، مبتٍ على الإيداف  الزاكية، عيسى ىو حجر :الزاوية حجر

 اتٞديد كالعهد تٔؤمنيو القدنً العهد ربط الذل ىو كات١سيح معان، حائطتُ يربط الذل اتٟجر ك ىو. ات١شتًؾ بشخصو كىو الكنيسة

 صىارى  قىدٍ  الٍبػىنَّاؤيكفى  رىفىضىوي  الَّذًم  اتٟىٍجىري " قوؿ( 23_22ا ية ) 118ات١زامتَ جاء في سفر .الواحدة للكنيسة رأس كصار. تٔؤمنيو

ا، كىافى  الرَّبٍّ  قًبىلً  الزَّاكًيىةً مًنٍ  رىأٍسى  اتٟجر ىنا عيسى الذم قوبل بالرفض في الوىلة الأكلذ بٍ صار بعد ،" أىعٍيينًنىا في  عىجًيبه  كىىيوى  ىذى

 .ذلك رئيسهم كسيدىم

 .بقوتو ليجددىم القدس الركح يعطيهم بأف فدائهم أجل من تٔوتو شعبو خلٌص الذم  حسب الإعتقاد ات١سيحي ىو :المخلّص

كات٠لبص ىو بغفراف ات٠طايا كحسب ات١عتقد ات١سيحي ىو الإنعتاؽ من عقوبة ات١وت الأبدم، فكوف ات١سيح مات على الصليب 

، 2009الأب متى ات١سكتُ ).فهذا من أجل خطايا البشر كخلبصهم يكمن في قبوؿ اتٟياة الأبدية التي ضمنها ت٢م ات١سيح 

ا إًلىيٍكيمٍ  أىكٍتيبي  أىكٍلاىدًم، يىا "قوؿ (1)الإصحاح الثاني في جاء.(150ص  عًنٍدى  شىفًيعه  فػىلىنىا أىحىده  أىخٍطىأى  كىإًفٍ . تٗيٍطًئيوا لاى  لًكىيٍ  ىىذى

 ."الٍبىاررُّ  الٍمىسًيحي  يىسيوعي  ا بً،

 خطايا كليس ات١لك أك البابا ىو رأس كرئيس الكنيسة الذم مات من أجل النبي عيسى كحده، يرل ات١سيحيوف أف  :رأس الكنيسة

لد يأخذ ات١سيح مكانة الرئاسة اقتدارا، كإنما عن جدارة : " يقوؿ الأنبا بيمن كضعوا إيدانهم فيو كحده ت٠لبصهمف الذمشعبو

( 41ص)."ت٢ذا استحق أف يكوف عريسها السماكم، كرأسها كت٣دىا ك تاجها.كاستحقاقا، فهو الذم احيا كبذؿ ذاتو لأجلها 
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مىيٍوً، تٖىٍتى  شىيٍءو  كيلَّ  كىأىخٍضىعى " نًيسىةً  شىيٍءو  كيلٍّ  فػىوٍؽى  رىأٍسنا جىعىلى  كىإًيَّاهي  قىدى ك يلقب أيضا .(22: 1 الرسالة إلذ اىل أفسس)، "للًٍكى

  حيث يشتَ الأنبا أف ات١سيح جاء من أجل كظيفتتُ مباركتتُ كمن أجل أف يحقق في حياتو عملب مزدكجا فهو برئيس الكهنة

 أىيػرُّهىا بٍىَّ  مًنٍ  :"، كىذا ما ىو كاضح كجلي في الرسالة إلذ العبرانيتُ التي تقوؿ(26ص)كاىن عظيم يقدر على مالد يقدر عليو غتَه 

اكًيَّةً، الدَّعٍوىةً  شيرىكىاءي  الٍقًدٍّيسيوفى، الًإخٍوىةي  نىتًوً  كىرىئيًسى  اعٍتًىافًنىا رىسيوؿى  لاىحًظيوا السَّمى وٍنوًً  حىاؿى  يىسيوعى، الٍمىسًيحى  كىهى  أىقىامىوي، للًَّذًم أىمًيننا كى

 (.2_1)."بػىيٍتًوً  كيلٍّ  في  أىيٍضنا ميوسىى كىافى  كىمىا

 أىفٍ  كىأىكٍصىانىا" .اليسوع ات١سيح ليدين العالد كليمنح ات١كافآت الأبدية كليحكم بالعدؿعتُى ا﵁  يرل ات١سيحوف أف: العادل لدياّنا

ا بأًىفَّ  كىنىشٍهىدى  للًشَّعٍبً، نىكٍرزًى  ي  ىيوى  ىذى  .(42: 10 أعماؿ الرسل." )كىالأىمٍوىاتً  لًلؤىحٍيىاءً  دىيَّاننا ا﵁ً  مًنى  الٍميعىتَُّ

 كل ات١لوؾ كاتٟكاـ،  علىالنبي عيسى لو سلطاف على كل سلطة على الأرض، يؤمن ات١سيحيوف بأف  :ملك الملوك ورب الأرباب

 رؤيا جاء في سفر.  كىذا ماىو موضىح في كتاُّم ات١قدىسكيفما يشاء كلا يستطيع احد أف يدنعو من تٖقيق مشيئتو فهو يقودىم

 .16ا ية.«الأىرٍبىابً  كىرىبرُّ  الٍميليوؾً  مىلًكي : »مىكٍتيوبه  اسٍمه  فىخٍذًهً  كىعىلىى ثػىوٍبًوً  عىلىى كىلىوي  :" قوؿ19

 اتٟياة كاتٟق من خلبؿ أعمالو ك تعاليمو، فأطلق نور إلذ عالد أظلمتو ات٠طيئة،جاء عيسى يؤمن ات١سيحيتُ أف النبي  :العالم نور

 أىيٍضنا يىسيوعي  كىلَّمىهيمٍ  بٍيَّ  :" قوؿ12: 8 يوحنا إت٧يل جاء في.فأنار العالد، كالذين يضعوف ثقتهم فيو تنفتح أعينهم كيسلكوف في النور

 ."«اتٟىٍيىاةً  نيوري  لىوي  يىكيوفي  بىلٍ  الظرُّلٍمىةً  في  يدىٍشًي فىلبى  يػىتٍبػىعٍتًٍ  مىنٍ . الٍعىالدىً  نيوري  ىيوى  أىنىا: »قىائًلبن 

 كىنػيعٍطىى كىلىده  لىنىا ييولىدي  لأىنَّوي  ".جاء عيسى ات١سيح كي يعم السلبـ بتُ ا﵁ كالإنساف الذم انفصل عنو بسبب ات٠طيئة :رئيس السلام

تًفًوً، عىلىى الرٍّيىاسىةي  كىتىكيوفي  ابػٍننا،  .(6: 9 إشعياء." )السَّلبى ًـ رىئيًسى  أىبىدًيًّا، أىبنا قىدًيرنا، إًت٢نا ميشًتَنا، عىجًيبنا، اتٍٝيوي  كىييدٍعىى كى

فإف عيسى اليسوع ىو ات٠بز الذم يعطي اتٟياة الأبدية  يحافظ ات٠بز على استمرارية اتٟياة بات١عتٌ اتٞسدم،ككما  :خبز الحياة

ا يػىعٍطىشي  فىلبى  بي  يػيؤٍمًنٍ  كىمىنٍ  يجىيوعي، فىلبى  إًلرىَّ  يػيقٍبًلٍ  مىنٍ . اتٟىٍيىاةً  خيبػٍزي  ىيوى  أىنىا: »يىسيوعي  ت٢ىيمٍ  فػىقىاؿى  ."كيضمنها -35: 6 يوحنا." )أىبىدن

ىنا في ىذا العالد، كفي العالد  ات١سيح يريد أف يقوؿ أنو الذم يعطي اتٟياة :" كيفسر منيس عبد النور ىذه ا ية في قولو. (46

 (.27ص)".كت٨ن ت٨يا بو..ىو حياتنا ...فيو كحده اتٟياة، كبدكنو لا نقدر أف ت٨يا أك نتحرؾ أك نوجد. ا بٌ باتٟياة الأبدية
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ياتو لكي يحمي شعبو بحمستعدا أف يخاطر النبي عيسى عليو السلبـ راعي الشعب ات١سيحي كت٥لصو فلطات١ا كاف : الرّاعي الصالح

أركع كأعظم  فهو.  تكرر بكثرة في الأناجيل فقد على الأرضقكاف ىذا الاسم احد الألقاب ا﵀ببة كالدائم ذكره في حيات، كيرعاىم

الأنبا ).ما قيل عن الرٌب يسوع فهو الذم يرعى رعيتو كيفديهم كيبذؿ جهده من أجلهم حتى كإف كاف على حساب نفسو

 .11ا ية."ات٠ًٍرىاؼً  عىنً  نػىفٍسىوي  يػىبٍذًؿي  الصَّالًحي  كىالرَّاعًي الصَّالًحي، الرَّاعًي ىيوى  أىنىا" :قوؿ10جاء في إت٧يل يوحنا .(77بيمن،ص

يسوع النبي عيسى ىو الطريق الوحيد إلذ ا﵁، اتٟقيقة الوحيدة في عالد ت٦لوء يرل النصرانيوف أف  :والحياةالحق والطريق 

نسب ات١سيح ىذه الاتٝاء الثلبثة معا لنفسو كىو في .فهو يجسد ىذه الثلبثة معا، اتٟقيقي للحياة الأبدية كات١صدر بالأكاذيب،

لكي يعرٌؼ بنفسو كلكي يركٌز البشر على قدراتو " أنا ىو"أعلى حالات الاستعلبئية القائمة في شخصو، ككاف يركٌز على كلمة 

، كقد أبرز (6: 14 يوحنا." )بي  إًلاَّ  ا بً  إًلذى  يىأٍبٌ  أىحىده  لىيٍسى . كىاتٟىٍيىاةي  كىاتٟىٍقرُّ  الطَّريًقي  ىيوى  أىنىا: »يىسيوعي  لىوي  قىاؿى " :كذاتو الإت٢ية في قولو

عيسى ات١سيح من خلبؿ قولو ثلبث جوانب من شخصو كىي الطريق كىو السبيل إلذ ات٠لبص، كاتٟق كىو من يعطي اتٟياة 

 .(211، 210، ص2009الأب متى ).الأبدية لتابعيو

كتعتٍ أيضا رسوؿ ا﵁ أك القوم بأمر  تٔا أف النبي عيسى كلد من غتَ أب، فإنو ابن ا﵁ الذم ينسبو ات١سيحيتُ لو مباشرة، :ابن الله

 :يقوؿ الأنبا بيمن . ا﵁

تعبتَ الأبن ىو أقرب التعابتَ في اللغة لبياف العلبقة الوثيقة بتُ ا﵁ غتَ ات١نظور ك ات١سيح الذم ىو صورة ا﵁ "

فليس في اللغة كلمة تعبتَ عن أعمق صلة بتُ الأب الذم يحيا في نور لا يدنى منو كلا يره [...]غتَ ات١نظور 

(. 11ص)"احد قط كلا يقدر احد أف يراه كبتُ ا﵁ الذم تٕسد كاتٗذ صورة عبدا صائرا في شبو الناس

 .( 16: 16!«." )اتٟىٍيٍّ  ا﵁ً  ابٍني  الٍمىسًيحي  ىيوى  أىنٍتى : »كىقىاؿى  بيطٍريسي  تًٍٝعىافي   فىأىجىابى "جاء في إت٧يل متى 

 كىو من أحب الألقاب .كيقصد ُّا طبيعتو البشرية كإنساف من الألقاب التي يطلقها ات١سيح على ذاتو في الأناجيل، :ابن الإنسان

التي يحب عليو السلبـ أف يلقب ُّا، كىو نفسو كاف كثتَا ما يستعملو فقد ذكره بنفسو أكثر من ثلبثتُ مرة في إت٧يل متى ناىيك 

عن عدد ذكره في الأناجيل الاخرل ،كبإطلبقو ىذا الاسم على نفسو إنٌما تواضعا منو إف يحسب نفسو كاحدا من البشر ،فما ىو 
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 ابٍني  فًيهىا يىأٍبٌ  الَّتًي  السَّاعىةى  كىلاى  الٍيػىوٍىـ  تػىعٍرفًيوفى  لاى  لأىنَّكيمٍ  إًذنا فىاسٍهىريكا" جاء في إت٧يل متى قوؿ،(17منيس عبد النور،ص).غتَ ذلك 

  .(13: 25." )الًإنٍسىافً 

،ك لأف (82الأنبا بيمن، )، فقد كاف طبيبا يشفي كل من يتقدـ إليو كما كاف النبي عيسى عليو السلبـ معلما، :الطبيب الإلهي

 الأكمو كيبرئ ا﵁، بإذف طتَنا فتكوف فيها فينفخ الطتَ كهيئة الطتُ من يخلق ا﵁ أيده تٔعجزات ميٌزتو عن غتَه من الرسل كأف

 الٍميديفى  يىطيوؼي  يىسيوعي  كىكىافى " :9جاء في إت٧يل متى.ا﵁، فحتى الأطباء لد تكن ت٢م القدرة على ذلك  بإذف ات١وتى كيحيي كالأبرص،

 (. 35ا ية )"الشَّعٍبً  في  ضيعٍفو  كىكيلَّ  مىرىضو  كيلَّ  كىيىشٍفًي الٍمىلىكيوتً، ببًًشىارىةً  كىيىكٍرزًي  ت٣ىىامًعًهىا، في  يػيعىلٍّمي  كىالٍقيرىل كيلَّهىا

عداه كأنو يشغل أىم ك أت٣د مكانة في الكوف فهو أكثر  يقصد ُّا أف ات١سيح عيسى لو مكانة تفوؽ كل ما :بكر كل الخليقة

نٍظيورً، غىتًٍَ  ا﵁ً  صيورىةي  ىيوى  الَّذًم"  ; .الوجود ك ىذا بنظر ات١سيحيتُأهمية من ا خرين كىو رأس كل الأشياء كالبكر ىو الأكؿ في   الٍمى

لًيقىةو  كيلٍّ  بًكٍري   .(15: 1 كولوسي." )خى

 ات١سيح كىو احد تلبميذ اتٟبيب يوحنا يقوؿ. كا خر، الأكؿ كىو كالياء الألف ىو عيسى ات١سيح :والنهاية البداية الآخر الأول

 :اتٞديد النبوم السفر رؤيا لسفر تفستَه في

إذا ات١سيح ىو الألف كالياء ككل اتٟركؼ التي بينهما، بل كل ما تعبٌر عنو كل الكلمات في تشكيلبتها تٚيعا "

. ك أكصاؼ كتعبتَات خرجت كتٗرج من ا﵁ لتعبر عن ا﵁ كتعلنو لنا كتعرفنا ت٤بتو كمشيئتو عن أفعاؿ كمعاف

كل شيء قد بدأ بات١سيح، فات١سيح ىو الكلمة عقل ا﵁ الذم بو كاف كل شيء ككل شيء =البداية كالنهاية

 ،  (15ص)"راجع لو كَّد اتٝو

ايىةي  كىالٍيىاءي، الأىلًفي  ىيوى  أىنىا:"فجاء في السفر الأكؿ قوؿ   كيلٍّ  عىلىى الٍقىادًري  يىأٍبٌ، كىالَّذًم كىافى  كىالَّذًم الٍكىائًني  الرَّبرُّ  يػىقيوؿي  كىالنػٍّهىايىةي، الٍبىدى

(. 8 ا ية. ")شىيٍءو 

صاركا ت١سيح عيسى قدكس في طبيعتو الإت٢ية كالبشرية كىو نبع القداسة بالنسبة لشعبو فبموتو يعتقد ات١سيحيوف بأف ا : القدّوس

، الٍقيدرُّكسى  أىنٍكىرٍبًيي  أىنػٍتيمٍ  كىلكًنٍ : " قوؿ3جاء في أعماؿ الرسل  .أماـ ا﵁  كأبرارقدٌسيتُ  .قىاتًله  رىجيله  لىكيمٍ  ييوىىبى  أىفٍ  كىطىلىبٍتيمٍ  الٍبىارَّ

. (15_14)"لًذلًكى  شيهيوده  كىت٨ىٍني  الأىمٍوىاتً، مًنى  ا﵁ي  أىقىامىوي  الَّذًم قػىتػىلٍتيميوهي، اتٟىٍيىاةً  كىرىئيًسي 
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لد يتكلم يسوع فقط بالكلبـ، بل ىو نفسو كلمة اتٟياة التي ألقاىا ا﵁ تعالذ على مرنً ، في إشارة إلذ اتٟياة الأبدية  :كلمة الله

 ات١سيح ىو كلمة ا﵁ ،كات١قصود بالكلمة ىو الوحي الإت٢ي كقد تٝي كذلك لاف ا﵁ كلٌم بو كأعلن .ات١ملوءة بالفرح التي يقدمها ىو

منيس ).من خلبلو لأفكاره كمشيئتو ،كات١سيح عيسى عليو السلبـ أعلن للناس من ىو ا﵁ كعرٌؼ بو من خلبؿ عملو في الارض 

لًمىةي، كىافى  الٍبىدٍءً  في  ":قوؿ1:1،جاء في إت٧يل يوحنا (56عبد النور ،ص لًمىةي  الٍكى لًمىةي  كىكىافى  اً﵁، عًنٍدى  كىافى  كىالٍكى .  "ا﵁ى  الٍكى

 كبالذات ،يسوع ىو السيد ات١تسلط على كل العالد كالأشياء التي فيو ،على كل أمم العالدحسب ات١عتقد ات١سيحي  :رب الكل

لًمىةي " .على الذين اختارىم ا﵁ سواء من الأمم أك اليهود ا. الٍمىسًيحً  بيًىسيوعى  باًلسَّلبى ًـ يػيبىشٍّري  إًسٍرىائيًلى  بىتًٍ  إًلذى  أىرٍسىلىهىا الَّتًي  الٍكى  ىيوى  ىذى

 .(36: 10 أعماؿ الرسل." )الٍكيلٍّ  رىبرُّ 

تٔا أف الكتاب  كما يعتقد ات١سيحيوف، ىذا تأكيد مباشر أف يسوع ليس فقط لو صفة الألوىية كلكنو ىو ا﵁:الإلو الحقيقي

برُّ  ا بى  لأىفَّ " .ات١قدٌس فهذه ا ية تصف طبيعة ات١سيح كجزء من الثالوث ،أنو يوجد إلو كاحد فقطذكر ات١قدٌس م  كىييريًوً  الابٍنى  يحيً

يعى  يًوً  يػىعٍمىليوي، ىيوى  مىا تٚىً  .(20: 5 يوحنا." )أىنػٍتيمٍ  لتًىتػىعىجَّبيوا ىذًهً  مًنٍ  أىعٍظىمى  أىعٍمىالان  كىسىتَي

 اليهودية  في الديانة الإسلامية و و صفاتو أسماء النبي عيسى عليو السلام .4

 النبي عيسى عليو السلام  في الدين الإسلامي  ذكر .1.4

     لا يديز ا﵁ سبحانو كتعالذ بتُ احد من أنبيائو فكل سواسية عنده ،كيف لا كقد أمرنا أف نؤمن ُّم أتٚعتُ كأف لا نفرٌؽ بتُ 

تًوً  باًللَّوً  آمىنى  كيلٌّ  ۚ   كىالٍميؤٍمًنيوفى  رَّبٍّوً  مًن إًلىيٍوً  أينزؿًى  تٔىا الرَّسيوؿي  آمىنى }: لقولو عز كجلاحد منهم  ئًكى  بػىتٍُى  نػيفىرٍّؽي  لاى  كىريسيلًوً  كىكيتيبًوً  كىمىلبى

عٍنىا كىقىاليوا ۚ   ررُّسيلًوً  مٍّن أىحىدو  الأنبياء قد جاء ذكرىم في العديد من لذلك . 285سورة البقرة ا ية{الٍمىصًتَي  كىإًلىيٍكى  رىبػَّنىا غيفٍرىانىكى  ۖ   كىأىطىعٍنىا تٝىً

 القرآفذكر النبي عيسى عليو السلبـ في .القرآف الكرنً من سيدنا آدـ كحتى أخر الأنبياء ت٤مد عليو أفضل الصلبة كأبً التسليم

لم   بكثتَ من الأتٝاء كالألقاب لد تنسب لأم نبي آخر ،حتى لنبي الإسلبـ ت٤مدلكرنًا س ه و ي ل لى الله ع ليس ىذا ص

كمن بتُ الأتٝاء التي عرؼ .فقط بل كقد كضعو القرآف في مرتبة عالية كأعطاه تسميات كألقاب تدؿ عن امتيازه كمكانتو ات٠اصة 

 :يلي  مافي ُّا عليو السلبـ  
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لٍّص ا﵁ )كيعتٍ الادياف، كل في بو عرؼ ما كىو الذكر بو يسمى سريانيٌ  علم اسم ىو السلبـ، عليو ات١سيح اسم :عيسى ( يخي

 اليوناف النصرانية دخلت كت١ا ،(ياشوا )القديدة با رامية إتٝو ك آراميان  ات١سيح لساف ككاف بيسوع (ات١سيحيتُ)النصارل  كمعركؼ عًند

 (.18،ص2006.ابن الشريف)(.عًيسىى )صار العرب بلبد دخلت كت١ا( إيسوس )تٝرُّوه

بو كىو اسم غتَ مشتق ،أم لا كجود تعالذ اسم النبي عيسى عليو السلبـ كمن أشهر أتٝاءه عند ات١سيح ،كقد تٝاه ا﵁  :المسيح

اتٝو ات١سيح عيسى ابن مرنً : "(2000)لكلمة أك اسم آخر منو كقد اختلف مفسرك القرآف في تفستَ معناه ، قاؿ ابن الكثتَ 

كيعرفو ات١ؤمنوف ،كتٝي ات١سيح قاؿ بعض السلف لكثرة سياحتو، كقيل لأنو كاف مسيح القدمتُ .،أم يكوف ىذا مشهورا في الدنيا 

كرد لفظ ات١سيح في العديد من  .(63ص)"لا أتٜض ت٢ما ،كقيل لأنو كاف إذا مسح أحدا من ذكم العاىات يبرئ بإذف ا﵁ تعالذ

نػٍيىا :{السور القرآنية في قولو تعالذ لًمىةو مًنٍوي اتٍٝيوي الٍمىسًيحي عًيسىى ابٍني مىرٍنًىى كىجًيهنا في الدرُّ ئًكىةي يىا مىرٍنًىي إًفَّ اللَّوى يػيبىشٍّريؾً بًكى إًذٍ قىالىتً الٍمىلبى

ئًكىةي الٍميقىرَّبيوفى :{كفي قولو. 45سورة آؿ عمراف ا ية  }كىاٍ خًرىةً كىمًنى الٍميقىرَّبًتُى  ا للًَّوً كىلاى الٍمىلبى  كىمىنٍ ۚ  لىنٍ يىسٍتػىنٍكًفى الٍمىسًيحي أىفٍ يىكيوفى عىبٍدن

يعنا  . 172سورة النساء ا ية }يىسٍتػىنٍكًفٍ عىنٍ عًبىادىتوًً كىيىسٍتىكٍبرٍ فىسىيىحٍشيريىيمٍ إًلىيٍوً تٚىً

يتوافق ىذا الاسم عند ات١سيحيتُ ،فهو من مسمياتو عندىم، كقد تعددت فيو التفاستَ ك الشركح، كمن بتُ التفاستَ  :كلمة الله

إنما ىو عبد من عباد ا﵁ كخلق من خلقو ،خلقو بكلمة منو كىي  :يفسرهالكرنً ت٧د تفستَ القرطبي كىو من أكبر مفسرم القرآف 

خلقو بالكلمة التي أرسل ُّا جبريل  :فكاف ، كقيل تٝي كلمتو لأنو كاف رسولا من رسلو ، ككلمتو التي ألقاىا إلذ مرنً ، أم "كن"

كقيل تٝي كلمة لأف الناس يهتدكف بو كما يهتدكف بكلبـ  .الكلمة ىنا جاءت تٔعتٌ آية للناس قيل أيضا، ك .مرنً عليو السلبـ إلذ

ا كىحىصيورنا كىنىبًيًّا  {: قاؿ تعالذ،ا﵁ لًمىةو مًنى اللَّوً كىسىيٍّدن قنا بًكى ئًكىةي كىىيوى قىائمًه ييصىلٍّي في الٍمًحٍرىابً أىفَّ اللَّوى يػيبىشٍّريؾى بيًىحٍتِىَٰ ميصىدٍّ فػىنىادىتٍوي الٍمىلبى

. 39سورة آؿ عمراف ا ية }مًنى الصَّاتًًٟتُى 

ركح منو أم من خلقو كمن  لو ت٧د معتٌ ات١ختلفةتفاستَ كمن بتُ اؿ  كذلك تعدد تفستَ ىذا الاسم كاختلفت دلالاتو،:روح منو

يىا أىىٍلى الٍكًتىابً لاى  : {كردت ىذه الصفة في قولو،  أك برىاف ا﵁رتٛة منأيضا تعتٍ  كت٤بة منومعناىا عنده، كرسولا منو، ككذلك 

تيوي أىلٍقىاىىا إًلذىَٰ مىرٍنًىى كىريكحه مًنٍوي  فىآمًنيوا باًللَّوً  لًمى تػىغٍليوا في دًينًكيمٍ كىلاى تػىقيوليوا عىلىى اللَّوً إًلاَّ اتٟىٍقَّ إًنمَّىا الٍمىسًيحي عًيسىى ابٍني مىرٍنًىى رىسيوؿي اللَّوً كىكى

. 171سورة النساء جزء من ا ية  }كىريسيلًوً 
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، يقوؿ الطبرم صحيح  اتٟقيقي كاؿ ات٠برقتٔعتٌ أف  كرد ىذا الاسم مرة كاحدة في سورة مرنً ،كقد فسره علماء ات١سلمتُ:قول الحق

 ىو ، مرنً تٛلتو الذم الغلبـ أمر من خبره، كأخبرتكم صفتو، لكم بيَّنت الذم أف ا﵁ تعالذ يقوؿ ىذا (:307ص)في تفستَه

 اتٟقٌ، قوؿ عليكم قصصتو الذم ات٠بر ىذا أف يعتٍ ( اتٟىٍقٍّ  قػىوٍؿى  ) كىو خبره، ات٠بر كىذا صفتو، الصفة كىذه مرنً، ابن عيسى

لًكى عًيسىى ابٍني مىرٍنًىى {:قاؿ عز كجل .غتَه  خبر لا كخبره، ا﵁ قوؿ عليكم تلوتو الذم كالكلبـ تٍػىريكفى ۚ  ذىَٰ  } قػىوٍؿى اتٟىٍقٍّ الَّذًم فًيوً يدى
. 34ا ية 

 ك يفسره .عليو البركة ؿتحبو ات٠تَ كمصمالسو يجصاحبو كمفكاف كل من  كاف النبي عيسى عليو السلبـ صاحب بركة،: المبارك

 ات١نكر عن كأنهى ، بات١عركؼ آمر كجعلتٍ . لو كمعلما إليو كالدعاء الدين في كمنافع بركات ذا أم مباركا كجعلتٍ:" القرطبي في قولو

، كأنصر الضاؿ، كأرشد اةً مىا {:قاؿ تعالذ،  (307ص)"ات١لهوؼ كأغيث ات١ظلوـ ةً كىالزَّكى كىجىعىلىتًٍ ميبىارىكنا أىيٍنى مىا كينٍتي كىأىكٍصىاني باًلصَّلبى

يًّا  . 31سورة مرنً ا ية}ديمٍتي حى

 يقوؿ ابن كشفيعا بشخصو للناس أماـ ا﵁ في ا خرة، أم صاحب مكانة عالية عند ا﵁ في الدنيا، :الوجيو في الدنيا والآخرة

 كغتَ ، الكتاب من عليو كينزؿ ،لو كجاىة كمكانة عند ا﵁ في الدنيا ، تٔا يوحيو ا﵁ إليو من الشريعة ( :"55ص) تفستَهكثتَ في 

 ا﵁ صلوات ، العزـ أكلر من بإخوانو أسوة ، منو فيقبل ، فيو لو يأذف فيمن ا﵁ عند يشفع ا خرة الدار كفي ، بو منحو ت٦ا ذلك

نػٍيىا كىاٍ خًرىةً {:قاؿ تعالذ  .عليهم لًمىةو مًنٍوي اتٍٝيوي الٍمىسًيحي عًيسىى ابٍني مىرٍنًىى كىجًيهنا في الدرُّ ئًكىةي يىا مىرٍنًىي إًفَّ اللَّوى يػيبىشٍّريؾً بًكى إًذٍ قىالىتً الٍمىلبى

 .45سورة آؿ عمراف ا ية }كىمًنى الٍميقىرَّبًتُى 

 ذكر النبي عيسى عليو السلام في الديانة اليهودية  .2.4

الأناجيل الأربعة كلها تعتًؼ  ك     النبي عيسى عليو السلبـ أحد أكلر العزـ من الرسل أرسلو ا﵁ إلذ بتٍ إسرائيل، كعلمو التوراة،

اعتًافنا صريحنا بكوف ات١سيح عليو السلبـ نشأ يهودينا كأنو جاء مصدقا لتوراة النبي موسى، ك لد يأت بتشريع جديد، كىو بنفسو 

 جًئٍتي  مىا. الأىنبًٍيىاءى  أىكً  النَّاميوسى  لأىنػٍقيضى  جًئٍتي  أىنيٍّ  تىظينرُّوا لاى  »:أعلن ذلك قبل بدء دعوتو، فقد جاء ليكمل لا لينقص، كذلك لقولو

 : كقد عرفو اليهود بتسميات كأطلقوا عليو بعض التسميات منها."(17: 5 متٌى .")لأيكىمٍّلى  بىلٍ  لأىنػٍقيضى 
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لقب يهودم مذكور في التوراة  ىو .كىو اسم مشتًؾ بينهم كبتُ ات١سيحيتُ، نسبة إلذ بلدة الناصرة، الناصرم :يشوع أك يسوع

 .كما جاء عن النبي عيسى عليو السلبـ"ات١ختار من ا﵁ "كمعناه ، يقصد بو كل نبي يأبٌ من سلبلة اليهود

يعد النبي عيسى أكثر نبي تعلٌق اتٝو بالكنيسة لذلك تٝي العريس دلالة على تعلقو ُّا، لذلك قيل إف صورة ات١سيح  :العريس

كالعريس كالكنيسة كالعركسة، فاسم العريس اسم اختاره لنفسو كقد تكرر في الكتاب ات١قدٌس بعهديو القدنً كاتٞديد ،كما اتٗذ 

الكنيسة مقاـ عركس لو فالتصق ُّا كصار كأنهما جسدا كاحدا لا يفارقها ،فحتى بعد موتو لا يزاؿ رمزه كرمز الصليب موجود في 

 (.197الاب متى، ص ). كل الكنائس بالعالد

 ت٥يٍتىارمً أىعٍضيديهي، الَّذًم عىبٍدًم ىيوىذىا "»: جاء في سفر اشعياعيسى عليو السلبـ خادـ لربو يطيعو فيما أمره،كاف  :خادم الرّب

  .(1: 42." )لًلؤيمىمً  اتٟىٍقَّ  فػىييخٍرجًي  عىلىيٍوً  ريكحًي كىضىعٍتي . نػىفٍسًي بًوً  سيرَّتٍ  الَّذًم

 فًيوً  أىقىمٍتي  يػىوٍىـ  كىمينٍذي " : قوؿصموئيل الثاني جاء في .لأنو ىو الذم يخلٌص قومو من خطاياىم أصبح بذلك بطل شعبو :طل قوميب

يعً  مًنٍ  أىرىحٍتيكى  كىقىدٍ . إًسٍرىائيًلى  شىعٍبي  عىلىى قيضىاةن  ائًكى  تٚىً  .(11: 7." )بػىيٍتنا لىكى  يىصٍنىعي  الرَّبَّ  أىفَّ  يخيٍبريؾى  كىالرَّبرُّ . أىعٍدى

 عىلىيٍوً  كىيحىيلرُّ . "غتَه عن فعلها أيد ا﵁ سبحانو كتعالذ عيسى بكثتَ من ات١عجزات فأعطاه قدرات يعجز :صاحب قدرات عجيبة

، ريكحي  عٍرفًىةً  ريكحي  كىالٍقيوَّةً، الٍمىشيورىةً  ريكحي  كىالٍفىهٍمً، اتًٍٟكٍمىةً  ريكحي  الرَّبٍّ  (" 2: 11 ءإشعيا." )الرَّبٍّ  كىت٥ىىافىةً  الٍمى

أنا الرب دعوتك في البر، كأخذت بيدؾ كجبلتك، كجعلتك " ،بالنسبة لليهود عيسى ىو ربٌ ات١سيح فقط :النور لغير اليهود

 "عهدا للشعب كنورا للؤمم، لكي تفتح العيوف العمياء، كتٗرج الأستَ من السجن، كاتٞالستُ في الظلمة من بيت اتٟبس

(.  7-6 /42ءأشعيا)

  التي تواجو المترجم عند ترجمة أسماء وصفات النبي عيسى من الانجليزية إلى العربية و العكس الصعوبات.5

كذلك ىو اتٟاؿ عند ترتٚة أتٝاء الأنبياء  ليست كما تبدك عليو، ك سابقا أف التًتٚة من أصعب ات١مارسات     ك كما ذكرنا

كالأتٝاء الطبية  يزيد من صعوبتها رغم سهولتها مقارنة مع أتٝاء أخرل، كلأف ىذه الأختَ تعتبر من أتٝاء العلم فهذا ما كصفاتهم،

ترتٚة أتٝاء الأنبياء أخطر من ذلك .التي تٖوم الكثتَ من أتٝاء الأدكية ك التي لا تٖتمل ات٠طأ ،بل من ات٠طورة ات٠طأ في ترتٚتها 
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لأنها أتٝاء دينية ، فإذا أخطأ ات١تًجم في ترتٚتها خاصة إف كانت في سياؽ ديتٍ  ية من احد الكتب ات١قدسة فقد حرٌؼ في كلبـ 

أم طريقة نطق . عند ترتٚة أتٝاء الأنبياء، يجب على ات١تًجم أف يراعي في ترتٚتو، الأنظمة الصوتية للغة ات١راد التًتٚة إليها.ا﵁

لأف كل دراسة لغوية  ك. آخر أنظمة اللغة تأثرا بالتغتَات، كمستول مهما من مستوياتها الكلمة كلفظها، فالنظاـ الصوبٌ للغة ىو

فإنوٌ ينبغي على . لغة من لغات العالد، لابد أف يكوف موضوعها الأساسي كالأىم ىو ات١عتٌ كصحة علبقتو مع الكلمة كالتعبتَلأم 

 .ات١تًجم أف يأخذ بعتُ الاعتبار كل ما يتعلق باللغة ات١راد النقل إليها كأف يكوف متمكنا منها

باختلبؼ طريقة النطق  كإنما تٗتلف .حسب لفظ الشخص ت٢ا، لذلك ليس ت٢ا كتابة كاحدة فالأتٝاء في اللغة الإت٧ليزية تكتب     

 كيعود ذلك إلذ اختلبؼ النظاـ الصوبٌ ت٢ذه اللغة ،كما يزيد الأمر تعقيدا ىو تعدد اللهجات بتُ اللغات كحتى .عند كل شخص

من بتُ الأتٝاء التي يصعب ترتٚتها اسم .داخل اللغة ذاتها، كىذا التعدد ىو ما يؤدم إلذ كجود طرؽ كتابة متعددة لاسم كاحد

 .عيسى حتُ نتعامل معو على أنو احد أتٝاء الأنبياء كليس ت٣رد أم اسم 

 الثقافي لصعوبات على المستوى ا .1.5

على عكس القرآف الكرنً لد يكن لرجاؿ الدين في الكنائس كعلماء العهد اتٞديد ك القدنً أم مانع من ترتٚة الكتاب      

فكانت . ترتٚتو تغيتَا في ات١عتٌ طات١ا لن يكوف في ات١قدٌس بل شجعوا ذلك منذ القدـ، فقد كثرت التًتٚات كتعددت على مر الزمن

بٍ ابتدأت ترتٚة الأناجيل كالأسفار إلذ العربية  على يد البطريرؾ يوحنا، ـ،639أكؿ ذكرل لنقل الإت٧يل إلذ اللغة العربية عاـ 

كصولا إلذ القرف العشرين حيث نشر  على يد ات١سيحيوف كاليهود تتوالذ في منتصف القرف الثامن ميلبدم، حتى القرف السابع عشر

بلغ عدد ترتٚات الكتاب ات١قدٌس بكاملو إلذ العربية عشر ترتٚات يضاؼ إليها حيث الإت٧يليوف التًتٚة التفستَية لكتاُّم ات١قدٌس 

بالرغم من أف ترتٚات الكتاب لكن . ثلبث للعهد اتٞديد كلا زالت ت٤اكلات ترتٚة الكتاب ات١قدٌس بعهديو مستمرة حتى يومنا ىذا

إلا أنها تعتبر ترتٚات تفستَية شارحة كفقط كليست كلبما مقدسا ،كلن يتقارب  ات١قدٌس ات١وجودة حاليا ترتٚات دقيقة كصحيحة،

 (.01،ص1983.غسٌاف خلف).أسلوُّا كلبـ ا﵁ ات١قدٌس مهما بلغت صحة ترتٚتها كدقتها، فطريقة صياغتو تٗتلف 

كتتجلى الصعوبة أكثر  .كعقيدتو ما ليس من اختصاصو من الصعب تٔا كاف على ات١تًجم أف يتًجم ما ليس لو بو علم، أك     

يصعب على ات١تًجم  ؼ.صكتٔا أف أتٝاء كصفات الأنبياء جزء لا يتجزأ من ىذه النصو. عند ترتٚة نصوص دينية ليست من ديانتو

ترتٚت اسم نبي من ديانة أخرل ،كتزداد صعوبة ترتٚة مثل ىذه الأتٝاء لأنها أتٝاء علم، فعند ترتٚة مثل ىذه الأتٝاء على ات١تًجم 
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أتٝاء الأعلبـ تكتب كما (2007) "الشناكم  يقوؿ تٝتَ .أف يتأكد من إمكانية كجود مكافئ ت٢ا كإلا لن يكوف قادرا على التًتٚة

أتٝاء الأعلبـ الغتَ ات١ذكورة في الثقافة الإت٧ليزية فتكتب  أما [...]ىي إلا في حالة كجود مكافئ موضوعي ت٢ا في اللغة ات١ستهدفة 

فمثلب اسم النبي عيسى ،إذا راعينا في ترتٚة اتٝو اتٞانب الديتٍ فسنجد أف ىذا الاسم لا يكوف منفردا فغالبا ما يرافقو ." كما ىي

نفس الشيء ينطبق  ككذلك.لفظ ات١سيح ،كات١سيحيتُ كثتَا ما يدعونو بات١سيح عيسى ،كليس عيسى كفقط لذلك يصعب ترتٚتو 

 .على بقية أتٝاءه كصفاتو عند ات١سيحيتُ كفي الديانات الأخرل

   المستوى اللغويالصعوبات على. 2.5

كلأنو لطات١ا كانت ترتٚة الكتاب        يواجو ات١تًجم عند ترتٚة أتٝاء كصفات النبي عيسى عليو السلبـ العديد من الصعوبات،

ات١قدس ظاىرة ترتٚيو معقدة ،لذلك كانت التًتٚة ات١عتمدة في ترتٚتو ترتٚة حرفية، فكانت السبيل الوحيد للمتًجم لتقدنً شركحات 

فإذا أخذنا على سبيل ات١ثاؿ اسم عيسى،  .لكن فيما يتعلق بتًتٚة النصوص الدينية لا يدكن الاكتفاء ُّذا النوع من التًتٚات.مناسبة 

اسم طرؽ كتابة فنجد ، ت٧د لو طرؽ كتابات عديدة كت٥تلفة، كيعود ىذا الاختلبؼ إلذ طريقة النطق التي تٗتلف من شخص لأخر

 :موضحة في اتٞدكؿ أدناهاللغة الإت٧ليزية ب كفقا للمعاجم ات١توفرة

             عيسى ابن مرنً            عيسى ات١سيح                عيسى 

      Aissa, Asa, Eisaa, Essa, Esaa 

Isa, Issei, Issa, Isse. 

Jesus christ. 

Messiah                   

Son of Mary. 

 اسم النبي عيسى باللغة الإنجليزية (2)الجدول

 على أساس الديانة، فتَاعي الاختلبؼ في كتابة اسم عيسى بالنسبة قيتًجمس لأف ات١تًجم " ات١سيحعيسى"تٗتلف ترتٚة اسم 

ق كذلك ىو اتٟاؿ مع اتٝاء كصفات عيسى عليو السلبـ كبالنسبة للمسيحيتُ كىنا تكمن الصعوبة في ترتٚتالذين للمسلمتُ 

 .الأخرل

 الأول الآخر: 1مثال 

 .07)يوحنا الإصحاح الأكؿ  " (لف كالياء، البداية كالنهايةلأأنىا ىو ا"
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"“I am the Alpha and the Omega, the First and the Last, the Begining and the 

end". 

إلا أف ىذه التًتٚة زادت الأمر تعقيدا، فالقارئ ت٢ذه التًتٚة لن  بالرغم من أف ىدؼ ترتٚة الكتاب ات١قدٌس ىي الشرح كالتفستَ،

كأكثر استعماؿ ت٢ما كىو  لو العديد من الدلالات،  OmegaكAlphaلأف لفظ  يفهم أف ات١قصود لفظ ديتٍ أك اسم لنبي،

ىذين اللفظتُ يستعملبف في الرياضيات للدلالة عن بداية الشيء كنهايتو، ؼالاستعماؿ الرياضي،  أكؿ ما يقع في ذىن القارئ، ىو

. ىي أصغر عدد ترتيبي لا نهائي Omegaك

 المخلّص: 2مثال 

 .2:12)يوحنا )" أكتب إليكم أيهٌا الأكلاد الأعزاء ،لأف خطاياكم قد غفرت لكم من أجل اتٝي"

“My dear children, I write this to you so that you will not sin. But if anybody 

does sin, we have an advocate with the Father-Jesus Christ, the Righteous 

One.” John 2:12. 

كىذه .بالرغم من سلبسة كسهولة العبارات في ىذه التًتٚة، إلا أنها مالت إلذ اتٟرفية الشديدة في ىذه ا ية كفي الكثتَ من ات١واضع 

 تٖوم أتٝاء كصفات تٖتاج إلذ شرح كتفستَ أكثر ليتستٌ لأم شخص أف يفهمها االتًتٚة لا تٗدـ ىذا النوع من النصوص، لأنو

 .الأصليكما جاءت في النص 

 خبز الحياة: 3المثال 

ا . أنا ىو خيبزي اتٍٟياةً   .6:35يوحنا  ".منٍ يقٍبًلٍ إًلرىَّ فىلبى يجىيوعي، كىمىنٍ يػيؤٍمًنٍ بي فىلبى يػىعٍطىشي أىبىدن

“Then Jesus declared, ‘I am the bread of life. Whoever comes to me will never 

go hungry, and whoever believes in me will never be thirsty.’” John 6:35 
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إلا أف ات١تًجم لد يعطي ات١عتٌ الوافي للكلمة، كلد تكن ترتٚتو تٖمل  ىو ات٠بز في اللغة العربية، breadصحيح أف ات١كافئ لكلمة  

  .كليس ت٢ا نفس الدلالة كلا نفس التأثتَالأصل نفس الشحنة التي تٖملو الكلمة في لغتها 

 خلاصة

الديانة ات١سيحية التي اختلفت عقائدىا كمعتقداتها عن  تعرفنا من خلبؿ ىذا الفصل على ديانة من أقدـ الديانات السماكية،     

الديانات السماكية الأخرل ،كما جاء فيو تعريف بالنبي اتٟامل ت٢ذه الرسالة ،بأتٝاء كصفات كثتَة كت٥تلفة عرؼ ُّا في ديانتو بتُ 

كمن خلبؿ تعدد ىذه الأتٝاء تبتُ أف ىذا النبي كاف لو .أىلو كقومو ،ك أتٝاء كصفات أخرل عرؼ ُّا في الديانات الأخرل 

 .مكانة خاصة ،ليس فقط في ديانتو ات١سيحية ،بل في الديانتتُ الإسلبمية كاليهودية أيضا

كمن خلبؿ ما تطرقنا إليو في ىذا الفصل أدركنا أنو يدكن ترتٚة الكتاب ات١قدس بعهديو القدنً كاتٞديد، كأف مشركعية ترتٚتو      

أتضح لنا من خلبؿ الأمثلة ات١قدمة أف كل التًتٚات ليست إلا شركحا، كلا  ك. ت٦كنة كلا ضرر فيها طات١ا لن يدس ات١عتٌ أم تغيتَ

 .فبذلك اختلفت كلد تعطي ات١عتٌ الدقيق للنص الأصلي. يدكن اعتبارىا مكافئا كلا مرادفا لأنها ترتٚتو ت٘يزت باتٟرفية
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  انسلاوه عهً يوسى   و صفات اننبًأسًاءترجًة 

 

 الفصل الثالث
 

تمهيد  

اليهودية )السماكية الكتب       يعتبر نبي ا﵁ موسى عليو السلبـ احد اعظم الانبياء على مر التاريخ ك من أكثرىم ذكرا في 

حيث بً ذكره في القرآف الكرنً مئة كستة كثلبثتُ مرة كىو النبي الأكثر ذكرا فيو كما أف قصتو مع فرعوف .(ات١سيحية كالإسلبـ ،

أما اليهودية ،متفرقة ناىيك عن عدد ات١رات التي كرد ذكره فيها في الإت٧يل كالتي تٕاكزت الثمانتُ مرة  سور جاءت كاملة في عشر

 . البالغة التي ت٘تع ُّا الأهميةفقد بلغت سبعمائة كتٜستُ مرة كىذا يوضح 

لاتينية ك إت٧ليزية كاف لزاما على عبرية، عربية، آرامية،  نظرا لتعدد مصادر كلغات النصوص الدينية التي كرد فيها اتٝو من  ك     

ف ىذه العملية التًتٚية أ غتَ .حد سواء  بتًتٚة كل تلك ات١واد كنوع من التواصل الفكرم كالديتٍ كالتاريخي علىالاىتماـات١تًتٚتُ 

ا على ات١تًتٚتُ كضيقت ات٠ناؽ عليهم شباكو بألقتف تٚلة من الصعوبات تعددت مصادرىا قد أذ إ ،لد تكن من السهولة تٔكاف

كعليو فإنو كمن خلبؿ ىذا الفصل . ت٤اكلة ترتٚة أتٝاء كصفات سيدنا موسى عليو السلبـمن لاسيما تلك الصعوبات التي تتأتى 

ت٣موع الصعوبات التي من شأنها أف تقف في كجو على ت٨اكؿ تسليط الضوء على أتٝاء كصفات سيدنا موسى عليو السلبـ ككذا 

. ستَ العملية التًتٚية ت٢ا ككل
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 الديانة اليهودية نبذة عن  .1

معتنقي  فإف  كمع ىذا،(اليهودية، الإسلبـ، ات١سيحية)تعد الديانة اليهودية الديانة الأقدـ من بتُ الديانات السماكية السائدة      

تتًكز الغالبية العظمى من اليهود في حيث . كلو مليوف فقط في العالد 14.7ىذا الدين يدثلوف الأقلية فيما بينها إذ يبلغ عددىم 

 عن قياـ دكلة إسرائيل من قبل اليهودم ديفيد بن الإعلبفف قاموا بغزكىا كبً أكما يدٌعوف بعد " إسرائيل "فلسطتُ ا﵀تلة أك 

شبكة اتٞزيرة ) .1948مايو  14في نفس اليوـ الذم أعلنت فيو بريطانيا انسحاُّا من فلسطتُ في  غوريوف ك كاف ذلك

,2015 .)

كىو متًجم كباحث في الشؤكف الفلسطينية ك الإسرائيلية ك متخصص في  (  26ص  ,2005,عمر أمتُ مصاتٟة )ك يقوؿ 

الديانة اليهودية بأف بداية الديانة اليهودية  كانت في جبل سيناء حتُ تسلم موسى عليو السلبـ الوصايا العشر التي تعتبر لب 

بعد كفاة النبي موسى عليو السلبـ . ك التي تٕمع بتُ فرائض العبادة ك العمل الصالح بتُ سائر البشر" ات١وسوية " الشريعة اليهودية 

كبعد كفاتو قاد الشعب اليهودم ت٣موعة من القضاة كاف آخرىم "يوشع ابن نوف "كأخيو ىاركف تولذ قيادة بتٍ إسرائيل من بعدهما 

ك حسب , تولذ من بعد ذلك نبي ا﵁ داككد ات١لك بٍ خلفو ابنو سليماف الذم شيد ىيكلب مقدسا في أكرشليم.طالوت " شاؤكؿ "

بعد كفاة سليماف عليو .معتقدات اليهود بً حفظ ألواح الوصايا العشر داخل ذلك ات٢يكل الذم ىدـ كأعيد بناءه عدة مرات

كالثانية , بقيادة رحبعاـ ابن سليماف عليو السلبـ  ك عاصمتها القدس" يهودا "الأكلذ جنوبية ,السلبـ انقسم اليهود إلذ ت٦لكتتُ 

بعد ذلك جاب اليهود العالد تائهتُ بلب كطن كقد . شمالية كعاصمتها نابلس كقد سقطت كلب ات١ملكتتُ كاختفت من الوجود

 .تعرض اليهود للبضطهاد في العهد الركماني تْيث تناقص عددىم للنصف كمن ت٧ا منهم تعرض للتهجتَ ك الطرد لاحقا من أكركبا

أم أنهم أشبو بالأنبياء الذين , يزعم اليهود أنهم شعب ا﵁ ات١ختار الذم اختاره ليكوف خادما لو ك ليكوف كسيلة يصلح ُّا العالد

 .لا يختلطوف بالعالد كلا يندت٣وف مع الشعوب الأخرل إضافة إلذ مزاعم ك إدعاءات كثتَة لا ت٘ت للعقل ك ات١نطق بصلة

على سيدنا موسى عليو ا﵁  كىو ما أنزؿ كالإرشاد التوجيو :يستند اليهود في تشريعاتهم كعبادتهم على التوراة كتعتٍ بالعبرية     

كيطلق  (التثنيةد، العد، اللبكين، ات٠ركج،  التكوين:كىم على التًتيب من الكتاب ات١قدٌس الأكلذ ات٠مسة  الأسفار كت٘ثل،السلبـ

يعتقد الكثتَ من العلماء بأف التوراة قد حرفت عبر الزمن من قبل ، ات٠ماسي عليها أيضا البانتاتيك كىي كلمة يونانية تعتٍ اَّلد



 

 

 

43 
 

  انسلاوه عهً يوسى   و صفات اننبًأسًاءترجًة 

 

 الفصل الثالث
 

زيادة على ذلك فإنو حتى بالنسبة للتوراة ا﵀رفة لد يعد يعمل ُّا كطغى  ذلك لوجود العديد من التناقضات فيها أنفسهماليهود 

 على اليهود معالد الوثنية كاتٕاه ا حاد ما عدا بعض اتٟاخامات الذين يتمسكوف بتلك ات١زاعم كالنبؤات ات١لفقة 

 نبذة عن النبي موسى عليو السلام  .2

     يعتبر النبي موسى  عليو السلبـ من أىم أنبياء إسرائيل ك احد من أعظم الأنبياء في كل من الديانة ات١سيحية كالإسلبمية كىو 

 إسحاؽف يعقوب بن ببن لاكم بن عازر ىو موسى ابن عمراف بن قاىث فهو صاحب رسالة ككتاب، , من أكلر العزـ من الرسل

كإف ,  كما قيل بأف اسم أمو يخابد أما زكجتو فكاف اتٝها صفورة كىي ابنة نبي ا﵁ شعيب الأثر ذكر في ، عليو السلبـإبراىيمف ب

كانت قد تعددت الأقواؿ في ذلك فالبعض يقوؿ أنها كانت ابنة ابن أخ شعيب عليو السلبـ كالبعض ا خر يقوؿ احد أبناء 

الكرنً ك في الكتاب  كقد ذكرت قصة لقائو ُّا في القرآف .كاتٟقيقة اف ا﵁ كحده من يعلم, شعيب أك رجل صالح من قوـ شعيب

 .ات١قدىس في سفر ات٠ركج

كقد كاف في شعب بتٍ إسرائيل الذين ىم من سلبلة نبي ا﵁ يعقوب عليو السلبـ،       كلد سيدنا موسى عليو السلبـ في مصر 

فرعوف فقد كاف ملكا ظات١ا كمتجبرا كىو , البلبد قانونا ينصى على قتل كل صبي يولد من بتٍ إسرائيلحاكم الوقت اقر فيو ذلك في 

الذم كاف يحتقر رعيتو ك يستخدمهم في أخس الصنائع، شاعت بشارة في ذلك الوقت أنو سيولد غلبـ من ذرية إبراىيم الطاغية 

ات٠ليل عليو السلبـ الذم سيكوف ىلبؾ ملك مصر على يديو، كقد قيل بأف فرعوف قد رأل في ات١ناـ نارا ىائلة قادمة من جهة 

كقد فسر كهنة فرعوف ىذا اتٟلم بأف نهاية فرعوف , ات١قدس كقد قضت على بيوت  كل ات١صريتُ ك أبقت على منازؿ بتٍ إسرائيل

يقتل كل مولود ذكر من بتٍ إسرائيل فور  بأففلما تٝع فرعوف ىذا القوؿ أمر , كمصر ستكوف على يد كاحد من بتٍ إسرائيل

، جاء في سفر ات٠ركج الأكؿ كىو احد الأسفار فكاف جنوده يجوبوف الشوارع كيقتحموف البيوت تْثا عن تلك ات١واليد لقتلها، كلادتو

يعى  فًرٍعىوٍفي  أىمىرى  بٍيَّ " :ات٠مس من التوراة قوؿ عٍبًوً  تٚىً ا ية ." )«تىسٍتىحٍييونػىهىا بنًٍتو  كيلَّ  لكًنَّ  النػَّهٍرً، في  تىطٍرىحيونىوي  ييولىدي  ابٍنو  كيلرُّ : »قىائًلبن  شى

كحى ا﵁ إليها فأ ، فلما كلد لد تدرم أمو ما تفعل بوف كضعتوأ من شدة خوفها عليو إلذ ت٢ذا فقد حاكلت أمو إخفاء تٛلها ،(22

 الٍيىمٍّ  في  فىاقٍذًفًيوً  التَّابيوتً  في  اقٍذًفًيوً  أىفً  ﴿ : بالضبط،  قاؿ تعالذبأف تلقيو في اليم بعد كضعو في تابوت خشبي ك ىذا ما فعلتو

39سورة طو ا ية ﴾عىيٍتًٍ  عىلىىَٰ  كىلتًيصٍنىعى  مًتٍٍّ  ت٤ىىبَّةن  عىلىيٍكى  كىأىلٍقىيٍتي  ۚ   لىوي  كىعىديكٌّ  لر  عىديكٌّ  يىأٍخيذٍهي  باًلسَّاحًلً  الٍيىمرُّ  فػىلٍيػيلٍقًوً 
 . 



 

 

 

44 
 

  انسلاوه عهً يوسى   و صفات اننبًأسًاءترجًة 

 

 الفصل الثالث
 

ترجت زكجها ؼفالتقطتو زكجتو التي لد تكن تنجب ،      قادت عناية ا﵁ عز كجل كحكمتو سيدنا موسى الرضيع لقصر فرعوف

 (:2009)يقوؿ القس داكد ت١عي ، بسيدنا موسى في قصره فتًبى كشبٌ ىناؾالاحتفاظ كافق فرعوف على ،بأف يسمح ت٢ا بتًبيتو

 سنة ككاف يتمتع بكل الامتيازات، ككاف يعامل كأمتَ فهو 40تربي موسى في قصر فرعوف متهذبا بكل حكمة ات١صريتُ ت١دة      "

ابن ابنة فرعوف إذا خرج إلذ الشارع ركب العربية ات١لكية ، كإذا مشى ات٨نت لو الرؤكس، كإذا اشتهى شيئا كجد كل كنوز مصر 

تاه ا﵁ الرسالة التي ف ألذ أ، إ(19 )."لقد كاف ا﵁ يشبعو تٓتَ الأرضيات قبل أف يشبعو بأسرار السماكات. كثركتها تٖت تصرفو

 رىأىلَٰ  ميوسىىَٰ إًذٍ  حىدًيثي  أىتىاؾى  كىىىلٍ ﴿ :ككاف ذلك بيانو في قولو عز كجلأمره فيها بدعوة فرعوف كقومو لعبادة ا﵁ كحده لا شريك لو 

 رىبرُّكى  أىنىا ميوسىىَٰ إًنيٍّ  يىا نيودًمى  أىتىاىىا ىيدنل  فػىلىمَّا النَّارً  عىلىى أىجًدي  أىكٍ  بًقىبىسو  مًنػٍهىا آتيًكيمٍ  لىعىلٍّي نىارنا آنىسٍتي  إًنيٍّ  امٍكيثيوا لًأىىٍلًوً  فػىقىاؿى  نىارنا

ةى  كىأىقًمً  فىاعٍبيدٍني  أىنىا إًلاَّ  إًلىَٰوى  لاى  اللَّوي  أىنىا إًنَّتًٍ  ييوحىىَٰ  لًمىا فىاسٍتىمًعٍ  اخٍتػىرٍتيكى  كىأىنىا طيونل الٍميقىدَّسً  باًلٍوىادً  إًنَّكى  ۖ   نػىعٍلىيٍكى  فىاخٍلىعٍ   الصَّلبى

 أيده قد ذكره ا﵁ تعالذ في كلبمو الكرنً في كثتَ من ات١واضع كمنٌ عليو بأف جعل أخاه ىاركف نبٌيا كك. 14_9سورة طو ا يات ﴾لًذكًٍرمً

  .تٔعجزات كثتَة نذكر منها عصاه التي تنقلب حية عظيمة ك يده التي تٗرج من جيبو بيضاء من غتَ سوء كغتَىا الكثتَ

اتهم سيدنا موسى عليو السلبـ بالكذب كالسحر كاتٞنوف كحاربو ك     لد يكن رد فعل فرعوف مفاجئا كونو عرؼ بالتكبٌر كالطغياف 

لكن  ، ا﵁ تعالذ لسيدنا موسى بأف يخرج بقومو من ارض مصر ىربا من جحيم فرعوفأكحىبعد ذلك ،ىو كقومو ككل من اتبعو 

 حينها أمر ا﵁ تعالذ سيدنا موسى بأف يضرب بعصاه البحر فانفلق كعبر، لذ البحرإكصلوا  ت١نعو كالقضاء عليو حتى تٟق بوفرعوف 

توفي سيدنا موسى كعمره مئة كعشركف سنة ك .سيدنا موسى كقومو بسلبـ على اليابسة أما فرعوف كجنوده فقد كانوا من ات١غرقتُ 

 (.192ص ,2013,عبد القادر شيبة اتٟمد).لقد كاف في كامل صحتو كنضارتو حينها

 و صفات في الإسلام  أسماء النبي موسى عليو السلام .3

ذ بً ذكره في القرآف الكرنً مئة كستة ك ثلبثوف مرة ك إ الإسلبميكاف لسيدنا موسى عليو السلبـ مكانة عظيمة في الدين      

 قصتو مع فرعوف بً ذكرىا عشر مرات في سور متفرقة كىي أف إلذ إضافة الإطلبؽ، ذكرا في القرآف على الأكثربذلك يكوف النبي 

على أتٝاء احتوت التي كالزخرؼ سورة  كأختَا في القصص ،غافر،  النمل،  ات١ؤمنوف، الشعراء، ىود، طوالأعراؼ، ،يونس:

:   نذكر الأتٝاء التي كردت  من أهمها،كصفات للنبي موسى عليو السلبـ إما بشكل صريح أك مضمر
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 معناه يعود أف كاف النبي موسى عليو السلبـ أكؿ من أطلق عليو ىذا الاسم كلا يزاؿ معناه ت٤ل جدؿ حيث يعتقد اليهود :موسى

 لأف الطفل الاسم ات١نتشل من ات١اء كقد أطلق عليو ىذا أكالتي تعتٍ شجر " شا"كىي ات١اء ك " مو"لأصل الكلمة العبرية ات١ركبة 

 ،يعتقد البعض ا خر بأف معتٌ اتٝو يعود لأصل فرعوني كمعناه كلد،ك من ات١اء التقاطوموسى عثر عليو في ات١اء بتُ الشجر فتم 

نىا ميوسىى الٍكًتىابى كىالٍفيرٍقىافى لىعىلَّكيمٍ : قولو تعالذفي  ، في مواضع عدة كما سبق كأسلفناالاسمكقد ذكر في القرآف ُّذا  ﴿كىإًذٍ آىتػىيػٍ

 .53  سورة البقرة ا يةتػىهٍتىديكف﴾

 لأكامره الامتثاؿجاءت ىذه الصفة لدلالة على مدل إخلبص سيدنا موسى ﵁ عز كجل من خلبؿ إيصاؿ رسالتو ك  :المخلّص

﴿كىاذكٍيرٍ في الٍكًتىابً : قاؿ تعالذ. بالرغم من كل الصعوبات التي كاجهتو كات٠وؼ الذم كاف يتملكو أحيانا من فرعوف كأعوانو

 الصفة ىذه بقراءة قاـ البعض أف إلذ تفستَه في (1166ص,2002كثتَ  ابن) يشتَ 51  مرنً ا ية سورة ميوسىى إًنَّوي كىافى ت٥يٍلىصنا﴾

 جهة كمن جهة، من ىذا ات١قابل في الناس تٛد انتظار دكف كحده ا﵁ لإرضاء كالعمل العبادة في الإخلبص من أم اللبـ بكسر

     .الناس دكف من ك ات١ختار ات١صطفى بذلك كتعتٍ اللبٌـ بفتح الصفة ىذه ا خر البعض قرأ ثانية

ف ا﵁ قد جعلو ات١بلٌغ لرسالتو أحد أىم صفات نبي ا﵁ موسى عليو السلبـ كتدؿ على  أ تعد ىاتتُ الصفتتُ :الرسول و النبي

 رسائلو بكل ما تٖملو من أكامر ك نواىي كلقد إيصاؿ عبر ،كهمزة الوصل بينو سبحانو كتعالذ كبتُ قوـ سيدنا موسى بتٍ إسرائيل

 سورة مرم ﴿كىكىافى رىسيولان نىبًيًّا﴾: كاف سيدنا موسى من أكلر العزـ من الرسل قد كرد ذكر الصفتتُ في مواضع عدة منها قولو تعالذ  

 .51ا ية 

 على سائر البشر ا﵁ عز كجلفضلو الذم كصف ا﵁ تعالذ في ت٤كم تنزيلو سيدنا موسى عليو السلبـ بات١صطفى : المصطفى

  :، كفي تفستَ ا ية لابن كثتَ ات١صطفى أممباشرة كىي ميزة لد ت٘نح لنبي غتَه قط كاصطفاه بالرسالة كالنبوٌة كبالكلبـ معو

 .41سورة طو ا ية  ﴾﴿كىاصٍطىنػىعٍتيكى لنًػىفٍسًي :قاؿ ا﵁ تعالذ ، كأشاء أريد كما تٔعتٌ اختًتك، لنفسي رسولا كاجتبيتك اصطفيتك

 كىو الكلبـ ألا من قبل الأنبياء ا﵁ تعالذ نبيو كرسولو موسى عليو السلبـ بنعمة كفضل لد يعطو لأحد من حبيلقد  :كليم الله

 الذين كاف ات١لك جبريل عليو السلبـ ىو الوسيط بينهم كبتُ ا﵁ الأنبياءمباشرة مع ا﵁ عز كجل من غتَ كسيط خلبفا عن  كل 

 تٕدر كىنا (542ص  ,2002كثتَ ابن)كيقوؿ .164سورة النساء ا ية ﴾ ﴿ كىكىلَّمى اللَّوي ميوسىى تىكٍلًيمنا :فقد قاؿ ا﵁ عز كجل،عز كجل 
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 بأف يعتقدكف لأنهم ذلك تٝاعهم عند سخطهم يثور كاف الذين ات١عتزلة من خاصة خلبؼ ت٤ل كانت الصفة ىذه أف إلذ الإشارة

 لتفستَ كبالعودة نبيا، كلو كاف خلقو من لأحد صوتو يسمع أف حاشاه كبأنو مكانتو علت مهما بشرا يكلٌم أف لا يدكن تعالذ ا﵁

 الفاعل فإف كبالتالر بو مفعوؿ نصب ت٤ل في منصوبة فتكوف بفتحة تقرأ( ا﵁ )اتٞلبلة لفظ بأف يقولوف فإنهم ذكرىا السابق ا ية

  .ات١ناجاة من كنوع تعالذ ا﵁ إلذ موسى سيدنا من موجها كاف الكلبـ أف يعتٍ كىذا تعالذ ا﵁ كليس موسى ىو ىنا

 الذم كاف ت٥تلفا ت٘اما عن موسى عليو السلبـ فقد كاف الأختَ ىذا ،لقد كاف النبي موسى عليو السلبـ عدك لفرعوف:عدو فرعون 

﴿فىالٍتػىقىطىوي آىؿي فًرٍعىوٍفى ليًىكيوفى : قاؿ تعالذ  عن عبادة ا﵁  فقد كاف عدكا ﵁ عز كجلاطاغية لا يعرؼ الرتٛة ك قاتلب سفاحا ك متكبر

ت٢ىيمٍ عىديكًّا كىحىزىننا إًفَّ فًرٍعىوٍفى كىىىامىافى كىجينيودىهميىا كىانيوا خىاطًئًتُى﴾ 
 موسى سيدنا حياة في حصلت التي العجائب فمن .7ا ية  سورة القصص

 فيها انهزـ بعداكة لتنتهي الأمور قلبت ا﵁ مشيئة كلكن ت٢م ابنا اعتبركه الذين فرعوف آؿ رعاية تٖت كشبٌ  كبر أنو حقيقة ىي

 .السلبـ كىذا ما كاف بيانو في القرآف الكرنً  عليو موسى سيدنا بانتصار اتٟق فيو كانتصر فرعوف

قد كاف موسى عليو السلبـ رجلب حكيما كعليما فقد منٌ ا﵁ عليو بالرسالة كآتاه التوراة كما فيها من  :صاحب الحكمة والعلم

﴿كىلىمَّا بػىلىغى أىشيدَّهي : قاؿ تعالذ، اتٟكيمكقد خصٌو ا﵁ تعالذ بالكلبـ معو كىو العليم ، تعاليم كقيم لبتٍ إسرائيل لعلهم يهتدكف

لًكى ت٧ىٍزمً الٍميحٍسًنًتُى ﴾ نىاهي حيكٍمنا كىعًلٍمنا كىكىذى كىاسٍتػىوىل آىتػىيػٍ
 التاريخ كتب كل في كصفو ىو  ذلك على الدليل .14القصص ا ية  سورة 

 اتٟساب ك كالكيمياء كالفلك عدة تٔجالات ملما كاف فقد كعلم معرفة من بو ت٘تع ت١ا قومو يرشد كاف الذم العظيم بالقائد

( 198ص1987 , ,ُّجت اتٛد )كغتَىا من العلوـ التي تلقاىا من أفضل العلماء في مصر 

 كاف لسيدنا موسى عليو السلبـ بنية جسدية قوية للغاية حتى أنو ذكر في القرآف كيف تسبب في مقتل شخص عن :القوي الأمين

ا مًنٍ عىمىلً الشَّيٍطىافً إًنَّوي عىديكٌّ : قاؿ تعالذ،  ككزه لإبعاده عن شخص آخرأفغتَ قصد بعد  ﴿فػىوىكىزىهي ميوسىى فػىقىضىى عىلىيٍوً قىاؿى ىىذى

كاف أمينا ك صاحب خلق كيرد ىذا في قولو  زيادة على ذلك فإف سيدنا موسى عليو السلبـ. 15القصص ا ية  سورة ميضًلٌّ ميبًتُه﴾

يػٍرى مىنً اسٍتىأٍجىرٍتى الٍقىوًمرُّ الٍأىمًتُ ؽ﴿ :تعالذ اهميىا يىا أىبىتً اسٍتىأٍجًرٍهي إًفَّ خى الىتٍ إًحٍدى
.
 حادثة في أنو يذكر كما .26 القصص ا ية سورة ﴾ 

 ,ُّجت اتٛد ) فيقوؿ السلبـ عليو شعيب سيدنا ابنتي كانتا أنهما يقاؿ غنمهما سقي في لفتاتتُ تٔساعدتو تتعلق أخرل

( 192ص1987
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 البئر فم على كانت كبتَة صخرة برفع قاـ السلبـ عليو موسى سيدنا بأف اتٟادثة ىذه عن معركؼ مصرم كمؤلف صحفي كىو

 لوحده تْملها قاـ كلكنو تٛلها، يستطيعوا حتى يتعاكنوا أف رجاؿ عشرة على فيها يتحتٌم كاف اتٟجم لدرجة كبتَة لتغطيتو ككانت

  منو يعاني كاف الذم الإجهاد رغم

لإرشادىم  للطريق ،  لقد ذكر ا﵁ تعالذ في ت٤كم تنزيلو بأنو أرسل سيدنا موسى عليو السلبـ لبتٍ إسرائيل:ىدى لبني إسرائيل

نىا ميوسىى الٍكًتىابى كىجىعىلٍنىاهي : الصحيح طريق ات٢دل كالسداد كلتحذيرىم من مغبة ات١عصية كالضلبؿ فقد قاؿ ا﵁ عز كجل ﴿كىآىتػىيػٍ

كىكًيلبن ﴾ ىيدنل لبًىتًٍ إًسٍرىائيًلى أىلاَّ تػىتَّخًذيكا مًنٍ ديكني 
 عبر إسرائيل لبتٍ مرشد ختَ السلبـ عليو موسى سيدنا كاف كلقد .2الإسراء ا ية سورة 

 لو اتٟلي، عجل من السامرم صنعو الذم كالعجل إليها كشؤكنهم أمورىم يكلٌوف ا﵁ غتَ أرباب عبادة من كتٖذيرىم ت٢م دعوتو

 على كاحدا مثاؿ ىذا كاف فكاف عقاب ا﵁ ت٢م على ذلك عستَ، ا﵁ دكف من لعبادتو فاتٕهوا إسرائيل بتٍ السامرم بو أضلٌ  خوار

 ( 163ص,1956,  ت٥لوؼ ت٤مد حسنتُ).  إسرائيل بنو فيها ارتد  التي ات١رات عدد

 عز ا﵁ قاؿ فقد صغتَا طفلب يزاؿ لا كاف حتُ خاصة الناس تٚيع قبل من ت٤بوبا السلبـ عليو موسى سيدنا كاف لقد: المحبوب

 جعل ما كيحبو، كىذا لو صدره ينشرح يراه من كل كاف ، فقد39سورة طو ا ية ﴾ عىيٍتًٍ  عىلىى كىلتًيصٍنىعى  مًتٍٍّ  ت٤ىىبَّةن  عىلىيٍكى  كىأىلٍقىيٍتي ﴿ : كجل

 جعل ما متعددة ت٣الات في العصر ذلك في ات١علمتُ أفضل أيدم على رفيعا تعليما تضمٌنت ك ىنيئة رغدة حياة لو يوفٌر فرعوف

 كاف(188ص , 1987, ُّجت ) يقوؿ الدين، إلا اللغات ك كالطبيعة الكيمياء ك كالفلك كات٢ندسة اتٟساب يتقن موسى سيدنا

 معلمو بو يتحدث الذم الفارغ الكلبـ ك ات٢راء يسمع فلب ا﵁ من كعناية تْكمة كذلك الدين حصة في يناـ السلبـ عليو موسى

 ا﵁ قاؿ التي ا﵀بة معتٌ في التأكيل أىل كاختلف:" في تفستَه (314ص , ق , الطبرم)، ك يقوؿ . ات١طلقة فرعوف الوىية حوؿ

 أم: ذلك معتٌ بل: آخركف كقاؿ ]...[ .عباده إلذ حببو أنو بذلك عتٌ: بعضهم فقاؿ ( مًتٍٍّ  ت٤ىىبَّةن  عىلىيٍكى  كىأىلٍقىيٍتي  ) ثناؤه جلٌ 

 "خلقك حسنت

 لقد سبق ك ذكرنا بأف ا﵁ عز كجل قد  اصطفى سيدنا موسى  عليو السلبـ بالرسالة كاتٟكمة كات١عرفة عن سائر البشر :المختار

 من بتُ خلقو أتٚعتُ كمن عليو بالكلبـ معو ك ىو شيء لد يحدث من قبل كلد يحدث من كقد اختاره ت٢ذه ات١همة كانعم عليو ُّا 

طو  سورة ﴿كىأىنىا اخٍتػىرٍتيكى فىاسٍتىمًعٍ لًمىا ييوحىى﴾: قاؿ سبحانو كتعالذ .بعد فما أعظم ات١كانة التي احتلها النبي موسى عليو السلبـ 
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 أشد كاف لأنو زمانو في ات١وجودين البشر سائر عن دكنا بالرسالة السلبـ عليو موسى سيدنا اختص تعالذ ا﵁ بأف كقيل ،13ا ية

 ( 184ص, الطبرم ). ﵁ تواضعا ات٠لق

ك قد كاف على يقتُ بأف ا﵁ تعالذ  ك مؤمنا إيدانا تاما با﵁ عز كجل لقد كاف نبي ا﵁ موسى عليو السلبـ مستسلما: الواثق بالله

كيبرز ىذا في مواقف عدة , يؤيد عباده ات١خلصتُ كيحميهم ك يشد أزرىم في اشد ك أصعب ات١واقف التي لا يدكن لأحد تٗيلها 

ت١وسى عليو السلبـ ك لعل من أهمها حادثة خركجو بقومو من ارض مصر مطاردين من فرعوف كجنوده كقد كاف جيشا عظيما لا 

فػىلىمَّا ): قاؿ ا﵁ تعالذ , ترل نهايتو حتُ أدرؾ فرعوف ك جنوده سيدنا موسى شعر بنو إسرائيل أنهم أماـ مصتَىم الأسود ا﵀توـ  

تػىرىاءىل اتٞىٍمٍعىافً قىاؿى أىصٍحىابي ميوسىى إًنَّا لىميدٍرىكيوفى 
كلكن رد سيدنا موسى كاف ردا عظيما كمبهرا كدليلب كاضحا على  ,(61  الشعراء)

يػىهٍدًينً﴾ : إيدانو كيقينو با﵁ قاؿ ا﵁ تعالذ  ﴿قىاؿى كىلبَّ إًفَّ مىعًيى رىبيٍّ سى
 . 62سورة الشعراء ا ية 

 يهبها لغتَه كقد كاف دائما تٞانبو يطمئنو كينصره على  لدأيد ا﵁ عز كجل سيدنا موسى عليو السلبـ تٔعجزات كقول:الأعلى 

﴿فىأىكٍجىسى في نػىفٍسًوً خًيفىةن ميوسىى قػيلٍنىا لاى تٗىىفٍ إًنَّكى أىنٍتى الٍأىعٍلىى﴾ : أعدائو من قوـ فرعوف فقد قاؿ ا﵁ عز كجل
 .68-67ا ية طو  سورة

أبي عبد  )أم أف ا﵁ تعالذ سيكوف دائما مع سيدنا موسى ينصره ك يؤيده رغم مكر فرعوف كمن اتبعو من السحرة الكافرين كيقوؿ

أنت الأعلى أم الغالب ت٢م في : " كىو عالد كمفسر معركؼ ( 101ص  , 2006,ا﵁ ت٤مد ابن اتٛد ابن أبي بكر القرطبي

 " .الدنيا ك في الدرجات العلب في اتٞنة للنبوة كالاصطفاء الذم آتاؾ ا﵁ بو 

في  الكرنً كتابو في فقاؿ موسى سيدنا على كأثتٌ كجل عز ا﵁ مدح حيث الكرنً القرآف في الصفة ىذه جاءت كقد: الوجيو

الَّذًينى  تىكيونيوا لاى  آىمىنيوا الَّذًينى  أىيػرُّهىا يىا﴿:قولو  ىذه ،كتعتٍ 69 ا ية سورة الأحزاب ﴾كىجًيهنا اللَّوً  عًنٍدى  كىكىافى  قىاليوا ت٦َّا اللَّوي  فػىبػىرَّأىهي  ميوسىى آىذىكٍا كى

 لو يردٌ  لا كاف فقد عظيمة كانت جل ك عز ا﵁ عند منزلتو لأف ك حل أينما كمباركا مؤيدا موسى سيدنا جعل تعالذ ا﵁ أف الصفة

 كالدين الفقو ت٣الات في التأليف ك التفستَ في كعالد إماـ كىو ( 118ص,التجيبي  صمادح بن ت٤مد يحتِ أبي) كيرل أبدا، سؤاؿ

 كرفيع ات١قبوؿ ك النٌجيب :العرب معناىا عند كجيو كلمة بأفٌ  الطبرم الإماـ تفستَ من بعضا فيو تٚع الذم كتابو في أخرل كعلوـ

   .القدر كعظيم ات١نزلة
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أسماء وصفات النبي موسى عليو السلام في الديانة اليهودية والمسيحية   .4

عليو السلبـ في الديانتتُ اليهودية كات١سيحية ك لقد تكرر    لقد تعددت كتنوعت الأتٝاء كالصفات التي كردت لنبي ا﵁ موسى     

بعض ىذه الصفات كانت مشتًكة في ، بشكل كبتَ جدا (ت٧يللإا)ك العهد اتٞديد  (التوراة)ذكر اتٝو كصفاتو في العهد القدنً 

 من أخرل، إلذت٤تَا  ك ت٤ل خلبؼ من ديانة ، ات١سيحية ك اليهودية أما البعض ا خر فقد بدا متناقضا،الديانات الثلبث الإسلبـ 

 :نذكرعليو الساـ  الصفات التي جاءت في الكتاب ات١قدٌس لسيدنا موسى أىم

 كتعتٍ ات١نتشل من "موشو"ينطق بالعبرية كعرؼ بو  في كل الديانات ،كىو الاسم الذم تٝي بو سيدنا موسى عليو السلبـ : موسى

 كىلىمَّا ":جاء في سفر ات٠ركج الثاني قوؿات١اء في دلالة على ات١كاف الذم عثر فيو عليو حيث بً التقاطو من ات١اء من بتُ الشجتَات 

لٍتيوي  إًنيٍّ : »كىقىالىتٍ  «ميوسىى  »اتٍٝىوي  كىدىعىتً  ابػٍننا ، ت٢ىىا فىصىارى  فًرٍعىوٍفى  ابػٍنىةً  إًلذى  بًوً  جىاءىتٍ  الٍوىلىدي  كىبرى  اءً  مًنى  انػٍتىشى كقد  كرد  (10") «الٍمى

أكثر من  سبعمائة مرة  كقيل أف ابنة فرعوف كانت من أطلق  (التوراة  )ذكر اسم موسى عليو السلبـ في الأسفار ات٠مسة الأكلذ 

  .( 2001,18ليلياف ألفي .د,ىاني صبحي .د,القس داكد ت١عي ).عليو ىذا الاسم

لقد بً نسب ىذه الصفة الشنيعة لنبي ا﵁ موسى بطريقة غتَ مباشرة حتُ كصف كسرد العهد القدنً قصة سيدنا موسى  :القاتل

 لىيٍسى  أىفٍ  كىرىأىل كىىينىاؾى  ىينىا إًلذى  فىالٍتػىفىتى " :"قوؿ عن الإسرائيلي فجاء فيو إبعادهمع ات١صرم الذم قتلو غتَ متعمدا حتُ كاف يحاكؿ 

 يتعلق كاف من منها موسى لسيدنا تلفيقها بً أخرل تهم لعدة إضافة .(12: 2 خركج." )الرَّمٍلً  في  كىطىمىرىهي  الٍمًصٍرمًَّ  فػىقىتىلى  أىحىده،

  .السلبـ عليو موسى كسيدنا طيب ك صالح بنبي متصلة تكوف أف ت٢ا كاف ما أخرل جرائم ك الأطفاؿ بقتل

كقد اتهمتو فيها بعدـ الإيداف با﵁ عز كجل بل , تنسب التوراة إلذ سيدنا موسى عليو السلبـ أبشع الصفات ك ابغضها: الخائن 

ذىبت لرميو بات٠يانة ك العصياف لأكامر ا﵁ تعالذ فما كاف من ا﵁ عز كجل إلا أف يعاقبو بدفع تٙن خيانتو لو ىو ك سيدنا ىاركف 

لأنكما خنتماني في كسط بتٍ إسرائيل عند ماء مريبة قادش في "عبر حرمانهما من دخوؿ ارض فلسطتُ ك قد جاء في التوراة 

 الأرض  إلذ, ىناؾإلذكلكنك لا تدخل , فإنك من بعيد تنظر الأرض,  لد تقدساني في كسط بتٍ إسرائيلإذ, برية صتُ

 (.31ص ,2006نضاؿ عباس جبر دكيكات ) ( 51-32التثنية )"  معطيها لبتٍ إسرائيلأناالتي 

جاء .  جانب ات١ظلوـ كينصرهإلذلقد كاف سيدنا موسى رجلب طيبا يحب ات٠تَ كالعدؿ كيكره الظلم كيقف دائما  :القاضي بالعدل

رىانيًَّافً  رىجيلبىفً  كىإًذىا الثَّاني  الٍيػىوٍ ًـ في  خىرىجى  بٍيَّ : " قوؿ2في سفر ات٠ركج   تىضٍرًبي  لًمىاذىا: »للًٍميذٍنًبً  فػىقىاؿى  يػىتىخىاصىمىافً، عًبػٍ
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؟  عن الأذل رفع يحاكؿ كيف ك الظلم أشكاؿ كل يطيق لا أنو كيف ك السلبـ عليو موسى غضب يتجلى كىنا (13")«صىاحًبىكى

 سقي تٖاكلاف فتاتتُ كانتا تٔساعدة موسى سيدنا قاـ أخرل حادثة في كراحتها، ك نفسو حساب على ذلك كلو كاف الضعفاء

فقيل  منو يعاني كاف الذم كالوىن كاتٞوع التعب رغم ت٢ن يسقي السلبـ عليو موسى جعل ما أبعدكىن الرجاؿ كلكن غنمهن

 .(17)"غىنىمىهينَّ  كىسىقىى كىأىت٧ٍىدىىينَّ  ميوسىى فػىنػىهىضى . كىطىرىديكىينَّ  الررُّعىاةي  فىأىتىى ":أيضا

أيضا، كأحيانا كاف اكره ككاف يحالنبي الوحيد الذم كلم ا﵁ عز كجل مباشرة دكف كسيط  النبي موسى عليو السلبـ يعد :كليم الله

 أىذٍىىبى  حىتىَّ  أىنىا مىنٍ : »﵁ً  ميوسىى فػىقىاؿى  ":جاء في سفر ات٠ركج الثالث.  كىذا بنظر اليهود،ادلتو سبحانو كتعالذيصل الأمر إلذ مج

؟ مًنٍ  إًسٍرىائيًلى  بىتًٍ  أيخٍرجًى  كىحىتىَّ  فًرٍعىوٍفى، إًلذى  ، أىكيوفي  إًنيٍّ : »فػىقىاؿى  «مًصٍرى  تٗيٍرجًي  حًينىمىا: أىرٍسىلٍتيكى  أىنيٍّ  الٍعىلبىمىةي  لىكى  تىكيوفي  كىىذًهً  مىعىكى

، مًنٍ  الشَّعٍبى  ا عىلىى ا﵁ى  تػىعٍبيديكفى  مًصٍرى  أىرٍسىلىتًٍ  آبىائًكيمٍ  إًلوي : ت٢ىيمٍ  كىأىقيوؿي  إًسٍرىائيًلى  بىتًٍ  إًلذى  آبٌ  أىنىا ىىا: »﵁ً  ميوسىى فػىقىاؿى  .«اتٞىٍبىلً  ىذى

ا: »كىقىاؿى . «أىىٍيىوٍ  الَّذًم أىىٍيىوً : »لًميوسىى ا﵁ي  فػىقىاؿى  «ت٢ىيمٍ؟ أىقيوؿي  فىمىاذىا اتٍٝيوي؟ مىا: لر  قىاليوا فىإًذىا. إًلىيٍكيمٍ   أىىٍيىوٍ : إًسٍرىائيًلى  لبًىتًٍ  تػىقيوؿي  ىكىذى

  .،كىذه ا يات ختَ دليل على تكليم ا﵁ ت١وسى (14_11 )"«إًلىيٍكيمٍ  أىرٍسىلىتًٍ 

سيدنا موسى عليو السلبـ في كل من التوراة كالإت٧يل كقائد عظيم كزعيم ت٥لص لشعبو حيث خاطر   لقد ظهر:القائد والزعيم

ف ت٣موعة من العلماء أمن اتٞدير بالذكر ،  ارض فلسطتُ إلذتْياتو لإنقاذ بتٍ إسرائيل من بطش فرعوف عبر قيادتهم من مصر

 ,ت٤مد يسرم أبو ىدكر" ، يقوؿ اختلفت عن مدل صحة ىذه اتٟادثة التي ذكرت في مواضع عدة في الديانات الإبراىيمية الثلبث

كىو باحث مصرم حاصل على الدكتوراه في التاريخ الإسلبمي كاتٟركات السياسية كات١ذىبية كقد نشر لو العديد من   "2017ص1

كقاؿ بعضهم بأنهم  في صحة كمصداقية ىذه ات١وقعة  ت من العلماء شكك كبتَة  ت٣موعةبأف, الكتب كالدراسات العلمية ا﵀كمة 

كانت  التي  في شبو جزيرة العرب أخرل بل في ارض ،رض مصر ات١عركفة حالياأ حتى لد يكونوا في إنهملد يتوجهوا لفلسطتُ بل 

  " مصرنً"تسمى 

يز سيدنا موسى عليو السلبـ بتواضعو الشديد كقربو من عامة الناس كعطفو عليهم بالرغم من انو كاف يتمتع بالقوة بً: المتواضع

كما أنو , إضافة إلذ أنو ت٘تع بعلم كاسع  ك معرفة كبتَة في ت٣الات متعددة فقد تعلم على يد ابرع الأساتذة آف ذاؾالبدنية الشديدة

ت٘تع تٔكانة اجتماعية مرموقة فقد كاف ابن فرعوف بالتبتٍ أك حفيده إذ يذكر العهد القدنً بأف ابنة فرعوف ىي من قامت بتبنيو كقد 

لًيمنا فىكىافى  ميوسىى الرَّجيلي  كىأىمَّا" :كردت ىذه الصفة في قوؿ .كبر كشبى في قصره كأمتَ فرعوني حقيقي يعً  مًنٍ  أىكٍثػىرى  جًدًّا حى  النَّاسً  تٚىً

 ( 3: 12 سفر العدد." )الأىرٍضً  كىجٍوً  عىلىى الَّذًينى 
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. بتبليغهاآتاه الرسالة كأكحى اليو كا﵁ لبتٍ إسرائيل مثلو مثل الأنبياء ا خرين، أرسلو  كتٝي ُّذا لأنو كاف رسولا : النبي و الرسول

، أىكيوفي  إًنيٍّ : »فػىقىاؿى  ":يقوؿ سفر ات٠ركج الثالث ، مًنٍ  الشَّعٍبى  تٗيٍرجًي  حًينىمىا: أىرٍسىلٍتيكى  أىنيٍّ  الٍعىلبىمىةي  لىكى  تىكيوفي  كىىذًهً  مىعىكى  مًصٍرى

ا عىلىى ا﵁ى  تػىعٍبيديكفى  " ك العهد القدنً مليء بالأدلة التي تظهر موسى عليو السلبـ كرسوؿ حامل لرسالة من  .(12." )«اتٞىٍبىلً  ىذى

 حوريب جبل إلذ الأغناـ ساؽ يثركف، تٟماه الأغناـ رعاية في عملو أثناء موسى أفَّ  التوراة تذكر, ك ىو ا﵁ لبتٍ إسرائيل" اليهوه 

 منو كطلب الشجرة، تلك كسط من ا﵁ فناداه الأمر ليستطلع فذىب تٖتًؽ، لا كلكنها مشتعلة صغتَه شجرة موسى رأل كىناؾ

كلم ا﵁ موسى كاخبره  بٍ التوراة تقوؿ كما ا﵁ إلذ ينظر أف خاؼ لأنو كجهو موسى فغطَّى مقدَّسةض أر في لأنو حذاءه يخلع أف

 (50ص ,2006,دكيكات).بأنو اختاره رسولا 

ف سيدنا موسى عليو السلبـ يعاني مشاكل في النطق فلم يكن يتحدث بشكل جيد بل كاف يجد صعوبة في القد ؾ :ثقيل اللسان

 ت٘ثلت في  صغره في ت٢ا تعرض تٟادثة نتيجة جيد  ك لد يكن كلبمو كاضحا للمستمع بشكل"اللثغ  "  ك قد كاف ثقيل اللسافذلك

عامة  ك ىو ما جعلو يطلب  بصفة الكلبـ ك النطق في دائما مشكلب النهاية في لو سبب ما ات٠طأ طريق عن كفمو للسانو إحراقو

: للًرَّبٍّ  ميوسىى: "ك جاء ذلك في سفر ات٠ركج الرابع. من ا﵁ اف يرسل معو اخاه ىاركف ت١واجهة فرعوف لأنو كاف افصح منو حديثا

، كىلَّمٍتى  حًتًُ  مًنٍ  كىلاى  أىمٍسً، مًنٍ  أىكَّؿً  كىلاى  أىمٍسً  مينٍذي  كىلبىوـ  صىاحًبى  أىنىا لىسٍتي  السَّيٍّدي، أىيػرُّهىا اسٍتىمًعٍ »  الٍفىمً  ثىقًيلي  أىنىا بىلٍ  عىبٍدىؾى

 (.10ا ية" )«كىاللٍّسىافً 

ؿ ظنو ألا إ فرغم الذنوب كات١عاصي التي قاموا ُّا ،عليو السلبـ شفيعا لقومو بتٍ اسرائيل لقد كاف سيدنا موسى: الوسيط والشفيع

ت١اذا يا :" فاستعطف موسى كجو يهوه ات٢و كقاؿ) ،يدعوا ا﵁ ت٢م كيتًجاه كي يغفر ت٢م فقد كاف الوسيط بينهم كبتُ ا﵁ عز كجل

اخرجهم بسوء نية )يحتدـ غضبك على شعبك الذم اخرجتو من ارض مصر بقوة عظيمة كيد شديدة  ت١اذا يقوؿ ات١صريوف ، يهوه

  (.  5:32-19) (ات٠ركج )(ليقتلهم في اتٞباؿ ك يفنيهم عن كجو الارض 

أظهر العهد القدنً نبي ا﵁ موسى عليو السلبـ كشخص يجادؿ ا﵁ كلا يدتثل لأكامره مباشرة بل يفاكضو ك يستمر : المجادل

فعالو فكيف يكوف ذلك كىو ات١هيمن كالعزيز أك لتقونً أالرد معو بندية تامة ك قد يصل الامر لتوجيو اكامر ﵁ عز كجل  بالأخذ ك

 كاذكر ابراىيم ك اسحاؽ كإسرائيل 13ارجع عن اتقاد غضبك كتأسف على فعل السوء بشعبك :" قاؿ موسى ﵁ )اتٞبار 

 .(5:32-19)(ات٠ركج)(فتأسف يهوه على السوء الذم قاؿ انو يفعلو بشعبو)14(خدامك 
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الصعوبات التي قد تواجو المترحم عند ترجمة اسماء وصفات النبي موسى عليو السلام من الانجليزية الى العربية  .5

 :    والعكس 

ت١ا فيها من خصوصية تاريخية كعقائدية , صعب ات١واد التي يدكن ترتٚتهاأ       ت٦ا لا شك فيو اف ات١واضيع كات١واد الدينية تعد من 

كىذا ما يحاكؿ ىذا الفصل مناقشتو عبر تسليط , سبيل ات١ثاؿ على كتًتٚة أتٝاء كصفات الانبياء. ت٘س ات٢وية القومية للفرد كاَّتمع

كت٤اكلة  (اليهودية ك ات١سيحية,الإسلبـ  )الضوء على صفات كأتٝاء نبي ا﵁ موسى عليو السلبـ في الديانات الابراىيمية الثلبث

: ا بٌ ؾفهم كيف ت٘ت ترتٚتها كما طبيعة الصعوبات التي قد تواجو ات١تًجم كالتي كانت 

 : ثقافي صعوبات على المستوى ال .1.5

لقد سبق كتطرقنا في الفصوؿ السابقة للصعوبات التي تتأتى من الواقع الديتٍ الذم يفرض ضوابطو كقيوده على اَّتمع الذم       

، ا ستواجو الرفض ك الانتقاد اللبذعأنولا إالذم سرعاف ما يدرؾ بأنو مهما كانت جودة ترتٚتو مقبولة " ات١تًجم"يأبٌ منو الفرد 

ف فكرة ترتٚة ىذه الاتٝاء كالصفات غتَ مقبولة أساسا خاصة في الديانة الإسلبمية التي تعتبر كل التًتٚات ت٣رد شركح أذلك 

 ك يجمع عليو جل رجاؿ الدين ك العلماء ات١سلمتُ يؤكدهف تضاىي النص الاصلي كىو ما أكثر كلا أقل كلا يدكنها أكتفاستَ لا 

. ىذا من جهة

أما من جهة ثانية ك على نقيض الديانة الإسلبمية فإف ات١سيحية كاليهودية تٕيز كتبيح بل كتشجع على ترتٚة النصوص       

 ، غالبا ما كاف يتم ذلك لأغراض تبشتَية تْتة،الدينية تٔا تٖويها من صفات كأتٝاء للنبي ا﵁ موسى عليو السلبـ كغتَه من الأنبياء

ف ىذا الأختَ قد تعرض للتحريف الشديد عبر الزمن كىو أتٜستُ لغة غتَ  كقد بً بالفعل ترتٚة الكتاب ات١قدٌس لأكثر من مئة ك

ذف ما إ: ذلك في مناسبات عدة  ما يجعلنا نطرح التساؤؿ التالر أثبت مؤرخوف من شتى بقاع العالدكقد ما جعلو مليئا بالتناقضات 

.  ؟ ترتٚة ما ىو ت٤رٌؼ ك مضللاتٞدكل من

 :    صعوبات على المستوى اللغوي .2.5  

 .   تعد الصعوبات اللغوية التي تواجو ات١تًجم عند ت٤اكلتو ترتٚة أتٝاء كصفات النبي موسى عليو السلبـ الاصعب على الإطلبؽ

 بعد ،فعند النظر ك التدبر مليا فإننا ت٧د بأف التوراة أك العهد القدنً قد نزلت باللغة الفرعونية فاللغة العبرية لد تكن موجودة حينها
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 ، زكريا،حزقياؿ)  كىمف قاـ ت٣موعة من الأنبياءأعليو السلبـ بثمانية قركف بً تدكين التوراة بالغة العبرية بعد  كفاة سيدنا موسى

ف التوراة الاصلية أم توراة موسى عليو السلبـ قد ضاعت أبقيادة عزرا بكتابتها ك اتٟقيقة  ( اشيعا كت٨ميا ، ملبخي، دانياؿ،حجي

" . عنقاء اليهود"كتسمى عند اليهود 

 مرة في زمن ىاركف الرٌشيد على يد أتٛد ابن لأكؿلذ العربية إف التوراة قد كتبت بالسامرية ك اليونانية كقد ت٘ت ترتٚتها ألذ إضافة إ

كقد غلب عليها التًتٚة اتٟرفية   (26ص,1996 , ات٢اشمي عابد توفيق).ـ  (768-839)عبد ا﵁ الإت٧يلي مولذ ىاركف الرشيد 

خرل في غالب الأحياف ترتٚة حرفية تؤدم معتٌ كاحد فقط من ات١عاني التي كانت  لأشأنها شأف ترتٚة القرآف التي كانت ىي ا

 .متضمنة في الكلمة الاصلية تٔا فيها أتٝاء كصفات النبي موسى عليو السلبـ

 .      51مرنً ا ية سورة   ت٥يٍلىصنا﴾ ﴿ كىاذكٍيرٍ في الٍكًتىابً ميوسىى إًنَّوي كىافى   :قاؿ ا﵁ تعالذ:  1 مثال

 :قد ترتٚت الذ " الإخلاص " في ىذا ات١ثاؿ ت٧د صفة

51.( Also mention in the Book (the story of) Moses: for he was specially 

chosen). 

في ىذا ات١ثاؿ ت٧د بأف التًتٚة قد أدت معتٌ كاحد من ات١عاني ات١تضمنة في النص الأصلي حيث في اللغة العربية تقرأ ت٥لصا بفتح 

. بكسر اللبـ أم انو كاف لا يعبد إلا ا﵁ كحده لا شريك لو" ت٥لصا" اللبـ كتعتٍ من اختصو ا﵁ أم اختاره كتعتٍ الإخلبص 

 : 2 مثال

الَّذًينى  تىكيونيوا لاى  آىمىنيوا الَّذًينى  أىيػرُّهىا يىا﴿ :تعالذ ا﵁ قاؿ: التالية ا ية ترتٚة تأمل عند  اللَّوً  عًنٍدى  كىكىافى  قىاليوا ت٦َّا اللَّوي  فػىبػىرَّأىهي  ميوسىى آىذىكٍا كى

 :يلي ما إلذ  علي يوسف كات١تًجم العالد قبل من الات٧ليزية اللغة في ترتٚت قد وجيو صفة بأف ، ت٧د69 ا ية سورة الاحزاب ﴾كىجًيهنا

69. O ye who believe! Be ye not like those who vexed and insulted Moses but 

Allah cleared him of the (calumnies) they had uttered: and he was honourable in 

Allah's sight. 
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 الات٧ليزية اللغة في honourable      كلمةالعربية  اللغة في وجيو            كلمة

القدر، ذو  عظيم المنزلة، المقبول، رفيع النجيب،

 العظيم سلطة، صاحب قيمة، ذو القوم، سيد جاه

. الثبات القوم، في المقدم

 
Bringing or deserving honour: 
Honest, moral, ethical…. 
 

 
 

 معنى كلمة الوجيو في اللغة الإنجليزية (3)لجدول ا

 في الصفة في ات١وجودة كحتى ات١عنوية اللغوية الشحن نفس تٖمل تكن لد ات١تًتٚة الصفة بأف نلبحظ ات١ثاؿ ىذا في التأمل     عند

مبجٌل،  أك مشرؼ ىو ت٢ا ات١باشر ات١كافئ أك ات١قابل بأف ت٧د العربية اللغة إلذ  honourable كلمة ترتٚة فعند  الأصلي، النص

 الصفة تٖملها كانت التي ات١عاني من فقط كاحدا كجها أصابت قد شك دكف من لأنها ما حد إلذ صحيحة التًتٚة ىذه تعتبر قد ك

 استخدمت كونها الات٧ليزية التًتٚة غموض مدل ىو البسيطة ات١قارنة ىذه خلبؿ من ملبحظتو تتم ما  أكؿ.الاصلي النص في

 التشريف يستحق أك يجلب ما كل تعتٍ honourable فكلمة ات١عتٌ ت٤ددة غتَ أنها كما الاستخداـ كمتعددة مبهمة كلمة

(honour) أشبو الأمر فيصبح. اُّاـ ك بدكف بوضوح ات١قصود ك ات١طلوب ات١عتٌ الوجيو صفة فيو حصرت الذم الوقت في 

 تكوف حتُ في كدقيقة ت٤ددة العربية الصيغة تكوف ما فعادة ك الطيٌب، اتٟليم بتُ أك مثلب، ات١لبحظة كحاد العبقرم بتُ بات١ساكاة

 .ما نوعا غامضة ك عامة الات٧ليزية التًتٚة

:   خلاصة

تطرؽ ىذا الفصل بداية الذ عدد من الأساسيات كالتعريف باليهودية كنشأتها اضافة الذ التعريف بالنبي موسى عليو السلبـ      

كالذم أتى ذكره في الكتب ات١قدٌسة لليهود ك ات١سيحيتُ اضافة الذ  (الابراىيمية)ذلك النبي ات١بجٌل في كل الديانات السماكية 

 كما سلط الضوء في ىذا الفصل .يعتبر النبي الاكثر ذكرا في القرآف الكرنً  في دلالة على الاهمية البالغة التي ت٘تع ُّاأين ات١سلمتُ 

 إما بشكل مباشر أك غتَ مباشر في كل من الديانة ،على ت٣موعة من الأتٝاء كالصفات التي كردت لنبي ا﵁ موسى عليو السلبـ

ف ىناؾ ت٣موعة من الصفات كانت مشتًكة في كل الديانات فيما تناقضت صفات أاليهودية كات١سيحية كمن ات١لبحظ ، الإسلبمية 
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 :خرل كيعود سبب ذلك لتحريف الذم طاؿ التوراة كالإت٧يل على مر الزمن في الوقت الذم بقي فيو القرآف ت٤فوظا قاؿ ا﵁ تعالذأ

﴿إًنَّا ت٨ىٍني نػىزَّلٍنىا الذٍّكٍرى كىإًنَّا لىوي تٟىىافًظيوفى﴾  
فلم يحرٌؼ كبقي كما ىو منذ نزؿ على ت٤مد صلى ا﵁ عليو كسلم أكؿ . 9ة ا مسورة اتٟجر 

 .مرة

ف تواجو ات١تًجم عند ت٤اكلتو ترتٚة أتٝاء كصفات أكفي الاختَ تناكؿ ىذا الفصل اتٞانب ات١تعلق بالتًتٚة كالصعوبات التي يدكن      

ف تكوف ذات طبيعة دينية أك فقهية خاصة الدين الإسلبمي أ حيث كجد بأف ىذه الصعوبات يدكن ،النبي موسى عليو السلبـ

ف يوجد تعبتَ بشرم قد أالذم لا يقبل بتًتٚة القرآف تٔا فيو من صفات كأتٝاء لنبي موسى عليو السلبـ ك يجد أنو من ات١ستحيل 

 كلا من ناحية ات١عتٌ ات١عجمي في حتُ لا تعارض كل من اليهودية ك ،يضاىي التعبتَ الرباٌني لا من الناحية اتٞمالية التعبتَية

تواجو ات١تًجم قد أف ثانية فإف الصعوبات التي يدكن اؿىة الجأما من ، ات١سيحية التًتٚة كلا بأم شكل من الاشكاؿ ىذا من جهة

لذ اللغة العربية التي ت٘تاز بثرائها اللغوم الفذ ك ات١تٌسع مقارنة  إتكوف ذات طبيعة لغوية معجمية تْتة خاصة عند التًتٚة من ك

 .بلغات العالد الاخرل التي تقف عاجزة  كىذا ما قد يجعل النتيجة النهائية للمتًجم ت٥يبة  للآماؿ 



 

 
 

 

 

 

  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 الجزء التطبيقي 
 تحليل ترجمة أسماء وصفات

 الأنبياء محمد عيسى موسى
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  تمهيد

فمن خلبؿ ترتٚتو للغات ت٥تلفة       تعد عملية ترتٚة القرآف الكرنً أحد أىم الطرؽ ات١ساهمة في نشر الدين الإسلبمي في العالد،

ستتضح صورتو كتزكؿ عنو كل الشبهات السيئة كالنظرة اتٟاقدة ات١نتشرة عنو في العالد، كسيتمكن ات١سلمتُ الغتَ الناطقتُ بالعربية 

كمن .  فرائضهم على أكمل كجوأداءمن فهم معانيو كتفستَه بشكل أكضح كسيسهل عليهم الغوص فيو،كما سيتمكنوف من 

خلبؿ ىذا الفصل سنحاكؿ تسليط الضوء على أتٝاء كصفات الأنبياء كدراسة ترتٚتها لإيجاد سبل التًتٚة الأفضل كذلك عبر 

التًتٚة الأكلذ ت١تًجم مسلم كىو يوسف علي ك الثانية , في الدين ك النشأة ك ات١شرب (ترتٚة القرآف الكرنً  )تٖليل ترتٚتتُ ت٥تلفتُ 

 .  ت١تًجم مسيحي ات٧ليزم ك ىو ات١ستشرؽ جوف آرثر آربتَم

 Abdullah Yusuf Ali( 1872-1953.)تعريف بالمترجم يوسف علي  .1

 في بومبام ات٢ندية في عز 1872أفريل من سنة 14     اتٝو الكامل عبد ا﵁ يوسف علي احد علماء ات٢ند ات١سلمتُ ،كلد يوـ

حصل على تربية إسلبمية صحيحة ت٦ا جعلو يهتم بالقرآف الكرنً فسعى تٟفظو حفظا   البريطاني للهند لعائلة مسلمة،الاستعمار

حقق يوسف علي ىدفو كحفظ القرآف الكرنً كاملب كت٘كن من فهمو فهما  كركز جهوده في دراسة التفاستَ ات١ختلفة، صحيحا،

ساىم يوسف علي في افتتاح احد ات١ساجد في أمريكا الشمالية  صحيحا لأنو كاف يتقن اللغة العربية ك يتحدث ُّا بطلبقة بارعة،

 1938. الواقع في مدينة إدمنتوف عاـ" علي راشد"ات١سمى مسجد 

 اللغة الإت٧ليزية اكتساب     درس يوسف الأدب الإت٧ليزم في عدة جامعات أكركبية من بينها جامعة ليدز البريطانية ت٦ا مكنو من 

التًتٚة "كالتحدث ُّا ىي الأخرل بطلبقة،كاف يوسف علي متًجم شهتَ للقرآف الكرنً باللغة الإت٧ليزية كاشتهر بكتابو ات١تًجم 

باللغة الإت٧ليزية على نطاؽ كاسع  1938كنشره عاـ  1934  عاـ أت٧زهالذم " التًتٚة كالتعليق "ظا أميسمى الذم ك" كالتفستَ 

كدفن في مقبرة  1952 توفي عبد ا﵁ يوسف علي عاـ.ما جعل ترتٚتو الأكثر شهرة في العالد كىذا في الدكؿ الناطقة بالإت٧ليزية 

  https://m.marefa.org. إسلبمية في مدينة بركگوكد

 

 

https://m.marefa.org/
https://m.marefa.org/
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لأنبياء يحًد عيسى يوسى و صفات اأسًاءترجًة تحهيم   الفصل الأول 
 

 (ARTHUR JOHN ARBERRY )نبذة تعريفية بالمترجم جون آرثر آربيري .2

 1905كلد في الثاني عشر من مام سنة , جوف آرثر آربتَم ىو مستشرؽ ات٧ليزم برز في التصوؼ الإسلبمي ك الأدب الفارسي 

قاـ كالد اربتَم السيد كيلياـ آربتَم , في منزؿ صغتَ جدا في حي للعماؿ تٔدينة بورتسموث كقد كاف الابن الرابع ت٠مسة اخوة

 .كالذم كاف يعمل ضابط في البحرية ات١لكية بتًبية أبناءه ليكونوا مسيحيتُ اتقاء ك ليكونوا ذكاقتُ للؤدب اتٞاد

في جامعة كامبريدج نظرا  (اليونانية ك اللبتينية  )أمضى آربتَم دراستو الثانوية تٔدينتو كقد حصل على منحة لدراسة الكلبسيكيات 

بعد ذلك قاـ ,لتفوقو ك براعتو كقد حصل على ات١رتبة الأكلذ مرتتُ في ىاتتُ ات١ادتتُ ما خولو اتٟصوؿ على البكالوريوس في ا داب 

ك بالفعل فقد اتٕو آربتَم لدراسة ىذه ات١واد التي أظهر تفوقو فيها ك  (الفارسية ك العربية  )أستاذه بتشجيعو لدراسة ات١واد الشرقية 

كما حصل على عدة منح دراسية ك جوائز شرفية من بينها ميدالية ستَكليم , 1929قد حصل على ات١رتبة الأكلذ فيها مرتتُ ك 

 .براكف ك منحة اكدكرداج  براكف

 يدضي زمالتو أين التقى بزكجتو الركمانية سرينا سيمونز ك قد عتُ في كلية 1931توجو جوف آرثر آربتَم الذ القاىرة في سنة 

ك خلبؿ اقامتو ىناؾ نشر العديد من الأعماؿ  (اليوناني ك اللبتيتٍ  )ا داب باتٞامعة ات١صرية رئيسا لقسم الدراسات القديدة 

كغتَىا من الاعماؿ البارزة ك " التعرؼ على اىل التصوؼ "ات١تًتٚة كمسرحية ت٣نوف ليلى التي ترتٚها الذ اللغة الات٧ليزية ك كتاب 

 على درجة الدكتوراه من جامعة كامبريدج أين عمل على ترتٚة العديد من ات١خطوطات العربية ك 1936حصل في سنة , ات١همة

 .الفارسية 

     إبىاف اتٟرب العات١ية الثانية عمل آربتَم في كزارة الإعلبـ بلندف حيث قاـ بنشر العديد من الأعماؿ العظيمة ك التي تنوعت بتُ 

ك في , كتب كمقالات قاربت ات١ائة كتاب كسبعتُ مقالة ك العديد من التحقيقات ت١خطوطات عربية ك فارسية ك ترتٚات متنوعة

أكائل ات٠مسينيات اخذ آربتَم على عاتقو ترتٚة القرآف الكرنً من جديد فأصدر أكؿ ترتٚة ت١ختارات من بعض آيات القرآف 

ك ىو اَّلد التاسع من سلسلة  "THE HOLY KORAN"الكرنً مع مقدمة طويلة كصدر ىذا العمل تٖت عنواف 

 أصدر ترتٚتو ات١فسرة للقرآف الكرنً تٖت عنواف 1955ك في سنة " الكلبسيكيات الأخلبقية ك الدينية للشرؽ ك الغرب " بعنواف 

"THE KORAN INTERPRETED "تٚيل ,كقد كانت ترتٚتو ككما يشتَ العنواف ترتٚة تفستَية بأسلوب رشيق

 .كسلس دكف التقيد تْرفية ا يات ك لا تسلسل تركيبها حيث اعتبرت الأتٚل في القراءة من أم ترتٚة اخرل للقرآف
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لقد كاف شخصا ىادئ الطبع صافي ,  توفي جوف آرثر آربتَم في بيتو في كامبريدج بعد اف أنهكت جسده الأمراض1969في سنة 

(. 1ص, 1993,عبد الرتٛاف بدكم  )الضمتَ يحبو كل من يعرفو

  the translating of the Nobel Qur'anتعريف عام بترجمة يوسف علي  .3

كىي التًتٚة الأكثر 1934  ات١تًجم عبد ا﵁ يوسف علي الذم صدر عاـ إعماؿ كأشهر أىم     تعد ترتٚة القرآف الكرنً من 

شهرة كالأكثر استعمالا على نطاؽ كاسع خاصة في الدكؿ الناطقة بالإت٧ليزية، فكانت ت٢ذه التًتٚة العديد من النسخ فقد أعيد 

 the Holy Qur'anك " معاني القرآف الكرنً "  the meaning of the Nobel Qur'an :نشره مرات عديدة بعنواف

text and commentary   " ترتٚة للقرآف الكرنً كالتًتٚة التي ينشرىا ت٣مع ات١لك فهد بن أفضلكىي " نص التًتٚة كالتعليق 

ت٘يزت ترتٚة يوسف علي للقرآف الكرنً عن غتَىا من التًتٚات ،فقد عرؼ أسلوبو بالكماؿ . عبد العزيز لطباعة ات١صحف الشريف

كالتناسق كتفستَه ت١عاني القرآف تفستَا دقيقا ت٤كما ت٦ا جعل علماء اللغة الإت٧ليزية يشيدكف تّماؿ كعظمة أساليبو اللغوية التي 

. لطات١ا ت٘يزت بالدقة

      يستند يوسف علي في ترتٚتو على أقواؿ مفسرم القرآف الكرنً ات١عتًؼ ُّم بتُ ات١سلمتُ كتفستَاتهم ات١تنوعة ت١عاني القرآف، 

 على اتٟفاظ على نفس ترتيب السور أسلوبوفقد كانوا مرجعا لو في تقدنً أدؽ ات١عاني كأنسبها، ليس ىذا كفقط بل كاف يعتمد في 

القرآنية بنفس ترتيبها في ات١صحف الشريف كذلك حرص على تقدنً تعليق يشرح فيو ترتٚتو لكل آية من ا يات القرآنية تعليق 

 كتساعد في فهم السورة كمعانيها أكثريلخص فيو ت٣مل معتٌ ا ية كىو عبارة عن شرح موجز لبعض النقاط ات١همة التي توضح 

 .كىذا ما ت٘يز بو أسلوب عبد ا﵁ يوسف علي عن بقية متًتٚي القرآف الكرنً  مثلب كأف يشرح كلمة أك موقفا تتضمنو ا ية،

  " The  Koran  Interpreted :نبذة تعريفية بترجمة جون آرثر آربيري للقرآن الكريم .4

 احد أىم ك أفضل ترتٚات القرآف الكرنً للغة الإت٧ليزية على الإطلبؽ، كذلك 1955     تعد ترتٚة آرثر آربتَم للقرآف الكرنً 

لعدة عوامل من أهمها أف جوف آرثر آربتَم كاف ملما باللغة العربية ك خصائصها إضافة إلذ أنو كاف متذكقا للشعر العربي كلغتو 

ك ىو الأمر الذم لد يتمكن العديد من ات١ستشرقتُ من " مصر " الفصيحة ناىيك عن كونو عاش لفتًة من الزمن في بلد عربي 

 .فعلو 
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     بالرغم من أف ات١تًجم آربتَم كاف مسيحيا لا يؤمن تٔحمد صلى ا﵁ عليو كسلم إلا أنو كاف مؤمنا بأف القرآف الكرنً ليس 

صنع بشر بل صنع قوة خارقة لبراعة تراكيبو ك تٚاؿ عباراتو ك أصواتو كمن ىذا ات١نطلق تعامل آربتَم مع القرآف كنص مقدىس 

حافظ فيو على شكل ك اتساؽ ا يات ك لو بشكل مبسط ك ىو الأمر الذم لد يفعلو الكثتَ من ات١تًتٚتُ من أمثاؿ جورج سيل، 

في ات١قابل يرل بأف ترتٚة آربتَم تفتقر إلذ التًتٚة الشارحة في اتٟاشية، زيادة على ذلك ت٘يز آربتَم عن غتَه من ات١تًتٚتُ باعتماد 

 .شكل القصيدة أحيانا أك ات١قطع الشعرم ك ىو أمر لد يسبقو إليو احد من قبل

في تْثو أف ات١تًجم آربتَم استخدـ لغة ات٧ليزية تٔصطلحات تعود إلذ الإت٧ليزية اتٟديثة  (12ص, حسن سعيد غزالة )      كيقوؿ

كىي لغة رفيعة ات١ستول تليق بالقرآف كما حاكؿ آربتَم ك على النقيض من عدة متًتٚتُ أف يكوف مقتضبا في " لغة شكسبتَ " 

الذم يتميز بالإيجاز ك الوضوح كلكنو " القرآف " ترتٚتو كأف لا يلجأ للئطالة كالشرح لبياف ات١عتٌ رغبة منو في الاقتًاب من الأصل 

بذلك مع الأسف أساء إلذ ترتٚتو ذلك أنو كفي بعض اتٟالات يجب أف يكوف ىنالك شرح أك إضافة سواء كاف ضمتَ أك صفة 

 .حتى يتستٌ لغتَ العرب فهم القرآف بدقة

في الأختَ تعد ترتٚة آربتَم اجتهادا كعملب فذا إلا أنها لد تٗلوا من الأخطاء ك ات٢فوات الغتَ ات١قصودة فتًتٚة القرآف مهمة 

 .أما ترتٚة معانيو فهي مهمة صعبة تٖتاج للكثتَ من البحث ك التدقيق ك التأمل, مستحيلة

 صلى الله عليو وسلم  و صفات النبي محمد أسماءتحليل ترجمة   .5

: عبد الله 1.5

اءىكيمٍ مًنٍ ديكفً اللَّوً إًفٍ كينٍتيمٍ عَبْدِناَ كىإًفٍ كينٍتيمٍ في رىيٍبو ت٦َّا نػىزَّلٍنىا عىلىىَٰ }:قاؿ ا﵁ تعالذ   فىأٍتيوا بًسيورىةو مًنٍ مًثٍلًوً كىادٍعيوا شيهىدى

  23.  البقرة سورة{صىادًقًتُى 

  :ترجمة يوسف علي للآية

"23. And if ye are in doubt as to what We have revealed from time to time 

to Our servant, then produce a Sura like thereunto; and call your 
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witnesses or helpers (If there are any) besides Allah, if your (doubts) are 

true(42)." 

 :ترجمة جون آرثر آربيري للآية 

"23:And if you are in doubt concerning that We have sent down on Our 

servant, then bring a sura like it, and call your witnesses, apart from God, if 

you are truthful." 

 الأعظم كصف للرسوؿ كاتٝي أفضلكجل ُّا كمن   التي تٝاه ا﵁ عزكاستعمالا الأتٝاء ت٤مد شهرة أكثر      اسم عبد ا﵁ من 

كالعبودية ىي عبادة ا﵁  فقد كصفو بالعبودية في كثتَ من ات١قامات في القرآف الكرنً، فهو دليل مكانتو كمقامو العالر عند ا﵁،

 بشرائع دينو كأداء فرائضو كمنها كلمة عبد كالتي تعتٍ ات١تعبد كات٠اضع كالالتزاـ ات٠ضوع ﵁ تعالذ  ككحده لا شريك لو كىو الإنقاد

 .﵁ تْب

 الكلمتتُ أف فنلبحظ servent عند ترتٚة ا ية للغة الإت٧ليزية ت٧د أف ات١تًتٚتُ يوسف علي كجوف آربتَم ترتٚا كلمة عبد إلذ 

 نفسو كىو كا﵀ب ﵁ كبرضيلا ت٘ت لبعضهما بأية صلة لأف كلمة عبد بالعربية كما ذكرنا تعتٍ ات٠اضع ات١تعبىد ﵁ فقط بإرادتو 

 أك حاجةات٠ادـ كالغلبـ الذم يعمل تٖت رتٛة غتَه بات١قابل إف كاف حبا في العمل  في حتُ تعتٍ الكلمة بالإت٧ليزية الأجتَ، كدينو،

فنجد ىنا أف التًتٚة غتَ دقيقة كىذا راجع إلذ بلبغة اللغة العربية كقوة تعبتَىا التي لا . لكسب القوت كقد يخدـ رغما عنو أك كرىا

لذلك لد تكن التًتٚة موفقة كلد تنتج مكافئ مناسب يحمل نفس التأثتَ ات١تضمن في  تستطع الإت٧ليزية ت٣اراتها في سلبسة تعابتَىا،

  .النص الأصلي 

  صاحب الخلق العظيم  .2.5

 الذم اتسم بأخلبقو العالية ك الرفيعة حتى قبل أف كردت ىذه الصفة التي كصف ُّا ا﵁ عز كجل الرسوؿ صلى ا﵁ عليو كسلم

 .04سورة القلم ا ية } عَظِيمٍ خُلُقٍ كىإًنَّكى لىعىلىىَٰ :{فقد قاؿ ا﵁ تعالذ في ت٤كم تنزيلو  يتنزؿ عليو القرآف ك قبل الرسالة ك النبوىة 
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 :ك قد ترتٚت ىذه الصفة من قبل ات١تًتٚتُ يوسف علي كجوف آرثر آربتَم إلذ ما يلي 

  :ترجمة جون آرثر آربيري

"Surely thou shalt have a wage unfailing; surely thou art upon a mighty 

morality.  

 :ترجمة يوسف علي 

"And thou (standest) on an exalted standard of character." 

ات٠لق "      يبدك جليا كمن الوىلة الأكلذ بأف ىناؾ اختلبفا بتُ ترتٚة جوف آرثر آربتَم كبتُ ترتٚة يوسف علي ت٢ذه الصفة 

ففي حتُ ترجم جوف آرثر آربتَم ىذه الصفة ترتٚة حرفية كلمة بكلمة ت٧د بأف يوسف علي ترجم ىذه الصفة ترتٚة " العظيم 

 .شارحة أك مفصلة

  mighty moralityخلق عظيم                 جون آرثر آربيري                     

 exalted standard of characterخلق عظيم                   يوسف علي             

     لقد قاـ ات١تًجم يوسف علي بالتفصيل أكثر في ىذه الصفة ككضح بأف النبي ت٤مد صلى ا﵁ عليو ك سلم كانت لديو معايتَ 

بالتالر فإنو كفي ىذه اتٟالة بالتحديد فإف , إلا أف ترتٚة آربتَم لد تٗل بات١عتٌ اتٟقيقي بل نقلتو بدقة. أخلبقية شخصية سامية

 .  التًتٚة اتٟرفية كانت أدؽ

: الصادق  .3.5

ا قىاليوا الٍأىحٍزىابى  الٍميؤٍمًنيوفى  رىأىل كىلىمَّا{ :تعالذ قاؿ ذى نىا مىا ىىَٰ إًيدىاننا  إًلاَّ  زىادىىيمٍ   كىمىاۚ   كىرىسيوليوي  اللَّوي  كىصىدىؽى  كىرىسيوليوي  اللَّوي  كىعىدى

ا   .22سورة الأحزاب ا ية } كىتىسٍلًيمن
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 ترجمة يوسف علي للآية

22. When the Believers saw the Confederate forces, they said: "This is what Allah 

and His Messenger had promised us, and Allah and His Messenger told us what 

was true." And it only added to their faith and their zeal in obedience. 

 :ترجمة جون آرثر

22. When the believers saw the Confederates they said, ´This is what God and His 

Messenger promised us, and God and His Messenger have spoken truly.´ And it 

only increased them in faith and surrender. 

     عرؼ النبي ت٤مد بصدقو كأمانتو بتُ قومو قبل أف تنزؿ عليو رسالة الإسلبـ كقد كصف في ىذه ا ية كفي كثتَ من آيات أخرل 

بالصادؽ الأمتُ الذم لا يعرؼ الكذب لا في أقوالو كلا في أفعالو فهو الذم جاء بالصدؽ كقوؿ اتٟق كىذا ما جعل ات١ؤمنوف 

 .يلقبوه بالصادؽ

 تعبتَ عاـ كلا يحمل أم  told us what was true ترتٚة يوسف علي للآية كانت ترتٚة حرفية فتعبتَ أف     نلبحظ 

صفة خاصة فاستعماؿ التًتٚة اتٟرفية كارد جدا لأنو ىذا ما تستوجبو التًتٚة مع مثل ىكذا تعبتَ كىو ما يدكن أف يلجأ إليو أم 

لذلك ت٧د جوف آربتَم ىو ا خر ترجم ا ية ترتٚة حرفية  متًجم خاصة أف صفة الصادؽ لد ترد صراحة في ا ية في لغتها الأصل،

.  التعابتَ كات١صطلحات أسهللكن ترتٚتو كانت أدؽ كأقرب إلذ ات١عتٌ الأصلي فلطات١ا استعمل 

:  و المدثر المزمل .4.5

     تٖدث ا﵁ عز كجل في القرآف الكرنً عن اليوـ الذم نزؿ فيو الوحي لأكؿ مرة على الرسوؿ صلى  ا﵁ عليو كسلم ككيف 

كانت حالتو النفسية كاتٞسدية،  فلقد كانت النبوىة كالرسالة قولا ثقيلب ك مسؤكلية كبتَة إضافة إلذ حامل الرسالة جبريل عليو 

السلبـ ذلك ات١لك العظيم، كل ىذه الأمور التي لد يسبق لرسوؿ ا﵁ ت٤مد صلى ا﵁ عليو كسلم أف شهدىا أدخلت في نفسو 
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كقد " . زملوني " " زملوني " الرعب حتى أنو أصيب باتٟمى ك ت٢ذا طلب من زكجتو خديجة أف تغطيو، ك قاؿ تلك اتٞملة الشهتَة 

  :قاـ كل من ات١تًجم جوف آرثر آربتَم ك يوسف علي بتًتٚتها على النحو التالر

ثػٍّري قيمٍ {:،ك قولو  1سورة ات١زمل ا ية}يىا أىيػرُّهىا الٍميزَّمٍّلي   {: تعالذقولوؿ  .2ك1ا ية  سورة ات١دثر} فىأىنٍذًرٍ يىا أىيػرُّهىا الٍميدَّ

 :ترجمة يوسف علي للآيتين 

"O thou folded in garments Stand (to prayer) by night, but not all night,-( Half 

of it,- or a little less, Or a little more; and recite the Qur´an in slow measured 

rhythmic tones". 

"O thou wrapped up  (in the mantle)! Arise and deliver thy warning! 
3. And thy Lord do thou magnify! 4. And thy garments keep free from stain". 

 :ترجمة جون آرثر آربيري 

" O thou enwrapped in thy robes, keep vigil the night, except a little (a half of 

it, or diminish a little, or add a little)," 

"O thou shrouded in thy mantle, arise, and warn! Thy Lord magnify thy robes 

purify and defilement flee!".  

عند ترتٚة ا ية .  ات١تغطي بثياب أك دثار كالدثار ىو الثوب الذم يستدفأ بوأكيقصد بات١زمل أك ات١دثر في اللغة العربية ات١لتف      

تٚة التفستَية كىي التًتٚة التي لا تستلزـ مقابلة كلمة مات٢ما للتً استعة كل من جوف آرثر آربتَم ك يوسف علينلبحظ في ترجم

بكلمة أك اتٟفاظ على ترتيب الأصل كإنما يشرع فيها ات١تًجم إلذ فهم الكلمة ات١راد ترتٚتها كشرحها حيث يدكن لو من خلبؿ 

اتفق على استعمات٢ا كلب ات١تًتٚتُ ذلك أف اللغة شرحو تقدنً ترتٚتو على شكل تٚلة أك أكثر بلغة أخرل كىي نفس ا لية التي 

الإت٧ليزية عاجزة عن الإتياف بتًتٚة مكافئة بليغة كموجزة في كلمة كاحدة كل ذلك في آف كاحد، كىذا دليل آخر على عظمة القرآف 

 .ك ت٘يز اللغة العربية



   

 

 

64 
 

لأنبياء يحًد عيسى يوسى و صفات اأسًاءترجًة تحهيم   الفصل الأول 
 

: المبين   .5.5

ءً  مىتػَّعٍتي   بىلٍ }:  قاؿ تعالذ ؤيلاى  .29سورة الزخرؼ ا ية {ممُّبِينٌ  كىرىسيوؿه  اتٟىٍقرُّ  جىاءىىيمي  حىتىََّٰ  كىآبىاءىىيمٍ  ىىَٰ

 :ترجمة يوسف علي للآية

"29. Yea, I have given the good things of this life to these (men) and their fathers, 

until the Truth has come to them, and a messenger making things clear." 

 :آرثر اربيريجون ترجمة 

"29. Nay, but I gave these and their fathers enjoyment of days, until the truth 

came unto them, and a manifest Messenger" 

 .إف كلمة اتٟق ات١بتُ معناىا الشيء الواضح كاتٞلي أمره للناس كالذم يبتُى الطريق الصحيح للعباد كيهديهم للصراط ات١ستقيم     

كانت ترتٚة تفستَية كغتَ مباشرة تٔكافئ لغوم يتمثل في عند ترتٚة ا ية للغة الإت٧ليزية نلبحظ أف ترتٚة يوسف علي لصفة ات١بتُ 

لفظ كاحد بل آثر أف يشرح أف الرسوؿ صلى ا﵁ عليو كسلم جاء ليبتُى كيوضح لناس أمور حياتهم كطريق ات٢دل ك أف الصفة لا 

 في حتُ ت٧د أف ات١تًجم جوف آربتَم ترتٚها إلذ بالوصف،تعتٍ كضوحو ىو بل تعتٍ أنو من جاء لتوضيح ك تبيتُ الطريق الصحيح 

manifest  ت٢ذه اللفظة، فعند ترتٚة ىذه الكلمة من الإت٧ليزية إلذ العربية ت٧د أف معناىا ؛اتٞلي ،بدا اختيارهكفق في لد م ك 

فهو من يقوـ   لكن ات١قصود ىنا كما سبق كأسلفنا بأف البياف ك الظهور لا يعود على الرسوؿ صلى ا﵁ عليو كسلم كظهر ك

. لقد كاف حريا بات١تًجم ىنا أف يطىلع على التفستَ ليتجلى لو اللبس, بالفعل

: الأمي  .6.5

يللْأُمِّييَّ  الَّذًينى يػىتَّبًعيوفى الرَّسيوؿى النَّبيَّ ا}:قاؿ تعالذ ديكنىوي مىكٍتيوبنا عًنٍدىىيمٍ في التػَّوٍرىاةً كىالٍإًت٧ًٍ  .157الأعراؼ   ً سورة { الَّذًم يجىً
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لأنبياء يحًد عيسى يوسى و صفات اأسًاءترجًة تحهيم   الفصل الأول 
 

 :ترجمة يوسف علي للآية 

157. "Those who follow the messenger, the unlettered Prophet, whom they find 

mentioned in their own (scriptures),- in the law and the Gospel"; 

 :ترجمة آرثر آربيري 

"157; those who follow the Messenger, ´the Prophet of the common folk, 

whom they find written down with them in the Torah and the Gospel,"  

عند ترتٚة ا ية إلذ .     تعتٍ كلمة الأمي في اللغة العربية الشخص الذم لا يقرأ كلا يكتب كالذم لد يقصد أم نوع من التعليم 

فنقوؿ  كذلك الشخص الذم لا يجيد لا القراءة ك لا الكتابة كالتي تعتٍ  unlettered الإت٧ليزية ت٧د يوسف علي ترتٚها إلذ 

 common كفي ات١قابل ت٧د جوف آربتَم ترتٚها إلذ  .ب في ترتٚتو كأنو كفق في إنتاج ات١كافئ ات١ناسب للكلمة،اصأأنو قد 

folk  ترتٚة خارجة عن السياؽ ك ات١عتٌ الأصلي ذلك أف صفة أمي لا تعتٍ الشخص الذم ينتمي إلذ أمتو أم كالتي تعتبر ترتٚة "

 " الأمة

 unlettered Prophet 'the النبي الأمي                    يوسف علي                       

      the Prophet of the common folk'آربيري           النبي الأمي           جون آرثر 

 :الأسوة الحسنة  .7.5

ثًتَناأُسْوَةٌ حَسَنَةٌ  لىقىدٍ كىافى لىكيمٍ في رىسيوؿً اللَّوً }:قاؿ تعالذ سورة الأحزاب {لًمىنٍ كىافى يػىرٍجيو اللَّوى كىالٍيػىوٍىـ اٍ خًرى كىذىكىرى اللَّوى كى

 21  .ا ية
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لأنبياء يحًد عيسى يوسى و صفات اأسًاءترجًة تحهيم   الفصل الأول 
 

 :ترجمة يوسف علي للآية

21. Ye have indeed in the Messenger of Allah a beautiful pattern (of conduct) 

for any one whose hope is(3694) in Allah and the Final Day, and who engages 

much(3695) in the Praise of Allah. 

 :آربيريجون ترجمة 

 21:You have had a good example in God´s Messenger for who so ever hopes 

for God and the Last Day, and remembers God oft. 

 ىي القدكة كات١ثاؿ الصالح في كل الأمور كىو النبي ت٤مد الذم يتخده الناس مثالا ا ية     الأسوة اتٟسنة حسب معتٌ كتفستَ 

 عند التأمل في ترتٚة ا ية ت٧د أف يوسف علي لد يوفق في إنتاج ات١عتٌ الصحيح ات١تضمن في ا ية، .ليمشوا على ستَتو كخطاه

 كانت ترتٚة أنهاإلا  نموذج كمثاؿ، نمط،  تعتٍ  أسلوب، pattern ت٧د كلمة beautiful patternفبالرغم من صحة عبارة 

في حتُ ت٧د ترتٚة آربتَم ترتٚة كافية كدقيقة زعم أنها ىي الأخرل مالت إلذ اتٟرفية الشديدة  .حرفية كلد تعطي مكافئا مناسبا ت٢ا

. إلا أنها تٖمل نفس التأثتَ كنفس الشحنة كأدت ات١عتٌ ات١طلوب بشكل صحيح

تحليل ترجمة أسماء وصفات النبي عيسى عليو السلام   .6

: المسيح .1.6

لًمىةو مًنٍوي اتٍٝيوي }: في قولو تعالذ ئًكىةي يىا مىرٍنًىي إًفَّ اللَّوى يػيبىشٍّريؾً بًكى نػٍيىا كىاٍ خًرىةً كىمًنى الْمَسِيحُ  إًذٍ قىالىتً الٍمىلبى  عًيسىى ابٍني مىرٍنًىى كىجًيهنا في الدرُّ

  45.سورة آؿ عمراف ا ية {الٍميقىرَّبًتُى 
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لأنبياء يحًد عيسى يوسى و صفات اأسًاءترجًة تحهيم   الفصل الأول 
 

 :ترجمة يوسف علي للآية 

45. Behold! the angels said: "O Mary! Allah giveth thee glad tidings of a Word 

from Him: his name will be Christ Jesus the son of Mary, held in honour in this 

world and the Hereafter and of (the company of) those nearest to Allah(387). 

 :ترجمة آربيري

45.When the angels said, ´Mary, God gives thee good tidings of a Word from 

Him whose name is Messiah, Jesus, son of Mary; high honoured shall he be in 

this world and the next, near stationed to God. 

 ىو الأتٜص) ت٢ما أتٜصمسيح القدمتُ الذم لا       حسب قوؿ مفسرم القرآف الكرنً فإف كلمة ات١سيح تعتٍ كثتَ السياحة،

أما في اللغة الإت٧ليزية فنجد ت٢ذه الكلمة  كات١سيح ىو ات١مسوح بدىن كالبركة، (باطن القدـ الذم يتجافي عن الأرض فلب يصيبها

 ترتٚة أكؿفنجد  ترتٚتتُ فقط رغم أف ت٢ا معاني كثتَة كىذا دليل آخر عن ضعف اللغة الإت٧ليزية أماـ كفرة مفردات اللغة العربية،

 كالتي تعتٍ الديانة ات١سيحية ك مسيحي، Christian  كىي الكلمة التي تشتق منها كلمة christ ليوسف علي الذم ترتٚها إلذ

 أما جوف آربتَم فقد ترتٚها إلذ  .ب في ترتٚتواناسبة للصفة كبذلك يكوف يوسف علي قد أصصحيحة ك ـكىي التًتٚة 

Messiahحرفية تْتة فقد ترتٚها حسب النطق الصوبٌ للكلمة كىنا استعمل ما يسمى النقحرة ترتٚة كىيtransliteration 

  .(طريقة نطقو)أم أنو يتًجم اللفظة اك الاسم حسب لفظهاالسور القرآنية  بعض النقل اتٟرفي كما فعل في ترتٚتو لأتٝاء   أك

: كلمة الله  .2.6

    قاؿ ا﵁ عز كجل في ت٤كم تنزيلو عن النبي عيسى عليو السلبـ أنو كلمة منو ألقاىا إلذ سيدتنا مرنً ك أنو ما كاف لو أف يكوف 

 :قاؿ ا﵁ تعالذ .ابنا ﵁ حاشاه 
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لأنبياء يحًد عيسى يوسى و صفات اأسًاءترجًة تحهيم   الفصل الأول 
 

 أىلٍقىاىىا إًلذى مىرٍنًىى وكََلِمَتُوُ يىا أىىٍلى الٍكًتىابً لاى تػىغٍليوا في دًينًكيمٍ كىلاى تػىقيوليوا عىلىى اللَّوً إًلاَّ اتٟىٍقَّ إًنمَّىا الٍمىسًيحي عًيسىى ابٍني مىرٍنًىى رىسيوؿي اللَّوً }

 .71النساء ا ية سورة {كىريكحه مًنٍوي فىآىمًنيوا باًللَّوً كىريسيلًوً 

 :ترجمة يوسف علي 

"O People of the Book! Commit no excesses(675) in your religion: Nor say of 
Allah aught but the truth. Christ Jesus the son of Mary was (no more than) a 
messenger of Allah, and His Word, which He bestowed on Mary, and a spirit 
proceeding from Him: so believe in Allah and His messengers". 
 

 :ترجمة جون آرثر آربيري

"People of the Book, go not beyond the bounds in your religion, and say not as to 
God but the truth. The Messiah, Jesus son of Mary, was only the Messenger of 
God, and His Word that He committed to Mary and a Spirit from Him,. So 
believe in God 
and His Messengers," 

تٔعتٌ عبد "كلمة "كصف كلمة ا﵁ من أكثر الأكصاؼ التي اختلف فيو ات١فسرين لكثرة معانيها كمدلولاتها فمنهم من يقوؿ       

لكن رغم تعدد معانيها إلا أنو عند ترتٚتها  الذم خلق ُّا نبيو عيسى عليو السلبـ،"كن "كرسوؿ كمنهم من يؤكت٢ا إلذ كلمة ا﵁ 

 يتميز بو كلبـ القرآف الكرنً ذم كغموضها اؿ تفقد بلبغتها لد  تفقد الكثتَ من معناىا ات١تضمن في ا ية ك لدإلذ اللغة الإت٧ليزية

كما اتفق آربتَم   his word فمثلب ت٧د يوسف علي ترتٚها ترتٚة حرفية كفقط كلد يزد عن ترتٚتها إلذ  .عن غتَه من الكلبـ

 .مع يوسف علي على نفس التًتٚة التي نرل أنها كانت في ت٤لها 

: المبارك .3.6

يًّامُبَاركًَا كىجىعىلىتًٍ }:قاؿ تعالذ ةً كىالزَّكىاةً مىا ديمٍتي حى  .  31سورة مرنً ا ية{ أىيٍنى مىا كينٍتي كىأىكٍصىاني باًلصَّلبى
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لأنبياء يحًد عيسى يوسى و صفات اأسًاءترجًة تحهيم   الفصل الأول 
 

 :ترجمة يوسف علي

31. "And He hath made me blessed where so ever I be, and hath enjoined on me 

Prayer and Charity as long as I live". 

 :ترجمة جون آربيري

"Blessed He has made me, wherever I may be; and He has enjoined me to pray, 

and to give the alms, so long as I live". 

     تعتٍ كلمة ات١بارؾ في اللغة العربية صاحب البركة كالزيادة كالنماء في الشيء، ك النبي عيسى عليو السلبـ صاحب بركة كختَ 

 عند التًتٚة للئت٧ليزية ت٧د أف كل من ات١تًتٚتُ يوسف علي كجوف آرثر آربتَم ترتٚاىا إلذ  .يصيب ُّما كل من جالسو ك عاشره

bleesed الكثتَ من ات١عاني التي ت٢ا نفس ات١عتٌ، لذلك فإف كلبهما قد كفقا في نقل الكلمة رغم أف ترتٚتهما أيضا كالتي تٖمل 

  .كانت حرفية إلا أنها أدت ات١عتٌ بشكل تاـ كدقيق

:  الوجيو .4.6

لًمىةو مًنٍوي اتٍٝيوي الٍمىسًيحي عًيسىى ابٍني مىرٍنًىى }:قاؿ تعالذ ئًكىةي يىا مىرٍنًىي إًفَّ اللَّوى يػيبىشٍّريؾً بًكى نػٍيىا كىاٍ خًرىةً كىمًنى وَجِيهًا إًذٍ قىالىتً الٍمىلبى  في الدرُّ

    . 45سورة آؿ عمراف ا ية {الٍميقىرَّبًتُى 

 ترجمة يوسف علي

". Behold! the angels said: "O Mary! Allah giveth thee glad tidings of a Word from 

Him: his name will be Christ Jesus(386), the son of Mary, held in honour in this 

world and the Hereafter and of (the company of) those nearest to Allah". 
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لأنبياء يحًد عيسى يوسى و صفات اأسًاءترجًة تحهيم   الفصل الأول 
 

 :ترجمة آرثر آربيري 

"When the angels said, ´Mary, God gives thee good tidings of a Word from Him 

whose name is Messiah, Jesus, son of Mary; high honoured shall he be in this 

world and the next, near stationed to God." 

سيد القوـ  ذك جاه، عظيم القدر، رفيع ات١نزلة،:     تٖمل صفة الوجيو ىي الأخرل الكثتَ من ات١عاني في اللغة العربية منها 

الإحصاف كالعفة كالشرؼ كىي الكلمة التي اختارىا  honour فيما تعتٍ كلمة  ،صاحب السلطة كالكثتَ من ات١عاني الأخرل،

فعند ملبحظة ترتٚة يوسف علي ت٧د ترتٚتو لد تكن تٖمل نفس التأثتَ كلد تعطي ات١عتٌ الصحيح ككذلك ترتٚة  كلب ات١تًتٚتُ،

 في اللغة أكآربتَم ىي الأخرل لد تؤدم ات١عتٌ ات١طلوب كلا ات١تضمن في ا ية فرغم تعدد معانيها سواء في اللغة الأصل للآية 

. ات١نقوؿ إليها إلا أف كليهما لو يوفقا في نقل كترتٚة الصفة ترتٚة مناسبة 

 :تحليل ترجمة أسماء وصفات النبي موسى عليو السلام  .7

 صاحب الحكمة و العلم  .1.7

 :كصف ا﵁ عز كجل سيدنا موسى عليو السلبـ باتٟكيم كالعليم حتُ قاؿ سبحانو كتعالذ 

نىاهي } لًكى ت٧ىٍزمً الٍميحٍسًنًتُى حُكْمًا وَعِلْمًاكىلىمَّا بػىلىغى أىشيدَّهي كىاسٍتػىوىل آىتػىيػٍ  .14 سورة الأعراؼ ا ية  { كىكىذى

     كمن ىنا نرل بأف ا﵁ عز كجل منح سيدنا موسى عليو السلبـ اتٟكمة ك العلم حتُ شبى ك استول كقد قاـ ات١تًتٚاف يوسف 

 :علي ك جوف آرثر آربتَم بتًتٚتها كما يلي 

 :ترجمة جون آرثر آربيري

"And when he was fully grown and in the perfection of his strength, We gave him 

judgment and knowledge; even so do We recompense the good-doers" .       
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لأنبياء يحًد عيسى يوسى و صفات اأسًاءترجًة تحهيم   الفصل الأول 
 

 : ترجمة يوسف علي

"When he reached full age, and was firmly established (in life), We bestowed on 

him wisdom and knowledge: for thus do We reward those who do good".     

ت٧د بأف ات١تًجم جوف آرثر آربتَم قاـ بتًتٚتها ترتٚة حرفية فات١قابل " حكما "     من خلبؿ ملبحظة التًتٚتتُ السابقتتُ لصفة 

ك " اتٟكمة  "في حتُ أف ات١عتٌ اتٟقيقي ك ات١قصود في ا ية ىو  " judgment" في اللغة الات٧ليزية ىو" حكم "ات١باشر لكلمة 

 .التي تندرج تٖتها العديد من الصفات من بينها القدرة على إصدار أحكاـ ك قرارات صائبة ك سليمة فكلمة حكمة أشمل

ك التي ت٘ثل ات١كافئ ات١ثالر " wisdom "لكلمة      في ات١قابل نرل بأف ات١تًجم يوسف علي قد كفق في ترتٚتو من خلبؿ اختياره 

في ىذه اتٟالة، ك قد يعود ذلك ت٠لفيتو الإسلبمية التي ت٘كىنو من الاطلبع على التفاستَ ك الشركح التي أعدىا العلماء ات١سلموف في 

 "ترتٚتها التي كانت" علما " فيما يخص ترتٚة  إضافة إلذ ذلك ت٧د بأف كلب ات١تًتٚتُ كاف ت٢ما نفس الرأم. ت٣اؿ تفستَ القرآف

knowledge " التي ت٘اشت مع ات١عتٌ اتٟقيقي ذلك أف النبي موسى عليو السلبـ كاف شخصا ملما بعلوـ عدةو. 

 wisdom     حكما              يوسف علي                              

    judgment     حكما           جون آرثر آربيري                       

 : الأعلى  .2.7

 :كصف ا﵁ تعالذ في ت٤كم تنزيلو سيدنا موسى عليو السلبـ بالأعلى على فرعوف كسحرتو فقاؿ سبحانو ك تعالذ 

 . 68طو ا ية  سورة  {لْأَعْلَىفىأىكٍجىسى في نػىفٍسًوً خًيفىةن ميوسىى قػيلٍنىا لاى تٗىىفٍ إًنَّكى أىنٍتى ا      }

 :كقد ترجم ات١تًتٚاف يوسف علي كجوف آرثر آربتَم ىذه ا ية على النحو التالر 
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لأنبياء يحًد عيسى يوسى و صفات اأسًاءترجًة تحهيم   الفصل الأول 
 

 :ترجمة جون آرثر آربيري 

"and Moses conceived a fear within him. We said unto him, 'Fear not; surely thou 

art the uppermost". 

 : ترجمة يوسف علي 

"So Moses conceived in his mind a (sort of) fear We said: "Fear not! for thou hast 

indeed the upper hand".  

قاـ كل من ات١تًجم يوسف علي ك جوف آرثر آربتَم بتًتٚة صفة الأعلى ترتٚة ت٥تلفة، حيث بدا تأثر يوسف علي بتعابتَ اللغة 

" - الغلبة "  يدؿ على the upper hand""" اليد العليا " العربية كاضحا ذلك أنو آثر استخداـ ترتٚة حرفية لتعبتَ عربي 

كىو تعبتَ يكثر استخدامو من قبل العرب كالذم يدؿ على التفوىؽ كالغلبة ك ات٢يمنة ك التفضيل، في - كىو ات١عتٌ ات١قصود في ا ية 

حتُ ترجم جوف آرثر آربتَم ترتٚة حرفية ك قد يكوف ذلك راجعا لإيدانو بإمكانية ترتٚة القرآف الكرنً في حتُ لا يؤمن يوسف 

 .علي بذلك فهو مسلم كيدرؾ حقيقة عظمة لغة القرآف

 

  لصفة الأعلى جون آرثر آربيريترجمة كل من يوسف علي و - أ
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لأنبياء يحًد عيسى يوسى و صفات اأسًاءترجًة تحهيم   الفصل الأول 
 

 : القوي الأمين  .3.7

     تٖدث ا﵁ عز كجل عن خلق النبي موسى عليو السلبـ في آيات عدة ك ذكر عدة صفات تٛيدة لو في كتابو ات١بتُ منها صفتا 

يػٍرى مىنً اسٍتىأٍجىرٍتى }: فقاؿ سبحانو كتعالذ , القوة ك الأمانة اهميىا يىا أىبىتً اسٍتىأٍجًرٍهي إًفَّ خى سورة القصص ا ية {الْقَوِيمُّ الْأَمِينُ قىالىتٍ إًحٍدى

  :كقد ترجم كل من ات١تًجم يوسف علي كجوف آرثر آربتَم ىذه ا ية على النحو التالر  26.

  : ترجمة جون آرثر آربيري

"Said one of the two women, 'Father, hire him; surely the best man thou canst 

hire is the one strong and trusty.'" 

 : ترجمة يوسف علي 

"Said one of the (damsels): "O my (dear) father! engage him on wages: truly the 

best of men for thee to employ is the (man) who is strong and trusty". 

بأف كل من " الأمتُ " ك "  القوم "  أف نرل من خلبؿ التأمل في التًتٚتتُ السابقتتُ للآية التي تٖوم الصفتتُ بإمكاننا     

ات١تًتٚتُ يوسف علي ك جوف آرثر آربتَم قد حصل على نفس النتيجة كنفس التًتٚة ذلك أف كلب هما  ترجم ترتٚة حرفية مكافئة 

 .للؤصل العربي إلذ حد ما

. 

 . كل من يوسف علي و جون آرثر آربيري لصفتي القوي و الأمينترجمة. ب
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 :المخلص .4.7

     كصف ا﵁ عز كجل في ت٤كم تنزيلو الرسوؿ ك النبي موسى عليو السلبـ بات١خلص ك التي تٖتمل معنيتُ بالاعتماد على طريقة 

النطق فيكوف الأكؿ بفتح اللبـ ك تعتٍ حينها ات١ختار، أك تقرأ بكسر اللبـ ك تعتٍ الوفاء ك الإخلبص ﵁ عز كجل، قاؿ ا﵁ 

 : سبحانو كتعالذ 

  . 51ا ية  سورة مرنً {كىاذكٍيرٍ في الٍكًتىابً ميوسىى إًنَّوي كىافى ت٥يٍلىصنا كىكىافى رىسيولان نىبًيًّا}

 :كقد ترجم ىذه ا ية الكريدة كل من ات١تًجم يوسف علي ك جوف آرثر آربتَم على النحو التالر 

 : ترجمة جون آرثر آربيري 

"And mention in the Book Moses; he was devoted, and he was a Messenger, a 

Prophet". 

 :ترجمة يوسف علي 

"Also mention in the Book (the story of) Moses: for he was specially chosen, and 

he was a messenger(and) a prophet" 

يتغتَ معناىا حسب طريقة نطقها حات٢ا حاؿ الكثتَ من الكلمات في اللغة " ت٥لص " قد سبق ك ذكرنا بأف ىذه الصفة ؿ     

  تتميز بالتشكيل، ك القرآف الكرنً  لو عدة قراءات قد يختلف فيها نطق ك شكل بعض الكلمات من قراءة إلذ أخرل ت٦االتيالعربية 

التي تعتٍ ات١ختار بفتح اللبـ ك تعتٍ الوفي ك ات١خلص بكسر " ت٥لص " يغتَ ات١عتٌ في بعض اتٟالات كما ىو اتٟاؿ في صفة  قد

ىذا الأمر يؤثر بالضركرة في التًتٚة  ك في النتيجة النهائية ت٢ا  فكما نلبحظ حصل كل من ات١تًتٚتُ جوف آرثر آربتَم ك .اللبـ 

 .يوسف علي على نتيجة ت٥تلفة بناء على طريقة النطق
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 جون آرثر آربيري لصفة مخلص  كل من يوسف علي وترجمة - ت

نتيجة التحليل  

     من خلبؿ ما لاحظنا فيما سبق نستنتج أنو عند ترتٚة أتٝاء ك صفات الأنبياء فإنو كثتَا ما يلجأ ات١تًجم إلذ التًتٚة اتٟرفية أك 

كذلك لأف أتٝاء كصفات الأنبياء معظمها من عند ا﵁ عز كجل  (كما تنطق الكلمة في اللغة الأصل) النقحرة أم النطق اتٟرفي

فعند ات٠طأ في نقل معانيها قد  أنبياءه فقط كلد يهبها لغتَىم من الناس، لذلك يصعب ترتٚتها إلذ مفردات أخرل، التي تٝى ُّا

ك لأنها كلبـ ا﵁ كىي جزء لا يتجزأ من , يؤدم ذلك إلذ التقليل من شأف صاحبها أك قد لا يفلح في إنتاج مكافئ مناسب ت٢ا

 فأتٝاء كصفات الأنبياء لا تقل شأنا عن ,جاء في القرآف فهي مثلها مثل باقي ما .القرآف الكرنً فإف أم خطأ في التًتٚة يعد تٖريفا

مواضيع القرآف ات١ختلفة فهي تٗتلف عن ترتٚة باقي ات١صطلحات لأنو ينبغي على ات١تًجم أف يكوف على دراية كاملة ُّا كأف يتقن 

. جيدا اللغة العربية كأف يفهم القرآف الكرنً فهما صحيحا كأف يدرؾ معناه كتفستَه لكي يتستٌ لو معرفة ما جاء فيو

     كمن خلبؿ كل الأمثلة التي تطرقنا إليها ت٧د أنو من ات١هم أف يدرؾ ات١تًجم إدراكا تاما استحالة إيجاد ات١كافئ التاـ لعبارات 

القرآف الكرنً تٔا فيها من أتٝاء كصفات للؤنبياء ذلك لأسباب يتمثل جلىها في طبيعة اللغة العربية العميقة ك دقيقة ات١عاني أكلا ك 

ت٠صوصية لغة القرآف ثانيا، ك عليو فإنو من الضركرم للمتًجم أف يستعتُ بعالد أك خبتَ في علوـ القرآف ك تفستَه حتى يتستٌ لو 

الإطلبع على ات١عاني ات١باشرة ك الظاىرة ك الغتَ مباشرة ك ات١ضمرة، إضافة إلذ أف ىناؾ العديد من ات١واقع في القرآف التي تتطلب 
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معرفة مسبقة لبعض الأحداث حتى يتستٌ الفهم ت٢ذا فإنو سيكوف لزاما على ات١تًجم كضع ىوامش يوضح فيها الأحداث ك 

 .الأماكن ك أسباب النزكؿ أحيانا كما فعل كل من ات١تًجم  يوسف علي ك جورج سيل كغتَىم

زيادة على ذلك يجب عليو أف يعرض , ا     كما أنو يجب على ات١تًجم أف يعتمد على الكثتَ من ات١راجع ات١عركفة ك ات١وثوقة إسلبمي

ترتٚتو على جهة إسلبمية مطلعة قبل نشر العمل النهائي ك ىو الأمر الذم لد يقم بو ات١تًجم جوف آرثر آربتَم الذم لد يذكر في 

ترتٚتو مراجع اعتمد عليها ماعدا بعض ات٢وامش القليلة، كما انو لد يعرض عملو على أم جهة قبل النشر على النقيض من ات١تًجم 

 . يوسف علي

 خلاصة 

     تعد مهمة ترتٚة أتٝاء كصفات الأنبياء مهمة مستحيلة التنفيذ، ذلك أف حات٢ا حاؿ تٚيع الكلمات ك ات١صطلحات في القرآف 

ألفاظ ك كلمات منزلة من السماء ليس ت٢ا مكافئ أك بديل في أم لغة في العالد، كىذا ىو أكؿ شيء على ات١تًجم إدراكو , الكرنً

إدراكا تاما قبل الإقداـ على ترتٚة أم جزء من أجزاء القرآف الكرنً مهما صغر حجمو، يجب على أم متًجم يفكر بتًتٚة معاني 

القرآف سواء كانت أتٝاء أك صفات أك أفعالا  أف يأخذ بعتُ الاعتبار أنو يجب أف تتوفر فيو بعض ات١ؤىلبت الضركرية كإتقانو للغة 

العربية اتقانا تاما تٔا فيو الاطلبع على الأدب العربي من نثر كشعر قدنً كحديث، كما أنو من ا﵀بذ أف يطىلع على التاريخ الديتٍ ك 

يتميز القرآف الكرنً بالإيجاز ك الأعجاز ك الدقة في ات١عاني ك الإبداع في التصوير البلبغي، لذا كاف . اتٟضارم للعرب ك ات١سلمتُ

لزاما على أم متًجم مقبل على ترتٚة القرآف أك أم جزء منو أف يستعتُ بأىل الاختصاص في التفستَ ك علوـ القرآف، حتى يتبتُى 

لو ات١عتٌ ك ات٢دؼ من كل حرؼ، فهدفو الأكؿ ك الأختَ ىو إيصاؿ ات١عتٌ قدر ات١ستطاع ك لا يدكنو أف يركز على ت٣اراة تٚاؿ ك 

لكن لا يدكننا أف ننكر أف ىذه , إبداع لغة القرآف خاصة الصوتية منها ك إلا ستضيع منو الرسالة كما حصل مع جوف آرثر آربتَم

.                              ات١ساعي ك الاجتهادات ىي ما ييسىر الطريق على ات١تًتٚتُ ات١ستقبليتُ كىي كنز تٙتُ ت٥زكف علمي نثمىنو ك نعتمد عليو

 

 



 

77 
 

 خاتمة عامة
 

 خاتمة 

     من خلبؿ مراحل البحث العديدة التي مررنا ُّا تستٌ لنا دراسة عملية ترتٚة اتٝاء ك صفات الانبياء من اللغة العربية إلذ اللغة 

بداية رأينا حجم الاختلبؼ الكبتَ . (الإسلبـ، ات١سيحية، اليهودية )الإت٧ليزية ك العكس ك ذلك في الديانات الإبراىيمية الثلبث 

بتُ ىذه الادياف من حيث رؤيتها لكل نبي فات١سيحية مثلب ترل عيسى عليو السلبـ إت٢ا ك اليهودية ترل سيدنا موسى عليو السلبـ 

قاتلب بلب رتٛة كحاشاه أف يكوف كذلك، أما الإسلبـ فهو يرل بأف كل كاحد منهم ىو بشرم اختاره ا﵁ عز كجل ليكوف نبيا ك 

 .رسولا يرشد ك يهدم قومو الذ جادة الصواب 

     أما فيما يخص التًتٚة فقد رأينا بأف ىناؾ عدة صعوبات يدكن تلقي بثقلها على ات١تًجم عند ت٤اكلتو لتًتٚة اتٝاء ك صفات 

الانبياء،  منها ما يكوف على الصعيد اك ات١ستول الديتٍ كالرفض ك الانتقاد الذم من ات١رجح أف تتلقاه التًتٚة خاصة من رجاؿ 

التي شهدت تٖريفا كبتَا حتى أنها لد تعد ت٘لك من  (ات١سيحية، اليهودية  )الدين، إضافة للمصادر الغتَ موثوقة للنصوص الدينية

من ناحية ثانية ك جدنا أف ىناؾ صعوبات لغوية . القداسة سول اتٝها بعد اف عبثت ُّا الأيادم لتكوف حسب رغباتها ك أىوائها

يدكن أف تكوف عائقا أماـ انتاج ترتٚة سوية ت٢ذه الأتٝاء ك الصفات، تتمثل أهمها في طبيعة اللغة العربية التي تتمتع بكم ىائل من 

الألفاظ كالكلمات ما يجعلها دقيقة ات١عتٌ ك رفيعة الأسلوب، زيادة على ذلك ىناؾ خصوصية لغة القرآف ك بلبغتو التي تٕعل من 

 .ىذا إف إستطاع ات١تًجم فهم الرسالة في ات١قاـ الأكؿ(الإت٧ليزية  )ات١ستحيل الوصوؿ لتًتٚة مكافئة ات١عتٌ في اللغة ات١نقوؿ إليها 

عليهم السلبـ من  (ت٤مد، عيسى، موسى  )     في الأختَ ك بعد تٖليل ترتٚة ت٣موعة من الاتٝاء ك الصفات للؤنبياء الثلبثة 

إلذ اللغة الإت٧ليزية تٖليلب دقيقا ك مقارنا تْيث اعتمدنا على ترتٚتتُ ت٥تلفتتُ ت١تًتٚتُ ت٥تلفتُ أحدهما مسلم  (القرآف  )اللغة العربية 

كالثاني مسيحي، كجدنا بأف كلبهما كفق تارة في إيصاؿ ات١عتٌ إلذ حد ما ك أخفقا تارة اخرل، ك لد يكن ذلك لعجزهما ك إنما 

لاحظنا من خلبؿ التحليل كات١قارنة التي تناكت٢ا البحث بأف ات١تًجم يوسف علي يديل لإستعماؿ التًتٚة . لطبيعة لغة القرآف الفريدة

فقد كاف يركىز على ايصاؿ ات١عتٌ أكثر من تركيزه على الناحية اتٞمالية للتًتٚة، على عكس آرثر آربتَم  (الشارحة  )التفستَية 

الذم آثر في كثتَ من الأحياف التًتٚة اتٟرفية ات١وجزة بغية التماشي مع إيجاز ك تٚاؿ لغة القرآف، لكن ذلك أضر في النهاية 

كما توصلنا أيضا من خلبؿ البحث إلذ العديد من نتائج  كأجوبة للتساؤلات التي كنا قد طرحناىا في بداية البحث ك ىي .بتًتٚتو

 :كالتالر 
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في ات١عتٌ ك الشحنة  (ات١وجودة في القرآف بصفة خاصة  )يكمن الاختلبؼ بتُ أتٝاء كصفات الأنبياء ات١تًتٚة كالأصلية  -

 .في ات١عتٌ الذم يختلف من ديانة إلذ أخرل كمن لغة إلذ أخرل كفي الشحنة التي يحملها الاسم أك الصفة في كل لغة

تنقسم طبيعة الصعوبات التي تواجو ات١تًجم عند ترتٚة اتٝاء ك صفات الأنبياء من الإت٧ليزية إلذ العربية ك العكس إلذ  -

 .صعوبات على ات١ستول الديتٍ ك التأريخي ك صعوبات على ات١ستول اللغوم : قسمتُ مهمتُ هما

من بتُ الإستًاتيجيات ك الأساليب التًتٚية التي ك جدنا أنها قد تساعد ات١تًجم في تٗطي الصعوبات التي تواجهو عند  -

 (مع شرح ىامشي مفصل )ترتٚة أتٝاء كصفات الأنبياء كالتي تساىم في إيصاؿ ات١عتٌ ىي التًتٚة التفستَية ك النقحرة 

 . كالتي إعتمدىا يوسف علي

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 (الجزء التطبيقي)جرد لأسماء و صفات الأنبياء الواردة في البحث : (4)جدول 

 

 اسم او صفة 
محمد صلى الله 

 عليو وسلم 

 ترجمة يوسف علي
 الى الإنجليزية  

 ترجمة جون آرثر آربيري 
 الى الإنجليزية 

  Our servant  Our servant عبد الله 

صاحب الخلق 
 العظيم 

An exalated standard of 
character   

Upon a mighty 
morality  

 Told us what was true  Have spoken الصادق 
truly  

 Folded in garments  Enwrapped in thy المزمل 
robes  

 Wrapped up  Shrouded in thy المدثر 
mantle  

  Making things clear  A manifest المبين 

 Unlettered  Prophet of the        الأمي 
common folk  

  Beautiful pattern  A good example الأسوة الحسنة 

 
 اسم او صفة 
 عيسى عليو السلام 

 ترجمة يوسف علي الى 
 اللغة الإنجليزية 

 ترجمة جون آرثر آربيري 
 الى اللغة الإنجليزية 

  Christ  Messiah المسيح 

 His word  His word كلمة الله 

 Blessed                      Blessed المبارك 



 

 

  Held in honour  High honoured الوجيو 

 
 اسم او صفة 
 موسى عليو السلام 

 ترجمة يوسف علي 
 الى اللغة الإنجليزية 

 ترجمة جون آرثر آربيري 
 الى اللغة الإنجليزية 

صاحب الحكمة و 
 العلم 

Wisdom and knowledge  Judgment and 
knowledge   

  The upper hand  The uppermost الأعلى 

 Strong and trusty  Strong and trusty القوي الأمين 

  Specially chosen  Devoted المخلص 

 

 قائمة الأشكال البيانية و الجداول

 رقم الصفحة عنوانو  رقم الشكل 

 15 باللغة الإت٧ليزية في بعض الدكؿ " ت٤مد " طريقة كتابة اسم  1اتٞدكؿ 

 16 في اللغة العربية " رؤكؼ " معاني كلمة  -أ- الشكل

 17 في اللغة العربية " نذير " معاني كلمة  -ب–الشكل 

 18 في اللغة العربية " شاىد " ك " مبشر " معاني كلمتي  -ج–الشكل 

 33 عليو السلبـ باللغة الإت٧ليزية " عيسى " طرؽ كتابة اسم  2اتٞدكؿ 

 49 في اللغة العربية " كجيو " معتٌ كلمة  3اتٞدكؿ 

 67 "الأعلى " ترتٚة كل من يوسف علي ك جوف آرثر آربتَم لصفة  -أ-الشكل

الأمتُ " ك " القوم " ترتٚة كل من يوسف علي ك جوف آرثر آربتَم لصفتي  -ب–الشكل 
 " 

68 

 70 "ت٥لص " ترتٚة كل من يوسف علي ك جوف آرثر آربتَم لصفة  -ت-الشكل
 



 

 

 قائمة المصادر والمراجع

 المصادر .1

 القرآف الكرنً -

 السنة النبوية -

 (نسخة منقحة عن نسخة ات١لك جيمس .) ( 1984)الكتاب ات١قدىس متًجم،  -

المراجع . 2

مكتبة , (3ط. )(1988 )،، تٖقيق مصطفى عبد الواحدقصص الأنبياء. (ق774)ابن كثتَ أبي الفداء إتٝاعيل ، -

 .العزيزية: الطالب اتٞامعي، مكة ات١كرمة 

:  ،تٖقيق عماد زكي الباركدم، ات١كتبة  التوفيقية، القاىرةقصص الأنبياء عليهم الصلبة كالسلبـ. 2012)) ابن كثتَ، -

 .مصر

  .مصر:القاىرة ، دار الشركؽ ك دار الرياف(15ط),انبياء ا﵁ . ( 1407/1987),اتٛد ُّجت  -

 .، مطبعة مطرانيو ملوم(2ط)، ألقاب ات١سيح ككظائفو(. 2010) الأنبا بيمن، -

 .بتَكت: ، ترتٚة عبد اتٟليم ت٤مود، منشورات ات١كتبة العصرية، صيدا ات١سيحية نشأتها كتطورىا.(د ت)جينيبتَ شارؿ ، -
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 Summary 

 Introduction    

     The world has witnessed, since Adam's birth, a number of prophets and messengers, whose 

missions to mankind have been intermingled with all other religions, most notably the 

Abraham religions, which came in them, the prophets of Abraham's descendants, peace be 

upon him, and this is why they are called the heavenly religions, Christianity, the last of 

which is the Islamic religion, the world has always sought to extend bridges of 

communication between these religions and the different languages of the world Because the 

world has always sought to build bridges of communication between nations and peoples of 

different religions, translation was based and used to achieve this noble path, and indeed 

translation has contributed to bridging distances, understanding the other and spreading peace, 

but at the same time it faced many obstacles during this complex and difficult translation 

process, especially when it comes to translating the names of prophets from one language to 

another and from one religion to another. 

Research Question  

     What are the difficulties that face the translator when translating the prophets' names, 

Muhammad, Isa, and Moses from English into Arabic and vice versa and how can they be 

overcome? 

Sub-questions  

* what are the difference in prophets' names and adjectives that exists in  the different 

religions and among languages?  
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* What are the difficulties that face translator when translating the prophets' names and 

adjectives at the linguistic and religious levels? 

 * What are the  solutions that can be proposed to overcome these difficulties? 

Hypothesies  

* May be The difference in the names and attributes of prophets translated at the religious 

level. I.e. how each prophet is called in his own religion and in other religions.  

* Perhaps that the difficulties faced translator at the linguistic level when translating the 

names and attributes of prophets from Arabic into the English and vice versa may lie in 

finding an equivalent language to it. 

*may be there are a different translation  Strategies  that can be followed to overcome the 

difficulties which translator may encounter when translating names of prophets from Arabic 

into English and vice versa. 

Objectives 

The aims of this research are as follow: 

 1- Highlight the differences in translating names of prophets in the Abraham religions from 

Arabic into English and vice versa. 

2- Identify the difficulties that facing translator when translating names of prophets' at the 

religious and linguistic levels. 

3- Proposing solutions to overcome the difficulties that would hinder getting a translation 

together of the prophets' names from Arabic into English and vice versa. 
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Literatures review 

      there were many studies that generally dealt with the translation of religious texts from 

Arabic into English and vice versa, Many professors and students have addressed the field of 

translation of religious texts, One of the most notable works in this regard was studies carried 

out on translations of the Bible in its two doctrines (both ancient and new testament) by many 

thinkers such as Eugene A-Nida who pioneered theories of translation and linguistics, and 

based on the most recent of his studies and theories on translations of the Bible. 

 Abdullah -ibn Muhammad al-Bunyan gave a research about translation of the meanings of 

the Holy Qur'an into English.  

Shaker -Alam- Chunk presented a paper he published in (2007) at the International Islamic 

University of Sheta Gong entitled "Translation of the meanings of the Holy Qur'an and the 

role of its orient lists", which highlighted the difficulties that the translator might face when 

translating the meanings of the Qur'an. 

also Monir Sayfi gave a Master's degree in Mantori University, Constantine (Algeria), which 

was entitled "Translation of the media names in the Qur'an".  

Methodology 

In order to answer the research questions and to check the validity of the Hypothesies we have 

divided the research into two parts theoretical and practical.  

      The theoretical part will contain three chapters each one talks about one of the three 

prophets Muhammad, juses, and Moses , each chapter consists of a definition of the religion 

and a biography of the Prophet, and a group of his names and adjectives in his own religion as 

well as in the other two religions. The practical part will define translators and their works 

that we depends on in this research, then we will collect a set of translated verses from both 
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texts involved in the study, Then we will analyze the translations as follow: First by offering 

an explanation of the faith in its original language (Arabic language), then to compare the 

translation of both translators Yusuf Ali and the John Arthur Arberry to see who success in  

translating. Our approach will therefore be interpretative since it was analyse and comparison. 

Finally we will conclude with a general conclusion to what is stated in the analysis and what 

we have observed through translation. 

The theoretical part 

Translation the Prophet's  Muhammad, Juses and Moses 

 names and adjectives 

Chapter 01 : translating Muhammad's  names and adjectives. 

In this chapter, we will first define the truest and conclusion of the heavenly messages, and 

we will know the greatest creation of God, the Prophet Muhammad (may Allah bless him and 

grant him salvation), and we will come to mention his names and attributes (in the Islamic 

religion, what Muslims condemn, and how they are known in other religions, as we will 

address the way of translating these names and attributes from the Arabic language, into 

English. 

1. The definition of Islam  

Islam in the language means surrender and subordination to a certain order and leaving the 

rebellion. As for the term: it is submission to God and self-surrender and command him 

Almighty, And listening to his thoughts, his obedience, and his veeps, for the sake of the 

perfect meeting of a person who must believe in God, the angels, the Samaite books, the 

messengers, the destiny of his Creator and the East, thus he is considered a Muslim. The 

Islamic religion has five basic pillars which every Muslim must believe in and apply, all of 
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which are valid and valid only. The testimony that there is no god but Allah and that 

Muhammad is the Messenger of Allah, fasting, charity and pilgrimage. 

Islam is the second largest religion in the world, in terms of the number of converts after the 

Christian religion, which has spread in all over of the world where the application of the 

teachings and principles that came. 

2. The definition of Prophet Muhammad 

Muhammad bin Abdullah ibn al-Muttalib bin Hashim, who is attributed in the noble ratio to 

our master, Ismail bin Ibrahim peace be upon them, was born on the second day of the first 

spring of the first year of the elephant in 570 CE in Qurush Mecca and lived orphan, He was 

known for his honesty, integrity and good morals during his work and his life. The Almighty 

said: "You are a great creation." Al-Qalam verse 4. The message of Islam was revealed to him 

through the angel Jibril (peace and blessings of Allah be upon him) , Then he began to spread 

the teachings of the true religion. The Prophet Muhammad is the last of the prophets and 

messengers who came to the right religion to bring people out of the darkness of ignorance 

and slavery to light and guidance. 

3. Names and adjectives of Prophet Muhammad In Islamic religion: 

Mohammad: is a name used with masculine and means: who have a good qualities ,the 

thankfully, patient and the favorite ,this name is derived from the word praise which mean 

whom magnify a lot. 

Ahmed: the same as Muhammad so that is derived from the word praise, which is a praise for 

the thing. This name is mentioned once in Surat Al-Saff. 

The Messenger : means the sender and the author of the letter. the words Prophet means 

who prophesied to him in the news. Scientists distinguish between the two words, they say 

that the messenger is which God revealed the book and inspired him and informed him, while 
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the Prophet is inspired by God and did not Ordered to be reported, those two names had 

mentioned in many places in the Quran. 

Abdullah: Abdullah is the best descriptions to the Prophet with God is beloved and the best 

creation, the word Abd is taken from worship which means submission and humiliation to 

God Almighty. 

The light: The Prophet Muhammad was all shine and light, says Tabari in his interpretation 

that the meaning of El- nor is : the light of any thing, which illuminated by God, and 

demonstrated by Islam.  

lightsome: It means that Muhammad came to enlighten the Muslims on their path and bring 

them out of the darkness to the light. 

Precursor and Portent : The word Precursor means that the Prophet came to preach people 

that their punishment in the Hereafter is paradise to those whom follow the doctrine of God 

Almighty. While Portent means that he is came to warn people that they will suffer in hell if 

they don't obey good. 

The Witness: the witness means that the Prophet came to witness the nations on the Day of 

Resurrection that the prophets reached the messages of God to them and came to witness and 

be a martyr to his nation by faith. 

The merciful  : The Prophet Muhammad was very  compassionate to Muslim. 

The leader (the guide) : It means that the Prophet is the guide who directs people to the to 

the right path, which is Islam religion. 
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The Honest: one of the most famous names of the Prophet Muhammad, which is mentioned 

in the Qur'an and the Sunna, it means that Prophet Muhammad never lie, this attribute has 

many qualities derived from it. 

Muzzammel and Modther: which means the convoluted in clothe. The Prophet was named 

like that because he was afraid when the angel of Revelation Gabriel (peace be upon him) 

came to him so that he cover him self with cloth.  

The clear: He is the obvious and the clear, who chow and explain what god sent to him. 

The illiterate: The Prophet Muhammad was illiterate does not understand reading or writing. 

Scientists believe that this is a great wisdom because if he was educated people will indicts 

him of lunacy and lying, and that the Quran was written by him and not a Prophecy. 

The author of the great creation: The Prophet was a virtuous man , honest, Improved , 

faithful and works all that came in the Quran. 

Yaseen: This name is sometimes said to be Arabic and other times is said to be Hibachi and 

means man or a guy , as it was also said that he means the aurally which was sworn by God at 

the beginning of Yassin. 

 Taha: This name was mentioned in Surat Taha, it was controversial in his interpretation by 

the scholars. Al-Tabari sees in his interpretation that it means man, and sees another group as 

being intermittent letters each one has a meaning. 

The good example: The messenger was an example and good example to be followed in 

ethics, courage and honesty. The example is the example, which he bears; that is, he is proud 

of it. He follows and is attributed to it in all his words and contributes. 
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 Ashamed: This attribute means the positive shame stemming from the generosity of 

morality, good heart and self-honesty. 

The first is the believers: It is the one who cares and respects the interests of  people as if it 

were his interests. 

Al-Mutawakil:  is to hang on of Allah, and the is the one who makes his command and 

leaves his affairs to Allah. 

The great news: The important news that all want to know, and what is meant here is the 

messenger mission, which is one of the greatest news. 

4. Some of Prophet's Muhammad Names and Adjectives in Jewish and Christianity: 

4.1.  in Jewish: 

Shiloh: is a word derived from the verb Shalah, which means peace and quiet. It is written in 

the Book of Isaiah 2: 11,  The verse where the Prophet Mohammed describes as fair and just. 

The right:  the Book of Deuteronomy, the Prophet (peace and blessings of Allah be upon 

him) described the Prophet Muhammad in this verse (18:20) as the right and the right of a 

nation who is sent from God. 

4.2. in Christianity: 

Farqlait : is a Syriac word derived from Faran which mean Mecca, and Mount Faran is 

Mount Hera, and alqlait in the sense of the worshiper Mutant, which means who has much 

praise and also means "Ahmed" or "Muhammad". 

The Spirit of Truth: The impression of the Prophet Muhammad , whom Jesus preached, 

peace be upon him, which came in the verse (12_13_14) where He says that Muhammad is 

the truth and His Words are true, because His Words is from God. 
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Hamtaya: He is the protector of the sanctuary.  

The final: It is the last which God has fished with sending Prophets and the final, the best of 

the prophets creation. 

5. The difficulties faced translator in translating the Prophet Muhammad's names and 

attributes from English into Arabic and vice versa. 

The translation of religious texts, including the characteristics and names of the prophets, has 

always challenged both the linguistic and the lexicon, or the religious jurisprudence, the 

translator's great difficulty, as well as the harsh criticism and criticism that can be received 

from society as a whole, . Because the transfer of speech from one language to another 

process is not easy, and can not be performed properly, especially when the translator is not 

able to the Arabic language, and when the text of the translation of a certain religion. The 

error often happens because they are divine texts and sacred words does not amount to human 

To produce like him, and the error is a distortion of the words of God, this makes it difficult 

to translate. 

5.1. Difficulties at the religious level 

When it comes to the translation of religious texts and in this case the Holy Quran and the 

Prophet's talk, including the names and adjectives of the Prophet Muhammad, a large number 

of scientists confirm that this can not happen and is unacceptable and not permissible , But 

despite the difference between scholars on the permissibility of translating the Quran into a 

foreign language, they agreed that the Qur'an is not yet called Quran after translating but 

became only and translated as an explanatory translation and only it means explaining the 

systems of the Holy Quran and clarifying it, to the purpose of understanding. And this is due 

to a number of reasons or characteristics of the Arabic language and by the Holy Quran and 

unique from the other, which can not be translated by human beings or fully interpreted. 
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5.2. Difficulties at the linguistic level 

 The difficulties that can face the translator when trying to translate or explain names and 

attributes of Prophet Muhammad (peace be upon him )especially those mentioned in the 

Koran are : firstly the nature of the Arabic language on one hand and the privacy of the Koran 

and Sunna on the other hand,. The most important of these difficulties is the multiplicity, 

diversity and accuracy of the meanings and meanings of the words of the Arabic language.  

For example, the name of  the Prophet Muhammad, which is a proper noun and one of the 

most popular and widespread names, not only among Muslims, but also in Western countries, 

it is written in a different ways  and this difference not only in the formulation of the name, 

but also in the way of pronounce. Muhammad's name is written in some countries as follows: 

In Austria: Mohamed, Mohmet, Muhamed and  Mohamad. 

 In England: Mohamed, Mohammad, Muhammed and  Mohammed 

In Germany:  "mehemet" with "t".  

Example: If we take one of the characteristics of the Prophet Muhammad, which is 

"Merciful", we find that the translation did not carry the same charge nor the full meaning nor 

the required effect  knowing, Although it is certified translation of the King Fahd Complex to 

print the Koran and was translated by Yusuf Ali. 

 .128 سورة التوبة ا ية{رىحًيمه  رَءُوفٌ لقد جىاءىكيمٍ رىسيوؿه مًنٍ أىنػٍفيسًكيمٍ عىزيًزه عىلىيٍوً مىا عىنًترُّمٍ حىريًصه عىلىيٍكيمٍ باًلٍميؤٍمًنًتُى }:تعالذ قاؿ

this verse was translated as follow: 

128."Now hath come unto you a Messenger from amongst yourselves: it grieves him that ye 

should perish: ardently anxious is he over you: to the Believers is he most kind and 

merciful.(1379)"(10). 
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Summary: Through the few examples that we have addressed in this chapter, it is clear to us 

that the Arabic language exceeds the English language in terms of the number of words and 

meanings of the enormous, which makes translation difficult especially the translation of the 

Koran. Since Arabic has more words, it is obvious that it ensures a smooth transition to 

English because it can mimic its way of expressing itself, unlike English, which will leave a 

fundamental problem when moving from the translated English text to the Arabic text. So 

we'll notice that the translation result is quite different from the original. 

Chapter 02: translating juses Prophet names and adjectives. 

In this chapter we will discuss the definition of Christianity as well as the departure of the 

Prophet who came to it. We will therefore have to mention its names and attributes in its 

Christian religion, in the Islamic religion that we have already known, and in the Jewish 

religion which will be mentioned later. 

1. definition of Christianity 

one of the heavenly religions in which Jesus Christ - the Prophet Jesus - is considered the 

fundamental person . The basic book of Christianity is called the Bible or the New Testament, 

a sacred book that contains the collection of teachings that Jesus Christ brought and published 

among his followers. Christianity as a whole the previous religions is the religion of unity 

God Almighty sent his prophet Jesus peace be upon him to worship only and to guide people 

and direct them to the Creator. Christians believe that God is the third of three: God the Father 

(the Holy God) and the Son (Jesus Christ), the Prophet Jesus, peace be upon him, and the 

Holy Spirit, who is widely believed to be Mary, peace be upon her. 

Christian religion is divided into six families: Catholic, Protestant and Orthodox, The largest 

in Europe and America, and therefore the largest religion in terms of the number of believers. 
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2. definition of the Prophet Jesus 

Jesus was the son of Mary, one of the sons of Israel. The prophet Jesus was born an 

uncommon birth among human beings. He was born without a father. God sent King Gabriel 

to his mother, Mary, on a human body and breathed in his spirit. He was born in the city of 

Bethlehem near Jerusalem and during his childhood worshiped God alone and had no partner 

and was wiser and intuitive. God supported him with many miracles that distinguished him 

from other prophets such as the creation of birds and heal the sick and the resurrection of the 

dead and many others. The Jews conspired to kill him but God He survived him and lifted 

him up, but they did not kill him 

3. Names of Prophet Jesus Christ in Christianity 

There are three categories to describe the Prophet Jesus, which reflect three important aspects 

of his life: his nature, his place and his work on earth. 

Jesus: is the Savior who saves his people from their sins.  

Christ: is one of the most famous names to the Prophet Jesus. 

The stone corner: reservation connects the saints and generations together and it connects the 

Old and New Testament believers together. 

The Savior: who redeemed his people by his death, and saved them from their sins. 

The head of the church: Jesus is the master of the church, who presided with a meritorious 

and a worthiness. 

 the high priest: The prophet Jesus is the master of the priests and their leader. 

 the just judge: who judges in justice and grants the reward. 
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King of kings and Lord of lords: Jesus is the king of all kings and sultans and rulers, who 

has the highest authority in the land. 

The light of the world: Jesus is the light that illuminated the darkness of the world with the 

teachings of his religion. 

 The head of peace: The prophet Jesus came to generalizes peace between God and people. 

The Bread of Life: Jesus is the bread that gives eternal life and ensures it.  

Shepherd:  is the greatest attribute of the Prophet Jesus, who nurtures the Christian people 

and protects them.  

the right way and life: The Prophet Jesus is the only way to God and the only truth and true 

source of eternal. 

The Son of God: for Christians The Prophet Jesus is the Son of God ,this name means the 

messenger and it is a symbol of power. 

The son of men: one of the titles that Jesus named on himself which refers to his human 

nature as a human being. 

The Godlike Doctor: Jesus was named so because God supported him by divine miracles to 

treat diseases that doctors could not heal, such as restoring sight and revive the dead. 

The beginning of the whole creation: the Christ Jesus has a high place among the human 

beings. He is the first in the first existence. 

 The beginning and the end: Everything in the universe begins and ends with Jesus. 

The Holy One: the Prophet Jesus has a divine and human holiness, he is the spring of 

holiness for his people. 
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 The word of God: Jesus is the word of god that he delivered to Mary, and what is meant by 

the word is the divine revelation. 

4. Names of Prophet Jesus in Islam and Judaism 

4.1. in Islam 

Jesus: is the name that is known in all religions which means the Savior.      

Christ: the most famous name of the Prophet Jesus which means the many tourism, Christ of 

the feet so named because if he passed his hands on a patient snap back. 

The word of God: is described by many meanings such as the servant of the slaves of Allah, 

Messenger, lesson and example, he was named a word  because God created him with one 

word which is be. 

spirit from god: it meaning creation of his creation, Messenger, mercy of God and proof. 

The truth: Jesus is the true and the right news.  

Blessed: Jesus was blessed, all whose accompanied became blessings. 

the blessing: is the owner of the high status of God and the people before God. 

4.2. in Jewish:   

The bridegroom: the Prophet Jesus was called  the bridegroom as a sign of his attachment to 

the church until he became a symbol of it. He chose this name by  himself , this name was 

mentioned a lot in the Bible. 

The servant of the Lord: Jesus was a servant to his Lord and obeyed him in everything.  

A national hero: Jesus was named the hero because he saves his people from their sins.  

The Light for the Gentiles: For the Jews Jesus is the Lord of Christians only. 
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5. The Difficulties faced translator in translating Prophet Jesus' names and 

adjectives from English into Arabic and vice versa 

5.1. Difficulties at the Religious Level 

 Unlike the Qur'an and Muslims, Christians and clerics in the Church were not prevented from 

translating the Bible, but encouraged it since ancient times. The first translation of the Gospel 

into Arabic was the translation of Patriarch John in 639 AD. The translation was as 

explanatory as other translations and can not be compared With the Holy Word of God, 

because it is difficult to translate religious texts, especially if the translator deals with a 

religion other than his religion. 

5.2. Difficulties at the linguistic level 

The translation of the Bible was a complex translation in which translators have resorted to 

literal translation, which was the only way to present explanations for this type of books. 

When dealing with religious texts, this type of translation may not be sufficient. For example, 

the name Jesus can be written in such way as follows: Aissa, Asa, Eisaa, Essa, Esaa Isa, Issei, 

Issa, and Isse.als into Jesus Christ and Messiah and finally it can be translated to The Son of 

Mary . In addition to the literal translation in the rest names and attributes of the Prophet 

Jesus, which is not sufficient translation and does not give the same effect nor the same 

meaning contained in the original text. 

Chapter 03: The Translation of Prophet Mosses'  names and adjectives 

1. Definition of Judaism 

 The Jewish religion is one of the oldest religions, but has the lowest number of converts. The 

majority of Jews live in the occupied city of Palestine. The beginning of Judaism were in 

Mount Sinai, where Moses received the Ten Commandments that are the basis of Jewish law, 
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The book that was revealed to our master Moses, which consists of the first five books of the 

Bible, which are namely Genesis, Exodus, Levine, Numbers and Deuteronomy. 

2. Definition of The prophet Moses  

Moses is one of the first of the apostles, the most important prophet in Israel and the greatest, 

Moses son of Imran, he is one of the descendants of the Prophet Abraham. Moses was born in 

Egypt in the people of Israel, where the reign of King Pharaoh, who was ordered to kill every 

male born because of his fear of the descendants of Abraham (Peace be upon him), which will 

end on his hands. when his mother heard that ,she decided to hide him in order not to be 

killed, So God inspired her to receive him in water, but the will of God was to drove Moses 

the baby to Pharaoh's castle , his wife picked him up and raised him as her son until God send 

the message and ordered him to invite Pharaoh and his people to worship God alone and no 

partner, But Pharaoh refused and accused Moses of lying and fought him but he did not beat 

him . Moses died at the age of one hundred and twenty years.  

3. Names of Moses in Islam 

 The Prophet Moses has a great place in the Islamic religion. He was mentioned in the Holy 

Quran one hundred and thirty-six times and he had many names and attributes. 

Moses: this name means withdrawn from the water that's  because when he was a baby he 

were found in the water, Some believe that the it is a pharaonic name means the child.   

 The Sincere: Moses peace be upon him was a sincere in delivering the message God and 

obey his orders.  

Messenger and Prophet: the most important qualities of the Prophet Moses is the amount of 

the message of God and a link between God And the Israelis. 
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The chosen:  who was chosen by God to carry out the message and the prophecy. 

The clem: God Almighty distinguished the Prophet Moses the advantage of speaking with 

him  directly without the mode and shadow on the other prophets 

pharaoh's enemy:  as long as Moses was an enemy of Pharaoh, who was a tyrant and 

reflected on the worship of God. 

Wise wisdom an science: Moses was wise and knowledgeable and a Torah scroll and 

was a great leader whom guide his people with unlimited knowledge .   

The strong and the faithful: our master Moses was a strong man, a faithful and the owner of 

a great creation. 

 Guidance: God sent Moses to the Israelites to guide them to the right path and to warn them 

from disobedience . 

 the beloved :  Prophet Moses was beloved among all people from his youth until he grew up, 

all people were love and respect him. 

 Believer in God: Moses was surrendered and believer in God Almighty, and he was 

confident that God will save and protect those who obey him . 

the highest: God recognized Moses with many miracles and supported him on his enemy 

Pharaoh . 

the honoured: it is  meant the high-status and great fate  

4. names of Moses in Christianity and Jewish: 

The murderer: one of the most horrible qualities of Moses that Old Testament described 

with when he killed someone by mistake. 
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 the traitor: Another accusation of our master Moses, accused by Bible . 

the justice: Moses always has been fair and righteous, who loved justice, and hated injustice 

he always stood by the oppressed. 

The leader: Moses was distinguished in the old testament with his humility and his intimate 

to general public.  

Heavy tongue:  Prophet Moses was suffering from stammer so that he can not speak well. 

 Mediator and Intermediary: Moses was a patron to his people and  a mediator between 

them and God . 

 The arguing:  Old Testament showed Moses as a person who argues God and does not obey 

his orders Directly, only after negotiating and talking with him.  

5. The Difficulties faced translator in translating names and adjectives of Moses.  

5.1.  Difficulties at the Religious Level  

As we mentioned previously, unlike the Quran, the Bible's translation has always been a 

allowed by the clerks and priests, whom were encouraged people to translate it with the 

attributes and names of the Prophet Moses and other prophets, often for missionary purpose, 

But these translations suffered from distortion, and that what make this process difficult and 

complex. 

5.2. Difficulties at the linguistic level  

The linguistic difficulties faced translator when translating the names of Moses are the most 

difficult because old testament descended on Moses in Pharaonic language and translated only 

centuries after his death to Hebrew by a group of prophets after the loss of the original old 

testament , it was  also written in Samaritan And Greek, then translated into Arabic for the 
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first time in Harem al-Rashid which  has been overcome by the literal translation, that 

produces only one of the meanings contained in the source text. 

     This chapter includes a number of definitions beginning with the definition of the Jewish 

religion and the Prophet Moses, and mentioned a group of names and attributes To Moses in 

the Jewish religion, Islamic and Christian, some were common in all religions, and others 

were   distorted because of the distortion of  Bible, finally this  chapter dealt with the 

difficulties that may faced  translator in translating names and adjectives of Prophet Moses. 

2- The practical part:  

Chapter one: the analysis of prophets 'names and attributes  (Mohammad/ Essa / Moses)  

Introduction: 

     The practical part of this research consists of one single chapter, in which we     attempt to 

discuss and study in analytical and comparative way how to translate prophets' names and 

attributes from Arabic into English and vise versa. 

Depending on two different translations of the holy Quran, this research aims to find out to 

what extant both translations (ALI yucef translation of the holy Quran and John Arthur 

ARBERRY translation of the holy Quran) have succeeded in conveying the original meaning.    

1-the translator yucef Ali Biography (1872-1952): 

      The translator Kamil Abdullah Yusuf Ali is an Indian Muslim scholar, he was born on 14 

April 1872 in Bombay, in that time India was under the British colonization despite that he 

was raised to be a good Muslim in his Muslim family. 

Ali yucef has been always interested in the holy Quran and its studies; he even contributed in 

the opening of Ali Rashid Masjed in the united state of America. Concerning his education, 
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Ali studied at several European universities including the university of  Leeds, as a result he 

acquired an excellent English therefore he translated several works, the most important among 

which was the Quran interpreted into English (1938) .  

2-the translator john Arthur ARBERRY Biography (1905-1969): 

John Arthur ARBERRY is a very talented scholar and translator, who considered as an 

English Orientalist specialized in Islamic mysticism and Persian literature. 

     He was born on May 12, 1905, in a small house in Portsmouth, where he was the fourth 

son among five kids, his parents raised him to be a good Christian. He got a scholarship to 

study classics (Greek and Latin) at Cambridge University, he studied Arabic and arts..etc 

where he got the excellent marks enabled him to receive several  scholarships and awards. 

In 1931 he went to Cairo and became the head of the Department of Ancient Studies (Greek 

and Latin) at the faculty of arts (Egyptian university) in this period he translated many works 

from Arabic into English after that he went back to the united kingdom , got a doctorate from 

Cambridge university and continued his magnificent work in translating   Arabic and Persian 

manuscripts.in1955 he published his translation of the holy Quran entitled" the Quran 

Interpreted" which was one of his greatest works ever .  

3-difinition of Ali yucef's translation of the holy Quran :      

" the meaning of the Nobel Quran" it was the title of  The translation of the Quran which was  

one of the most important and famous works of the translator Abdullah Yusuf Ali, it was 

published in 1934,                    .        

In his translation, Yusuf Ali relied on the well-known Muslims interpreters of the Holy 

Quran, he translates the verses, then summarizes the whole meaning of the verse, a brief 
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explanation of some important  points  that  explain more and help in understanding the Quran 

and its meanings. 

4-difinition of Arthur's ARBERRY translation of the holy Quran:  

     The translation of the Holy Quran by ARBERRY in 1955 "the Quran Interpreted "  is one 

of the most important translations of the Holy Quran into English at all,  John Arthur  was 

familiar with the Arabic language and its characteristics and that's because he didn’t just  

studied Arabic but he also   lived for a period of time In an Arab country "Egypt" which many  

translators could not do. 

Although the translator was a Christian who did not believe in Muhammad peace be upon 

him, but he was convinced that the Holy Quran is not the creation of human beings, but the 

creation of a supernatural power, which led him to give his best in his translation. 

5-analysing the translations of the prophet Mohammad 's (peace be upon him) names 

and attributes 

:عبد الله (   5-1 Abdullah) 

نٍتيمٍ صىادًقًتُى  }:قاؿ ا﵁ تعالذ  اءىكيمٍ مًنٍ ديكفً اللَّوً إًفٍ كي نٍتيمٍ في رىيٍبو ت٦َّا نػىزَّلٍنىا عىلىىَٰ عىبٍدًنىا فىأٍتيوا بًسيورىةو مًنٍ مًثٍلًوً كىادٍعيوا شيهىدى  } كىإًفٍ كي

  .23سورة البقرة ا ية 

Yucef ALI translation: 

"23. And if ye are in doubt as to what We have revealed from time to time to Our servant, 

then produce a Sura like thereunto; and call your witnesses or helpers (If there are any) 

besides Allah, if your (doubts) are true(42)." 
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ARBERRY translation: 

"23:And if you are in doubt concerning that We have sent down on Our servant, then bring a 

sura like it, and call your witnesses, apart from God, if you are truthful." 

Both translators agreed upon the translation of "عثذَا"  by "servant" but the truth is that the real 

meaning is "warship, عثادج" .ALLAH does not need anything to be served, so it seems that 

both of them missed the right meaning. 

  .(upon a mighty morality صاحب ات٠لق العظيم ( 5-2   

 .  04سورة القلم ا ية } عىظًيمو كىإًنَّكى لىعىلىىَٰ خيليقو { :قاؿ ا﵁ تعالذ 

ARBERRY translation : 

"Surely thou shalt have a wage unfailing; surely thou art upon a mighty morality. 

ALI yucef translation:   

"And thou (standest) on an exalted standard of character." 

 

  ARBERRY                 mighty morality         خهق عظيى                           

 ALI yucef      exalted standard of character         خهق عظيى                   

  (truthful) الصادق 5-3

ا قىاليوا الٍأىحٍزىابى  الٍميؤٍمًنيوفى  رىأىل كىلىمَّا{  :قاؿ ا﵁ تعالذ ذى نىا مىا ىىَٰ إًيدىاننا  إًلاَّ  زىادىىيمٍ   كىمىاۚ   كىرىسيوليوي  اللَّوي  كىصىدىؽى  كىرىسيوليوي  اللَّوي  كىعىدى

ا 22سورة الأحزاب ا ية } كىتىسٍلًيمن
. 
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ALI yucef translation: 

22. When the Believers saw the Confederate forces, they said: "This is what Allah and His 

Messenger had promised us, and Allah and His Messenger told us what was true." And it 

only added to their faith and their zeal in obedience. 

ARBERRY translation: 

22.When the believers saw the Confederates they said, ´This is what God and His Messenger 

promised us, and God and His Messenger have spoken truly.´ And it only increased them in 

faith and surrender. 

Both of the translators used an explanation method in stand of a direct equivalence "honest" 

the translation was correct but it does not match the original in both meaning and beauty. 

لمزمل و المدثر   ا 5-4  (enwrapped in thy robes) 

 قيمً اللَّيٍلى إًلاَّ قىلًيلبن (1) الْمُزيَّمِّلُ يىا أىيػرُّهىا  }:قاؿ ا﵁ تعالذ
نًصٍفىوي أىكً انػٍقيصٍ مًنٍوي قىلًيلبن ( 2)

  . 3ك1,2 ا ية3ات١زمل سورة {(3)

ث ِّرُ يىا أىيػرُّهىا }:كقاؿ أيضا بػٍّرٍ (2 ) قيمٍ فىأىنٍذًرٍ (1) الْمُديَّ  كىرىبَّكى فىكى
رٍ (3)   . 4-1 ا ية ات١دثر سورة{ كىثيًىابىكى فىطىهٍّ

ALI yucef translation  

"O thou folded in garments Stand (to prayer) by night, but not all night,-( Half of it,- or a 

little less, Or a little more; and recite the Qur´an in slow measured rhythmic tones" 

"O thou wrapped up  (in the mantle)! Arise and deliver thy warning! 

3. And thy Lord do thou magnify! 4. And thy garments keep free from stain" 

ARBERRY translation  
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" O thou enwrapped in thy robes, keep vigil the night, except a little (a half of it, or diminish 

a little, or add a little)," 

"O thou shrouded in thy mantle, arise, and warn! Thy Lord magnify thy robes purify and 

defilement flee!" 

We notice that here in this example ,both of the translators used explanation method which 

proves once again the perfection of the holy Quran. 

 (making things clear )  المبين      5-5  

ءً كىآبىاءىىيمٍ حىتىََّٰ جىاءىىيمي اتٟىٍقرُّ كىرىسيوؿه  }:  قاؿ تعالذ ؤيلاى سورة الزخرؼ ا ية {ممُّبِينٌ بىلٍ مىتػَّعٍتي ىىَٰ
.
29 

ALI yucef translation 

29. "Yea, I have given the good things of this life to these (men) and their fathers, until the 

Truth has come to them, and a messenger making things clear." 

ARBERRY translation 

29. " Nay, but I gave these and their fathers enjoyment of days, until the truth came unto 

them, and a manifest Messenger" 

The translators translate this word differently , it seems that ALI yucef was right in his 

translation due to his good comprehension.  

  (unlettered)    الأيً     5-6    

يلالْأُمِّييَّ  الَّذًينى يػىتَّبًعيوفى الرَّسيوؿى النَّبيَّ }:قاؿ تعالذ ديكنىوي مىكٍتيوبنا عًنٍدىىيمٍ في التػَّوٍرىاةً كىالٍإًت٧ًٍ  . 157الأعراؼ  ً} الَّذًم يجىً
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ALI yucef translation 

157. "Those who follow the messenger, the unlettered Prophet, whom they find mentioned in 

their own (scriptures),- in the law and the Gospel". 

ARBERRY translation 

157 ." those who follow the Messenger, ´the Prophet of the common folk, whom they find 

written down with them in the Torah and the Gospel,"  

 ALI yucef                       unlettered Prophet 'the                      النبي الأمي

    the Prophet of the common folk                 ARBERRY'       النبي الأمي

5-7 a good example (  ( الحسنةالأسوة

ثًتَنا أُسْوَةٌ حَسَنَةٌ لىقىدٍ كىافى لىكيمٍ في رىسيوؿً اللَّوً  }:قاؿ تعالذ  21.سورة الأحزاب ا ية{لًمىنٍ كىافى يػىرٍجيو اللَّوى كىالٍيػىوٍىـ اٍ خًرى كىذىكىرى اللَّوى كى

ALI yucef translation 

21. Ye have indeed in the Messenger of Allah a beautiful pattern (of conduct) for any one 

whose hope is(3694) in Allah and the Final Day, and who engages much(3695) in the Praise 

of Allah. 

ARBERRY translation 

21.You have had a good example in God´s Messenger for who so ever hopes for God and the 

Last Day, and remembers God oft. 
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6- analyzing the translation of names and attributes of the prophet Essa( peace be upon 

him )  

6-1  Messiah (  انًسيح) 

لًمىةو مًنٍوي اتٍٝيوي }:قاؿ تعالذ ئًكىةي يىا مىرٍنًىي إًفَّ اللَّوى يػيبىشٍّريؾً بًكى نػٍيىا كىاٍ خًرىةً كىمًنى الْمَسِيحُ إًذٍ قىالىتً الٍمىلبى  عًيسىى ابٍني مىرٍنًىى كىجًيهنا في الدرُّ

سورة آؿ عمراف ا ية  {الٍميقىرَّبًتُى 
.
45 

ALI yucef translation   

45. Behold! the angels said: "O Mary! Allah giveth thee glad tidings of a Word from Him: his 

name will be Christ Jesus the son of Mary, held in honour in this world and the Hereafter 

and of (the company of) those nearest to Allah. 

ARBERRY translation  

45.When the angels said, ´Mary, God gives thee good tidings of a Word from Him whose 

name is Messiah, Jesus, son of Mary; high honoured shall he be in this world and the next, 

near stationed to God.  

The translation of ARBERRY is much better because it was a transliteration, shows that he 

dealt with it as a proper noun . 

6-2 HIS word , ALLAH word ( كهًة الله )      

 أىلٍقىاىىا وكََلِمَتُوُ يىا أىىٍلى الٍكًتىابً لاى تػىغٍليوا في دًينًكيمٍ كىلاى تػىقيوليوا عىلىى اللَّوً إًلاَّ اتٟىٍقَّ إًنمَّىا الٍمىسًيحي عًيسىى ابٍني مىرٍنًىى رىسيوؿي اللَّوً }:قاؿ تعالذ

 .71النساء {إًلذى مىرٍنًىى كىريكحه مًنٍوي فىآىمًنيوا باًللَّوً كىريسيلًوً 
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ALI yucef translation  

71. "O People of the Book! Commit no excesses(675) in your religion: Nor say of Allah aught 

but the truth. Christ Jesus the son of Mary was (no more than) a messenger of Allah, and His 

Word, which He bestowed on Mary, and a spirit proceeding from Him: so believe in Allah 

and His messengers" 

ARBERRY translation  

71. "People of the Book, go not beyond the bounds in your religion, and say not as to God but 

the truth. The Messiah, Jesus son of Mary, was only the Messenger of God, and His Word 

that He committed to Mary and a Spirit from Him,. So believe in Godand His Messengers," 

6-3 the blessed (المبارك) 

يًّامُبَاركًَا كىجىعىلىتًٍ }:قاؿ تعالذ اةً مىا ديمٍتي حى ةً كىالزَّكى  .31سورة مرنً ا ية{ أىيٍنى مىا كينٍتي كىأىكٍصىاني باًلصَّلبى

ALI translation  

31. "And He hath made me blessed where so ever I be, and hath enjoined on me Prayer and 

Charity as long as I live" 

ARBERRY translation  

31."Blessed He has made me, wherever I may be; and He has enjoined me to pray, and to 

give the alms, so long as I live". 

6-4 high honoured    (  انوجيو)  

لًمىةو مًنٍوي اتٍٝيوي الٍمىسًيحي عًيسىى ابٍني مىرٍنًىى ٌ{:قاؿ تعالذ ئًكىةي يىا مىرٍنًىي إًفَّ اللَّوى يػيبىشٍّريؾً بًكى نػٍيىا كىاٍ خًرىةً كىمًنى وَجِيهًاإًذٍ قىالىتً الٍمىلبى  في الدرُّ

سورة آؿ عمراف ا ية {الٍميقىرَّبًتُى 
.
45 
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ALI yucef translation  

". Behold! the angels said: "O Mary! Allah giveth thee glad tidings of a Word from Him: his 

name will be Christ Jesus(386), the son of Mary, held in honour in this world and the 

Hereafter and of (the company of) those nearest to Allah" 

ARBERRY translation  

"When the angels said, ´Mary, God gives thee good tidings of a Word from Him whose name 

is Messiah, Jesus, son of Mary; high honoured shall he be in this world and the next, near 

stationed to God." 

We can see that the translators fail to find an equivalence to the word due to nature of English 

language. 

7-analyzing the translation of names and attributes of the prophet Moses ( peace be 

upon him) 

7-1  wisdom and knowledge (انعهى-انحكًة) 

نىاهي }:قاؿ تعالذ لًكى ت٧ىٍزمً الٍميحٍسًنًتُى حُكْمًا وَعِلْمًاكىلىمَّا بػىلىغى أىشيدَّهي كىاسٍتػىوىل آىتػىيػٍ  .14  ا ية الأعراؼسورة { كىكىذى

ARBERRY translation  

"And when he was fully grown and in the perfection of his strength, We gave him judgment 

and knowledge; even so do We recompense the good-doers"        

ALI yucef translation  

"When he reached full age, and was firmly established (in life), We bestowed on him wisdom 

and knowledge: for thus do We reward those who do good"     
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 ALI yucef                               wisdom                   حكما

    ARBERRY                       judgment              حكما  

7-2 the upper hand (الأعهى) 

  .68الأيةطو  { لْأَعْلَى فىأىكٍجىسى في نػىفٍسًوً خًيفىةن ميوسىى قػيلٍنىا لاى تٗىىفٍ إًنَّكى أىنٍتى ا}:قاؿ تعالذ      

ARBERRY translation  

"and Moses conceived a fear within him. We said unto him, 'Fear not; surely thou art the 

uppermost". 

ALI yucef translation 

"So Moses conceived in his mind a (sort of) fear We said: "Fear not! for thou hast indeed the 

upper hand"  

 

7-3 The strong and trusty (الأيين-انقوي) 

يػٍرى مىنً اسٍتىأٍجىرٍتى }:قاؿ تعالذ اهميىا يىا أىبىتً اسٍتىأٍجًرٍهي إًفَّ خى    .26 ا ية القصص سورة{ الْقَوِيمُّ الْأَمِينُ  قىالىتٍ إًحٍدى
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ARBERRY translation  

"Said one of the two women, 'Father, hire him; surely the best man thou canst hire is the one 

strong and trusty.'" 

ALI yucef translation  

"Said one of the (damsels): "O my (dear) father! engage him on wages: truly the best of men 

for thee to employ is the (man) who is strong and trusty" 

7-4 devoted/the chosen (انًخهص)  

 .51  ا يةمرنًسورة  { كىكىافى رىسيولان نىبًيًّامُخْلَصًاكىاذكٍيرٍ في الٍكًتىابً ميوسىى إًنَّوي كىافى  }:قاؿ تعالذ

ARBERRY translation  

"And mention in the Book Moses; he was devoted, and he was a Messenger, a Prophet". 

ALI yucef translation  

"Also mention in the Book (the story of) Moses: for he was specially chosen, and he was a 

messenger (and) a prophet" 

The translation of this word depends on the way of pronunciation because the meaning 

changes from one sound of "a" or " e" ,we can see that the translators are unable to find an 

equivalence . 

Result  

the translator must rely on many well-known and reliable Islamic references. In addition, he 

must present his translation to a well-known Islamic authority before the publication of the 
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final work. It is important for the translator to be familiar with the Arabic literature and its 

characteristics in order to be able to produce a high quality. 

General Conclusion 

  translating the names and attributes of the prophets is an impossible task, words and terms of 

the holy Quran has no equivalent or alternative in any language in the world, translator has to 

realized this fact , in addition he/she has to master the Arabic language, and has to be familiar 

with Arabic literature even the  ancient one also he/she has to be aware of  the religious and 

the  history of Arabs and Muslims. 

The translator cannot focus on keeping up with the beauty and creativity of the language of 

the Quran, especially the beautiful sound of it otherwise, the real message will be lost, and 

one of the greatest examples of that case  is John Arthur Arberry translation of the holy 

Quran.  At the end we still thankful and grateful for all the translators around the world who 

gave us precious scientific treasures that facilitated our way as translators. 

 

 

 

 

 

 

 


